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»Lud Słowiański« daje rozprawy, materjały, poszukiwania 
przeglądy i recenzje. Na końcu każdego tomu pomieszczane są 
stale w językach światowych streszczenia, obejmujące też obja­
śnienia map i rysunków.

Prosi się o współudział wszystkich pracujących na polu dia- 
lektologji i etnografji słowiańskiej.
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des résumés allemands, anglais, français, ainsi que la traduction 
des explications concernant les cartes et les dessins.

Les personnes se livrant à des recherches sur la dialectologie 
et l’ethnographie slaves sont priées de collaborer à cette revue.
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W S T Ę P

Druga część monografji »Dwóch gwar macedońskich « przed­
stawia właściwości słownikowe przedewszystkiem Suchego, gdyż 
dopiero po zapisaniu materjału gwarowego z tej wsi odpytałem 
go dodatkowo też w Wysokiej, gdzie nie na wszystkie me pyta­
nia uzyskałem odpowiednie i wyczerpujące odpowiedzi; stąd też 
zbiór ze Suchego jest znacznie obfitszy i pełniejszy. Grłównemi 
objektami byli ci sami ludzie, co i autorzy tekstów w I części 
pracy, do której odsyłam również i po inne wiadomości wstępne, 
dotyczące tych dwóch wsi, charakterystyki objektów, sposobu 
mych badań oraz transkrypcji fonetycznej.

Po rozkartkowaniu zebranego materjału słownikowego wciąg­
nąłem też przykłady z tekstów I części, których jednak w pełni 
nie wyczerpałem. Te słowa lub zwroty, które są mi znane tylko 
z tekstów, albo które w tekstach występują w nieco innem zna­
czeniu, aniżeli je zapisałem przy badaniach słownikowych, podaję 
zawsze z zaznaczeniem strony I części pracy oraz, czy są wzięte 
ze Suchego, czy też z Wysokiej (np. S 5 oznacza: tekst ze Su­
chego, 5. strona I części pracy).

Formy gramatyczne (w następującej kolejności: a) przy r ze ­
c z o w n i k a c h :  1) singularis bez rodzajnika, 2) singularis z ro- 
dzajnikiem, 3) pluralis bez rodzajnika, 4) pluralis z rodzajnikiem; 
b) przy c z a s o w n i k a c h  1. p. praes., 2. p. praes., ewent. też 
aoryst) uzyskiwałem jużto przez odpowiednie wypytywanie, jużto 
w swobodnej rozmowie. Częsta kontrola odpowiedzi zdobytych 
drogą odpytywania czyto z innemi objektami, czyto z formami 
zapisanemi w swobodnej rozmowie, wykazała, że na tych infor­
macjach można z całem zaufaniem polegać.

O zupełnie wyczerpującem przedstawieniu właściwości słow­
nikowych nie można przy 3-miesięcznych badaniach dwóch wsi
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poważnie mówić. Przy układaniu zapisanego materjału wycho­
dziły różne braki i wątpliwości, których, przebywając zdała od 
Macedonji, nie mogłem już ani uzupełnić ani sprawdzić. Nieraz 
więc trzeba było z tego powodu ciekawą pozycję zupełnie opuś­
cić, albo podać ją w bardzo niekompletnej postaci1, zaopatrując 
nawet nieraz znakiem pytania, wskazującym, iż podanego z n a ­
c z e n i a  nie jestem zbyt pewny. Biorąc to wszystko pod uwagę, 
nie trzeba porównywać mego zbioru ze słownikami tych autorów, 
którzy jużto pochodząc z opracowywanego obszaru, jużto w po­
bliżu niego mieszkając, mogą przedstawić właściwości słownikowe 
badanych przez siebie gwar w sposób istotnie wyczerpujący.

Zgóry zarzuciłem myśl podawania pochodzenia wyrazów, 
gdyż — jak wiadomo — nieraz etymologja jednego słowa wy­
magałaby osobnego studjum. Odstraszającym przykładem pod 
tym względem może tu być — jak to pokazał ostatnio H. Barić 
w Prilozi 15 (1935) 270—90 — niedawno wydany słownik ko- 
sowsko-metohijski Elezowicia.

Terminologję z zakresu kultury materjalnej porównywałem 
w czasie badań z rysunkami pracy D. Marinova: Gradivo za ve§- 
testvenata kultura na zapadna Budgarija (Sborniku. za nar. umot- 
vor... 18 (1901) cz. II Materiali, i dlatego do niej przy niektórych 
pozycjach odsyłam, nie podając już bliższych wyjaśnień od siebie.

Tłumaczenie greckie daję tylko wtedy, jeżeli zaczerpnąłem 
dany wyraz czy zwrot z mego zbioru tłumaczeń z dialektu na grecki 
język mówiony (tj уХшасга о/.иХоуџеуг] t; бцџотиој)- Objaśnienia ob- 
jektów podane w dialekcie zaopatruję znakiem równości = .  

Poniżej podaję rozwiązanie innych znaków i skrótów:
+ forma znana i używana tylko przez starszych,
*  forma rekonstruowana, przyczem obok podaję ją w istot­

nie zapisanej postaci.
( ) oznacza, iż znajdujący się w nim wyraz jest mało znany, 

nie przez wszystkich używany.
sti., niesn., uż., nienż. =  wyraz znany, nieznany, używany ; 

nieużywany.

1 Spowodu tych luk nie warto było nieraz podawać pod osob- 
nemi hasłami czasownikowych form dokonanych i niedokonanych, 
lecz trzeba było nieraz pod hasłem formy dokonanej podać też 
jakiś jeden czy drugi przykład czasownika niedokonanego i na- 
odwrót, zależnie od tego, jakich form bjdo więcej zanotowanych.
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P o r z ą d e k  a l f a b e t y c z n y :
a, b, c, 6, d, % I, e, f, g, •/, i, j, k, 1, m, n, o, p, r, s, Ś, t,u, v || w, z, z. 
Występujące w środku wyrazów * następuje po o, a r  i r% po 

r -\- o, przyczem traktuję je razem bez względu na ich pochodzenie.

P. L. Andrejczinowi, który w dalszym ciągu wytrwale po­
magał mi w trudnej korekcie, składam serdeczne podziękowanie.





A

aba|ija m., -iji pl. 'handlarz sukna’ S, W; aba|iji prudàvaya grl- 
zuvi .. sprzedawali sukno’ S. 

aban|ija m., aban|ijka /. 'cudzoziemiec, -ka’ S, W. 
a^ik m'âstu 'miejsce otwarte, niezabudowane’ W. 
adà /., adi pl. 'wyspa na morzu’ S, W ; cf. niśi. 
ady /à! 'dobrze!, zgoda!’ S.
ad'àsuvam 'żegnam się’ ; gu zariya i ad'àsaya 'pogrzebali go i po­

żegnali, rozstali się z nim’ S; jas ad'àsay =  ustànay bis rà- 
buta 'straciłem pracę’ S.

àdi 'dowidzenia’ S; àdi màli! tàti! 'pa! pa! mamusiu i tatusiu!’, 
àdika adv. 'niesłusznie, niesprawiedliwie’; àdika gu gónis S, àdika 

gu sphzdaŚ W 'niesłusznie go wypędzasz (sc. z domu)’, 
àdja f. 'pozwolenie’ S, W ; bis n'èguva àdja 'bez jego pozwolenia’ W 
à|ba? 'czy, czyż?’ S.
afilè n. 'gwałtowna potrzeba, konieczność, sprawa niecierpiąca 

zwłoki’ S.
àfanu m. 'niewidoczny’ tylko w zwrocie: àfanu stàna 'zniknął’ W. 
afindikô, afindikôtu, afindikônta p i, 'pan’, ale voc. : afèndi! 'pa­

nie!’ S, cf. kirjos.
afjón' || af'ôn', afjôn'u, afjôn'a pl. 'opjum’ S, W. 
aftokinitu n., pl.: aftokinunta S, aftokinita W 'samochód’, 
afù 1) 'ponieważ’ S, W; afùti gi vinéà 'ponieważ ty im dałeś 

ślub’ S, 2) 'gdy, skoro’ W; afù pućina mu wili na d';lt'ąntu 
'odpocząwszy, powiada do chłopca’ W. 

àgalma, àgalmàta /. || n. : càrskutu àgalma 'posąg króla’ W. 
agàpi f. 'miłość’ S, W.
ag'azmô || ag’azmô n., ag'azmônta pl. 1) 'woda święcona’, 2) "mo­

dlitwa’ S, W.
àgust m. 'sierpień’ S, W ; àgustka tr'èska 'malarja sierpniowa’ W,
Bibljoteka »Luda Słowiańskiego* nr A 3. 1
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ày! 'ach.!’ S, W.
aycijnica, aycinica cf. aksin'ca.
ayùr' m., ayùr'a pl. 'stajnia’ W, c f  yayùr'.
àjda II àjdi || yàjda! 'no!, nuże!’ S; àjda pôjmi dhśtiru! 'nuże córko, 

chodźmy!’ S.
ajlàk 1) 'pozbawiony pracy’, 2) 'mający czas wolny’ S, W ; jàsâ 

ajlàk 'jestem bezrobotny’ lub 'mam wolne (sc. od szkoły)’ S, W. 
ajlhk, ajlhku, a j là,ci pl. 'zapłata miesięczna’ S, W.
Ajnórus nom. propr. 'Atos’.
akóla /., akóli pl. 'arkusz papieru’, diplósana akóla 'arkusz zgięty 

wpół’ S, W,
akhl, akilut =  ùrn 'rozum’ W; wili sas akhlut 'mówi sam do 

siebie’, cf. ,gr.: Àeet p'e to vov tou. 
akśimatikó m., akśimatiki pl. 'oficer’ S, W. 
aksin'ca || ayóijnica /. S, ay&nica f. W 'kuchnia’, 
akśius 'zdolny, zręczny’ S, W; àku si ti akśius, jàyni gu (sc. 

kôn'u) 'jeśli potrafisz, wsiadaj nań (sc. na konia)’ S, Gósput' 
t'§ akśiósał T . Bóg uznał cię godnym’ S. 

àku 'jeżeli’ S, W ; àku iŚtiś 'jeżeli chcesz’ S, ... da ja ni razbu- 
dimi, àku spi kirijata 'jeżeli pani śpi, żebyśmy jej nie roz­
budzili’ S, àku ni d o jdą..., da sa użenis 'jeżeli nie wrócę, 
wyjdź zamąż’ S, àku znàjat da dóat da v'ènat 'gdyby wie­
dzieli, toby przyszli i wzięli’ S. 

alà 'lecz, ale’ S, W.
àla 'według’ S, W; àla frànga, àla tùrka 'według (zegara) fran­

cuskiego (europejskiego), tureckiego’, np. sfit/u na tri àla tùrka 
'o godz. trzeciej, według liczenia tureckiego’ S. 

alamèt kajmèt 'bardzo dużo czegoś’ S. 
alat'èra /. 'solni czka’ S, W. 
albàntin cf. nalbàntin.
alis 'jak, jakgdyby’ S; uôèrn'anta alis vrakulàk 'osmolona, jak 

wilkodłak’, stàna alis pàlaf 'jakgdyby oszalał’, n'âj v'èjki 
móma, alis na zèna umg'àsa 'to już nie dziewica, ale jakby 
na kobietę zakrawa’.

aliâida 1) 'łańcuch, łańcuszek’, 2) 'łańcuszek z medalikiem’ S, W. 
almafik m., -ici pl. 'biodro’ S, W. 
ałhekakan m. 'dzięcioł’ S.
altin ' m., -in i pl. 'ozdobna moneta, noszona na szyi’ W, c f  flur'à. 
amà, aman 1) 'ale, lecz’ 2) 'oj! ach!’ S, W.
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amanèt m. 'dar, podarunek’ S. 
am bar, ambàr'ut 'sąsiek, skrzynia na ziarno’ W. 
amen 'zaledwie, skoro tylko’ W: amèn jàynuwa d'âdutu... pażda 

i drùgajut kôn'.
Ameriki f. 'Ameryka’.
amot' ? 'dlaczego ?’ S : mi ni kàzuvas ti na m'èn'g, tuzi dat'a amót' 

taka gu vikat ? 'powiesz mi, dlaczego tego chłopca tak nazy­
wają?’ S.

analógus na 'stosownie do, zależnie od’ S: analogue na niyata 
'zależnie od (jakości) roli’.

anangi /; 'konieczność, przymus’ S, W; śtó anangi 'naco, poco, 
w jakim celu’ S: śtó anangi da pôda jàs sklàvus d'tsapàk? 
poco mam iść, aby być znowu niewolnikiem ?’. 

anava 'podgórę’ S, W; anàva katàva 'zgóry nadół, tu i tam, 
w różnych kierunkach’ S.

andis zamiast’ S: andis da pój na teàtrutu sa pukàsta gôr'g, na 
brąsto 'zamiast pójść do teatru, on wspina się na brzost’. 

andragatisuvam, -isuvas 'awansuję’ W.
angarija /. =  da sa tiranisat =  t'ą z'èva na ôùzda ràbuta 'praca 

przymusowa, niepłatna’ S, W. 
àng'elus tu kiriju 'Anioł Pański’ S, W. 
angistra /. 'haczyk u wędki’ S, W.
angul'asuvam, -àsuvas 'ściskam, obejmuję’ S: kaja vid'a tôj traôà 

i angul'àsa 'zobaczywszy ją, podbiegł i uściskał ją ’, 
ànisi n. 'wiosna’ w W en. nieuż. cf. ilk'as S. 
anhs m., anhzi pl. 'ściernisko’ W, cf. k'elemè S.
(za) apudiksam, -iksas 'przekonam, udowodnię’ W: kàk môziâ da 

m ą apudiksas, óti... 'jak mię przekonasz, że...’, 
apo óla taćiśitk'ą =  apó óla ta idi 'z wszystkich gatunków, coś 

z każdego rodzaju’ S. 
april m. 'kwiecień’ S, W.
(u) apsanàta 'we więzieniu’ S.
apufasisuvam, -isuvaś 'postanawiam, decyduję się’ S, W; apufa- 

śisay da si dojdą 'postanowiłem wrócić’ S. 
sa apuyiritisuvam, -isuvaâ zegnam się’ S, W. 
sa apuklisuvam 'zamykam się gdzieś’ W, sa apuklisa nuzi m'â- 

ѕ и̂ ==: s& zaturi 'zamknięto...’ S, W. 
apulitir’ju, apulitiruótu 'zwolnienie, karta zwolnienia zwł. z wojska’ 

&: mi dàduya apulitir’ju 'zwolniono mię’.
J*
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apurija f. 'zdumienie’ rzadziej 'zwątpienie’ S : càr'u apurija gu 
z'è 'król zdumiał się’.

arabà, arabàta, pl.: arabi S, arabh W 'wóz’. 
araba|ija 'woźnica’ S, W. 
arabùbliku n., arabùblika pl. 'kapelusz’ S, W. 
arabùlka /. 'wózek, np. dziecięcy’ S, W. 
aralhk, aralhku 'balkon’ S.
aràp 'murzyn’, aràpôa, aràpcatu 'murzynek’ S, W. 
aràpska kitka 'irys (kwiat)’ S ; w W niezn. 
aràpski pari pl. t. 'mika’ S, cf. mika W. 
araslàn, araslànut 'lew’ W.
aratlik, aratliku, aratlici pl. 1) 'rówieśnik’, 2) 'przyjaciel, towa­

rzysz’ S, W.
aravôna, aravonata 'zaręczyny’ S.
arèsam 1) 'podoba mi się ktoś, coś’, 2) 'podobam się komuś’ S, W; 

àku t'ą arèsam 'jeżeli będziesz mi się podobał’, ti arèsa 'po­
doba ci się, czy lubisz ?’ S, W; ti arèsa kajvè? 'lubisz kawę’ S, 
t'à gu arèsa 'ona mu się podoba’ S, âiëki gi arèsa 'wszystkim 
się spodobał’ S 20, dispôt'ut ja arèsa 'spodobała się, wpadła 
w oko biskupowi’ W, gu ni arèsa takà 'nie przypadło mu do 
gustu takie postępowanie’ S. 

argàtin, argàtinu, argàti pl. 'robotnik’ S, W.
argisuvam, za argisam 'opaźniam, powoduję zwłokę’ S, W; za 

m'ą argisaś mlógu 'przez ciebie bardzo się spóźnię’ S, Śtó 
argisa da fatiś 'dlaczego późno zacząłeś’ S. 

arya»g'elosyju 'listopad’ S.
àrk, àrgu, àrguvi pl. 'młynówka, odnoga rzeki, potoku’ S, W.
arkadàâ m., arkadaśą pl. 'towarzysz podróży’ S, W.
arkalkk m., arkalici pl. — ut kuzùf palto =  ut koza ut koza (sc.

zrobione) 'futro’ S, cf. kuzùf.
Arkudùt' nom. propr. 'Niedźwiadek’ S 17. 
as cf. sas.
asfàl'a / ’. 'agrafka’ W, w S niezn. 
ask'èr' || ask'èr || (ask'èr), ask'èr'u 'wojsko’ S, W. 
astàr', astàr'u 'płachta, duży kawał materji’ ; sa zavi ut góra dur 

dół sas astàr'u 'zawinął się w materję od stóp do głów' S 52. 
aśkitija cf. iśkitija.
aslamà, aslamàta 'rozsada, sadzonki’ S, W.
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aśtirramija policja’, aêtinômitu ‘policjanci’ S, W; traci na aśtinu- 
mijaia 'biegnie na posterunek policyjny’ S. 

àt 'a’ W.
awduwèc, -èci pl. 'wdowiec’, awduwica 'wdowa’ W, c f  ivduvèc S. 
av|ija, av|iji pi. 'myśliwy’ S, W.
avjàr, avjàru || avjàr'u 'ikra rybia’, sulèn avjàr 'kawior’ S, с/. 

yav'àr'.
azlhk cf. jaslhk.

B
baba, bàbata, dem.: bàbiôka 1) ‘kobieta’, 2) ‘położna’ S, W, 3) ‘ba­

bka’ W; vikn aya bàbata i sà rudi màlkutu 'wezwali położną 
i dziecko urodziło się’ S.

ba|anàk, ba|anàku, ba|anàci pl. "mąż siostry żony’ S, W. 
b'âgam ‘uciekam, odchodzę’ S, W ; b'âgaj utùk 'wynoś się stąd’ S. 
bayôà, bayôàta, pl.: bayôi S, bayèh W 'ogród duży, w którym rosną 

zwykle też drzewa owocowe’.
bayôivanfija, bayèivan|ijata 1)'właściciel ogrodu’, 2) ‘ogrodnik’ S, W. 
baja 'pewnie, niezawodnie’, tuzi zaj baja 'niezawodnie to tak 

będzie’ S.
bajaldisuvam 'omdlewam, mdleję’, bajaldisay 'zemdlałem’ S, W. 
bajam S, W, 2. p.\ bas S, baiś W, 3. p.: bàj S, W 'czaruję’; bà­

bata mi pubà na m'èn'y, vudàta ‘zaczarowała... ’ S. 
bajir, bajirut, bajir'ą pl. 'ugór zarośnięty krzakami, na którym 

zwykle się pasie’ 8, W. 
bajirka, bajirkata dem. od bajir S.
bajldardisuvam 'bardzo się podobam, chwytam za serca’ S. 
bakàlin, bakàlinu, bakàli pl. 'kupiec towarów korzennych’ S, W; 

bakàlsku imani 'towary korzenne’ S, utidi na bakal'ètu ‘po­
szedł do sklepu z towarami korzennemi’ W. 

bakałhk 'sklep z towarami korzennemi’ S, cf. bakàlin. 
bakarlkk m. 'naczynie (w znaczeniu zbiorowem)’ S, W. 
bak'èta f. 'pakiet, zawiniątko’ ; bak'èta t'ut'ùn' 'zwój tytoniu’, ba- 

k'èta pr'èlu 'motek przędzy’ S, W. 
bàknuvam, bàknuvaâ 'całuję’ S, W; mi bàkna rankàta, buzàta... 

‘pocałował mię w rękę, twarz...’ S, sa bàknaya è.4ti idnôê 
‘jeszcze raz się pocałowali’ W. 

bakhr m., bakhr'ą pl. ‘miedź’ S, W.
baksiś m. 'napiwek, dar, podarunek’ S, W; bakśiś m'àtat S, bakŚiŚ



6 м. m a ł e c k i : d w i e  g w a r y  m a c e d o ń s k i e

dàvat W 'rozdają, podarunki’, mu gu pùsna (sc. kcm'u) bak- 
ŚiŚ 'posłał mu w darze (sc. konia)’ S. 

b'ał, b'ała, b'ftłu 1) 'biały, -a, -e’ S, W, 2) 'był, -a, -o’ S, c f  b tl W. 
b '«  dr'èp cf. dr'èp, |ijèr.
b al ą (lùspa), b àlis obieram z łup’, np. : b. patàta 'obieram ziem­

niaki’ W, cf. lùltam S. 
balakâija m. 'rybak’ S, W. 
bałdhr m., baldir'a pi. 'łydka’ S, W. 
b'flilu n., b'alilunta pl. 'bielidło na twarz’ S, W. 
b'âliîti n. 'białko jaja ’ W, cf. b'âlka. 
b'âlka, b'àlkata, b'âlki pl. 'białko jaja ’ S. 
bałkón 'balkon’ S.
baltàk, -àci pl. 'siekiera’ S, cf. bràdwa, W.
bambak'èrna vu, f ,  bambak'èrnu n. 'bawełniany, -a, -e’ S.
bàmbaska im'a 'imię dziwne,- cudaczne’ S 49.
bàn'a, bàn'ata, bàni pl. 1) 'kąpiel’, 2) 'kąpielisko' S, W.
banda f. 'hafty zawieszane na ścianie’ S, W.
bàra, baràta, bàri pl. 'potoczek’ S, W.
barabàr 'razem’ S, W.
barak 'o kręconych włosach’ S, W ; kùèa baràk 'rasa psów o krę­

tych kudłach’ S, kùèa katù baràk =  sp'h'skanu sas çôda, kał 
'pies powalany, spryskany wodą, błotem’ W. 

bàram, bàras 'macam rękoma, idąc poomacku’ S, W; mi m'ą bà- 
raŚ! 'nie dotykaj się mnie!’ S.

bàran'ètu 'macanie rękami, kiedy się idzie poomacku’ S, W. 
barànga f. 'barak, buda z desek’ S, W. 
bardàk, -àci pl. 'małe, gliniane naczynie na wodę’ S, W. 
bardavica, -icata, -ici pl. 'kurzawka’ S, cf. bradawłca W. 
bàri przynajmniej’ S, W ; bàri da sa pukrij ! 'przynajmniej niech 

się przykryje!’ S, e, -/iibav'ą! da ni bj-kam druk bàri 'dobrze! 
nie będę przynajmniej szukał kogo innego’ S. 

barùt' || barùt, barùt'ut 'proch strzelniczy’ S, W. 
basamàk, -àci pl. schód, stopień, szczebel w schodach, w drabinie’ W. 
baskhn 'bardzo ładny’ S, W; uv'èzuj mlôgu baskin 'owies jest 

bardzo ładny, rzęsisty’ S, baskbn s'âdbata S, basktn s'âdba W 
'bardzo ładny zasiew’, 

baskamnhk m. 'rabunek, złodziejstwo’ S.
b'âsna m., f. S, b'àsin m., b'âsna f. W, b'âsnu n. S, W 'szalony, -a, -e’ ; 

b'âsnu kùèa 'wściekły pies’ S, W.
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bastarik, -ici pl. 'łodyga kukurydzy3 W, cf. kazàlka S. 
bastùn' m., bastùn'a pl. 'laska’ S, "W.
bas =  privna 'pierwszorzędny’ S, W ; tôsi bas pelivànin 'to jest 

pierwszorzędny zapaśnik’ S, tôsi najbaśu kabadajija u s'èlutu 
'to jest najodważniejszy we wsi człowiek’ S. 

basàk, -àku, -àci pl. 'kłos’ S, W, cf. klas. 
baŚka 'osobno, oddzielnie’ S, W.
basladisuvam, -isuvas 'darowuję, przebaczam’ S, W; baśladisaj mu 

gu kabàt'u! 'przebacz mu winę!’ S, cf. yarisuvam. 
baslik  m., -ici pl. 'krężel’ S, baslik u uràlu 'część składowa pługa’ W. 
batàl m., batàl'g pl. 'dzwonek dla capa’ S, batàl kôn', batàl k ista  

'b. duży koń, dom' W.
batardisuva: m'èn'a m'g b. vudàta =  m'y |àsnuva n'ètr'g u vu- 

dàta 'ciągnie mię w toń wody’ S. 
batica m., -icufci, -icufcètu pl. 'mąż ciotki’ S, W. 
batisuvam, -isuvaS 'pogrążam się’, np. u kał o 'w błoto’ S, W. 
sa bàv'am, sa bàvis 'ociągam się, robię powoli’ S, cf. zabàjam. 
bàvna ràbuta 'praca powolna’ S, cf. zabàvna W. 
bàzi bàzi 'od czasu do czasu’ : yripkat bazi, bazi za da ni fl'àwat 

u ud’tt'g, 'irrjoovv тгбте тготе yià va /m <xrà vepa W.
bèj, bèju, bèjufci pl. 1) 'truteń u pszczół’ S, 2) =  tùrci stu im'àya 

ôiflici 'turcy, co mieli folwarki’ czyli 'bej’ S, W, 3) też w po­
wiedzeniu: nos ziuôwa katù bèj 'ten żyje, jak bej’ W. 

bekrija m. 'opilec’ S, W.
belèk, -èci pl. 'pęto na konia podczas pasienia’ S, W.
belki 'może, możliwe’, bèlki dojdi 'może przyjdzie’ S, W.
benèk' 'jadący na wozie, koniu, ośle...’ (przeciwieństwo do pieszo) S, W.
b'èra, bir'èâ 'biorę, zbieram’ W, cf. bir'èm S.
berbèrin m., -èri pl. 'fryzjer' W, cf. kurèa S.
berikjàt cf. birik'àt.
b'èt indecl. 'zły, brzydki, niedobry’, b'èt vôda 'niedobra woda’, mu- 

màta biśi mlôgu b'èt 'córka była b. brzydka’ S, w W niezn. 
betlik =  mlôgu bèt 'b. zły, b. brzydki’ S, w W niezn. 
bijam S, bija W, 2. p.: bis, 3. p.: bij S, W 'biję, uderzam’ ; za 

bim 'uderzę’ S, siga sa bijat, murabè stànuva 'teraz się biją 
(walczą), nastała wojna’ S.

bijanica f. 'maślanka’ S, w W niezn, cf. ôùkanu ml'àku, matàn. 
bij:ni n. 'bicie’ S, W.
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bik S, W, bikô S, bikut W, p l :  bicè S, bikuwi W 'byk (młody, 
niekastrowany, 3—4 lat)’, 

bilàk m., -àci pi. 'blizna’ S, W.
bilfiiga f  W, bilfùk, bil|ùci p l  S 'bransoletka’, cf. bilfitk. 
bilè 'nawet’ S: nitu pila bilè 'ani nawet ptak’, 
bili n., bilinta pl. 'trawa rozmaita’ S, cf. b ili W. 
bil'ùk 'gromada, kupa’ S, W; bil'ùk kókośki 'stado kur’ S, idin 

bil'ùk koza 'trzoda kóz’ W. 
bimbil 'odra (choroba)’ S, W.
bina /. 'dach, poddasze’ S, W ; gu zakàc'ay (sc. t'ut'ùn'u) na bi- 

nàta 'zawiesiłem tytoń na poddaszu’ S. 
binivrèk m., -èci pl. 'staroświeckie spodnie, zwł. w tyle bardzo 

szerokie’ W. 
bira f. 'piwo’ S, W.
birbàt S, W =  skirnaf S  =  gnùsin W 'brudny, niechlujny’, 
birden =  utinóś 'odrazu, natychmiast’ S.
bir'èm, bir'ès 'biorę, zbieram’ S: bir'èm t'ut'ùn', r iś , snôp'f, smók- 

fit'§ zbieram (sprzątam z pola) tytoń, żyto, snopy, figi’, tu- 
|àrin, zivini stu bir'è 'handlarz, co kupuje bydło’, bir'èâ gajlè ? 
'trapisz się?’, cf. b'èra W. 

birik'àt || berikjàt 'szczęśliwie, na szczęście’ S, W. 
bis 'bez’ S, W.
biska, biskata S, W, pl.: biski S, biskat'ą W 1) 'pierś u kobiety’,

2) 'dojka krowy’ S, W. 
biśik', -ik'u, -ici pl. 'kołyska’ S.
bitisuvam, -isuvas kończę S, "W"; bitisay skul'ôtu 'ukończyłem 

szkołę’ S; bitisuva || (bitisnuva) 'coś się kończy’ S, W; biti- 
sanu! 'skończone!’ S, bitisa prikastà 'koniec bajki’ S. 

bivuł, bivulu S, bięul W, p l :  bivul'a S, biyli W 'bawół’, 
bivulica S, bielica W 'bawolica’. 
bizèr', bizèr'a pl. 'groszek cukrowy’.
blàk, blàga, blàgu, 'słodki, -a, -e’, np. blàgu ml'âku 'słodkie mleko’ 

S, W; blàgu subst. 'konfitura’ S, W. 
blând'âja, blând'âs, bland'âj 'błądzę, błąkam się’ S, W. 
blavanica /. 'wymioty, torsje’ S, cf. bałwanica W. 
blaźi, tylko w powiedzeniu: ni blaii yió 'to zupełnie nie słodkie’ S, W. 
bliz'ą 'blisko’ S, W.
blizna m., /!, bliznu n. 'bliski, -a, -e’ S, W. 
blh/a /., p l :  blhyi S, b liya W 'pchła’ S, W.
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blbtkaf, blhtkava, blhtkavu 1) 'niedosolony (o potrawach)’, 2) 'nud­
nawy, głupawy (o ludziach)’ S, W. 

bl'hvam, blùvaâ 'wymiotuję, mam torsje’ S, cf. bhłwam W. 
blivani, bltvan'ètu 'wymioty’ S, cf. bhłwani W. 
bl'ùdu, bl'ùdutu, bl'udà pl. — §tu klàvami màn'|a 'talerz porcela­

nowy lub blaszany’ (ale nie miedziany, który się nazywa: 
ling'èr’ S, karabàrcku bl'ùdu W) S, W. 

blùknuvam, bluknuvag (sc. u vudàta) 'rzucam się (w wodę), zanu­
rzam się (w wodzie)’, tùrcitu bhikna/a n'ètr'a 'Turcy wpadli 
do środka’ S, gu blùknuvas 'zanurzasz go (sc. w wodzie)’ W. 

bóca bóci pl. 'wielka flaszka’ S.
bockam, bóckaś 'wciskam, wpycham’, bôcka kôrin'a 'wciska (sc. 

do ziemi, w ziemię) korzonki’ S.
bódiś m. 'tętnica’ S, W; bódis tapt'è 'tętnica bije, pulsuje’ S, bo- 

diś т 'џ  buli 'boli mię tętnica’ W. 
bog-: pumózi boga 'szczęść Boże’, odpowiedź: dàj ti bôga S, pu- 

móźi bókti 'szczęść Boże’, odpowiedź: dàj ti podobni W, 
Bozi Gôspudi! 'P. Boże!’ W, Bugurdica 'Matka Boska’ S 23, 
zresztą, poza temi wyrażeniami słowo bog- niezn., cf. Gósput'. 

bój, bujó 'wzrost’ S, W ; ti si ut gul'àm bój 'jesteś wysokiego 
wzrostu’, móżi da stàni idin bój 'może uróść na wzrost czło­
wieka’ S.

bólin, bólna, bólnu 'chory, -a, -e’ S, W.
bôlka, bolki pl. 'choroba’ S, W, cf. bulika.
bóp m. 'bób’ S, W. *
sa bôr'a W, sa bôr'am S, sa bóris S, W 'walczę, biję się’.
bórba f. 'walka’ S.
bórć, bórfu, bôrfuvi pl. 'dług, kredyt’ S, W; przysłowie: bórfu 

i )(ùbaf sat' ni càka dosi. : 'dług nie czeka ani pięknej godziny’, 
bos, bosa, bósu 'bosy, -a, -e’ S, cf. gólabós W. 
b il  || bił, bila, bilu 'był, -a, -o’, np. ti si b ił  'byłeś’ W. 
btlfùk, -uci pi. 'bransoletka’ S, cf. bilfùk, bilfuga. 
bhli n., bal'ànta pl. 'ziele’ W, cf. bili S. 
btłwam, btłwaś 'wymiotuję’ W, cf. blùvam S. 
bhłwani n., btłwanica f. 'wymioty’ W, cf. blùvani, blavanica S. 
bine, bançô, bànçè pl. 'bez lekarski’ S, W. 
bàmcfa, bhnôfata 'duża beczka' S, W.
bùrkam S, b“j'’kam W, b irkaś S 'szukam, żądam, domagam się’ ; 

śtó bjhaś 'czego szukasz’ S.
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brada, bradàta S, W, pl.: bràdi, bradit'a S, bradit'a W, 'broda 
(porośnięta włosami lub nie, np. ubricina brada 'ogolona 
broda’)’.

bradawica, -icata 'kurzawka’ W, cf. bardaviea S. 
bràdwa f. 'siekiera’ W, cf. baltàk S.
bràk S, W, brakô S, bràkut W, dva bràka, brakuvi pl. 8 'wesele’, 
br'âk S, W, br'§,gô S, br'âkut W, brâguvi, br'âguvètu pl. S, W 

'miejsce niedostępne w górze, w wąwozie.. . ’. 
brakôvam, -ôvas 'mam, odbywam wesele’ S, W. 
bràn'am, braniś 'rozdzielam waśniących się’ S, sâ bràn'am 'bronię 

się’ S, jas gu udbràn'§y 'obroniłem go’ W. 
branik, -iku, -ici pl. 'jakieś zboże’ : pôdr'èbnu ut prusótu 'drob­

niejsze niż proso’ ; branik prosu s'âjaya pujnô vr'âm'ç, 'daw­
niej siali » branik «...’ S, w W niezn. 

br'âs S, br'âs1 W, br'ąstó S, -ot W, pl.: br'astè, br'ąstetu S, br'â- 
stuwi W 'brzost’.

braśnu, braśnótu 'mąka’ S, W ; rhżinu bràsnu 'mąka żytnia’, pśi- 
nicinu albo cistu br. 'm. pszeniczna’, misirnu br. 'm. kuku­
rydziana’ S.

bràt S, W, pl.: bràtk'a S, bràt'g W 'brat’.
bratuëènt m., pl.: bratuôèndi S, W || bratuéènti S 'kuzyn’, s'ètni 

bratuéèndi 'kuzynostwo drugiego stopnia’ 8, W, bratuôènka 
'kuzynka’ S, W.

brè! 'warjacie! szaleńcze! do djabła!', 'popatrz, patrzno!’ : brè m in |i 
• 'mężu! ty warjacie!’ S 11, brè ud'è mi dôjdi tós yńbaf l'ąka- 

rin 'patrzcieno, skądżeż to przybył ten dobry lekarz’ S 25. 
briè S, W || b p ' S, brièuvi pl. S, W 'brzytwa’, 
brièini, bricin'ètu 'golenie’ W. 
brója cf. brujim.
bj^Śa, b|*aŚiŚ 1) 'szoruję podłogę’, 2) 'czyszczę szczotką ubranie’ W. 
briśnal || briânil S, briśnil W 'bluszcz’.
brujim S, brója W, bruiŚ S, W 'liczę’ ; brôjgi rôguvètu 'policz 

rogi’ S.
brùs'am, briisiś 'obijam owoce przez rzucanie w nie kijem’ S, 

w W niezn.
buàs, buàzu S, W, buaz'ą pl. S 'wąwóz’.
bubóta f. 'chleb z mąki kukurydzianej’ S, w W niezn., cf. pita. 
bùbr'fk, bubr'aku, bùbr'gni pl. 'nerka’ S, W. 
buóawica 'szum, świst (wiatru, wody)’ W.
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buèi 3. p. sg., buèàt 3. p. p l  'brzęczy, huczy, szumi... (o pszczole, 
wietrze, wodzie...)’ 8.

bùeka, bùôkata, bùéki pl. 'mały buk’ S, w AV niezn.
budalà ni., n. 'głupiec’ S, W.
budàt 3. p. pl. 'kłują, bodą’ W 76.
biidra /; 'puder’ 8, W.
budrùm m. 'piwnica, loch’ S, W, cf. izba.
bù^a. bùçata, bù^at'a pl. 'policzek’; sas bu^at'ą ôarwèna 'gè та 

pdyovXa KÔKKiva W, cf. bùza 'ts’ S. 
bùf, bùfu S, bùy W, pl. : bùfufci S, bir/uwi W, 'puhacz’. 
biiynuwam, bń/rmwaś 'popycham, szturkam’ W. 
buja f. indecl. 'kolor, farba’, bujà ut papùca 'pasta do butów’ S, W. 
buja|ija m. 'malarz pokojowy’ S, W. 
bujrum 'proszę, s’il vous plaît’ S, w W zn. nieuż. 
bujundrùk, bujuudrùkut, bujundrùci pl. 'jarzmo wołowe’ S, W. 
bùk S, W, bukó S, bukut W, pl. : bùkuvi S, W || bucè S 'buk’, 
bùkla /., bùkli pl. 'naczynie do noszenia wody w pole’ S, W, cf. 

MarinovŒ. str. 33, rys. 30.
bùkliôka f. dem. od bùkla 'rodzaj manierki’ S, W, cf. Mari nowa 

str. 34, rys. 32.
bukurès indecl. 'zepsuty, wyuzdany’, bukurèâ ràbuta, bukurès s'èlu S, 

w W niezn.
Bulgarija 'Bułgarja’, -àrin, -àri pl. 'Bułgar, Bułgarzy’ S, W ; Bulga- 

rinka S, Bulgàrka W 'Bułgarka’, bułgarski S, bulgàrcka W 
'bułgarski, po bułgarsku’.

bulgùr, bulgùr'a pl. 'kutja (gotowana pszenica z miodem)’ S, W. 
bulika, -iki 'ból’ rzadziej: ‘choroba’ : imam buliki na stomay/u 

'mam bole żołądka', bulika gul'àma ja imàsi 'miała wielkie 
bole, była b. ciężko chora’ S, cf. bólka. 

bulniôaf, -ićawa, -icawu W, bulniôuf, -icuva, -iôuvu S 'ohorobli wy, -a, -e’. 
bùmbar, bùmbar'a pl. 'bąk (owad)’ S, W.
bùn, bùnuvi pl. 'wiązka’ S, W; dva bùna tr'âva S, dva bùnuwi 

tr'âwa W 'dwie wiązki siana (trawy)’, 
bunàr y bunàr', -àr'u, -àri pl. 1) 'strumyk’, 2) 'studnia, gr. то 

TTtiydêt S, W; s'ad'aya kumsijki okul bunàr'u 'sąsiadki sie­
działy dookoła studni’ S. 

bun'èla f. 'widelec’ S, W.
bunisti, bunistitu, bunistà pl. 'gnojowisko, miejsce, gdzie się wy­

rzuca nawóz’ S, W.
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burda /. 1) 'worek (europejski)’ 8, W, 2) 'rodzaj fartucha z worka, 
którym się opasują robotnicy przy pracy z tytoniem’ S. 

bursùk, -iiku(t), -ùci pl. 'borsuk’ S, W. 
burslija m. 'dłużnik’ S, W.
burùn, -ùnu(t), pl.: burùn'ç, S, burùni W 'pagórek’, 
burimka 'mały pagórek’ S, W.
bùs, bùzu, bùzuvi 'lód’ S, w W zn. jako tur., cf. lèt. 
busil'ak S, busil'uk, busil'ukut W, pl.: busiłci S, busil'uci W 'ja­

kiś kwiat (nie bławatek, gr. ó jiacnkiKÔq, fr. basilic)’, 
bustannhk, bustanntku collect. 'melony’ S.
but, bùtu(t), pl. : bùtuvi, bùtuvètu — ktô =  ^àdnata noga na kràvata, 

jàgn'atu... 'pośladek, tylna część nogi zwierzęcia, udo’ S, W. 
butin' m., butini pl. 'buciki’ S, W.
buza, buzàta, pl.: buzi, buzit'ą 'policzek’, cf. bùs;a 'ts’ W.
buzdugàna 'maczuga’ S 38.
bużik kràwa 'konik polny’ W, cf. |in '|ur S.

C
c'âd'a W, c'adiin S, c'adis S, W 'cedzę (mleko)’. 
c'§diłka S, cidiłka W 'cedzidło do sera’ S, W, cf. ci^alnik W. 
c'âja W, c'âjam S, c'âi S, W 'przesiewam’ ; c'àjmi braśnu 'prze­

siewamy mąkę’ S, W.
c'ał, c'àla, c'àlu || c'àla, c'àlu 'cały, -a, -e’ S, W ; c'àlu l'àtu 'całe 

lato’, c'àl v'èéer 'cały wieczór’ S, W; inà niv'âsta c'àla t'èb'a 
umg'àsa '...całkiem do ciebie podobna’ S. 

càmbura /. 'pęk, grono’ ; idnà càmbura grôzdi 'winogrono’ S, W. 
c'âp, c'âpuwi pl. 'pręt służący do nawijania tkackiej osnowy na 

krosna’, cf. Marinovu. str. 102, sub цепецт.’ W, cf. prt.nóka S. 
c'âp'a W, c'âp'am S, c'âpis S, W 'rąbię drzewo na trzaski’. 
c'ap'ąni n. 'rąbanie drzewa na trzaski’ S, W. 
car'), càr'u 'król, cesarz, panujący’ S, W; càrsk’ju kunàjk' 'pałac 

królewski’, na càrsk’ju dvôr 'na dworze królewskim’, càr'u- 
vàta trapizarija 'jadalnia królewska’ S. 

carcàra /. 'flaszeczka’, np. carcàra na rakij a 'flaszeczka na wódkę’ S, W. 
càrcina f. 'państwo, królestwo’ S, W.
càrica, càricàta S, W, pl.: càrici, càricit'g. S, càricht'a W 'królowa, 

żona panującego’.
carvùl || carvùl', carvùl'a pl. 'opanki’ S, W. 
c'àstu, c'àstutu, c'astà pl. 'ciasto’ S, cf. éàstu W.
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cielna, notowane tylko w powiedzeniu: tàs ràna stàna cielna =  
ôarv'ènu m'àsu S, W.

ciôka I] ciska 'mocz dziecka’ S, cf. èiska W. 
ciçàlnik m. 'cedzidło do mleka, sera’ W, c f  c'adüka S. 
cikam, cikaŚ 'krzyczę’ ; mu cikam 'krzyczę na niego’, fàsta da mu 

cika na izmik'àrkit'g, 'zaczyna krzyczeć na służące’ S, w W 
nieuż., cf. wikam.

cikani, cikan'ètu 'łajanie, krzyki’ S, w W nieuż. 
cilàft' m., cilafd'§, pi. 'pogrzebacz’ W.
cilôftin m. S, cilôftinu, cilóftinótu W 'część warsztatu tkackiego: 

tak zw. bardo’, cf. Marinovu. str. 105, rys. 99. 
cimka 'muszka przy strzelbie’ S, W.
cingla, ciągli pl. 'część warsztatu tkackiego: metalowa linijka przy­

trzymująca płótno’, cf. Marin o vn str. 106, rys. 100. 
cipur' rn. S, cipura f. W, cipuri || ci pur'ą pl. S, W 'wyciśnięte 

(przez ugniatanie) winogrona, opadłe na dno kadzi, w której 
się robi wino’.

cóya f. 'atłas (materja)’ S, W. 
c3j”’kam, c’f ’kaâ 'doję’ W, cf. dujim S. 
cykani n. 'dojenie’ W, cf. izdujôvani. S.
curàjk' m., curajk'ą pl. 'kolczyki’ S, W ; curàjk'g. malamósani złote 

kolczyki’ S.

Ć
1) 'że, iż’, 2) 'bo, ponieważ’ S, W; mu kàzuva, ćą... 'mówi 

mu, że. . mu vili na d'at'ątu, cą... 'mówi chłopcu, że...’, tu- 
gàs puznà,, ćę, na kâènudôyinu żinataj 'wtedy zrozumiał, że 
jest to żona hotelarza’, èubànitu ut str'âsta gi gl'èdaya pu- 
kràj mèil'ântàta, cą ima i ino d'âtinci 'pasterze z naprzeciwka 
obserwowali, że obok niedźwiadków znajduje się i dzieciątko’, 
n'èmai śtógudi ti da riéèâ, za t'§ ub'âsami v'èjki 'czy nie 
masz nic do powiedzenia, bo już cię powiesimy’ S; da b'a- 
gami ut tùka, 6a tàtkumi idwàta za nà zakoli 'uciekajmy 
stąd, ponieważ mój ojciec oboje nas zabije’ W. 

ćabiik 'prędki’ S 36. 
èabùka /., -ùki pl. 'fajka’, cf. ćubiik W. 
ôad'f.r m., pl.: ćadar'ą S, ćadhri W 'namiot’, 
ćafut cf. ôifùt.
(iàj S, ôâj W, cîàju II 6§jô S, éâjut W 'herbata’.
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ôajir m., -ir'§, pl. 'łąka’ S.
ôajrô S, W, pl,\ ôajrànta S, ëajrà W 'czajnik’.
ôàkam, èàkas 'czekam’ S, W.
cak èl /«., cak èl a, pl. okucie na końcu batoga na woły, tak zwa­

nej kàèina' 8, cf. dik'èl W. 
cakmaklija kàmin' 'krzemień’ S, W.
(laki cakhnta pl., óakknci dem. 1) 'zakrzywiony nóż w po­

chewce’, 2) 'scyzoryk’ 8, w W niezn., cf. noŚóa. 
ëakrhk, óakrhku, óakrtci pl. 'przyrząd do sukania przędzy’ 8;

cf. MarinovB str. 98, rys. 84, w W zn. nietiż. 
ôamb'èr m. 'fez turecki’ S, cf. ôumb'èr' W. 
éanàk, -àku, -àei pi. 'talerz gliniany’ S, W. 
eaukur m. kłoda, pień drzewa’ W. cf. kticur S. 
ôànta, càntata 1) 'torebka damska’, 2) 'walizka’, 3) 'portfel’ S, 

4) torba pasterska’ W (wyłącznie w tem znaczeniu), 
èàpa f  1) 'czekan, dżagan’ W, 2) 'motyka’ S. 
eaiakmàn m., ëarakmàn'a pl. 'kij z trzema odnogami, używany 

przy jakiejś zabawie’ S, w W niezn. 
ôarcàf S, W || ôarsàf S, ôarôàf'§ pl. 'prześcieradło’, 
éardàk, -àku, -àci pl. 1) drewniane rusztowanie z żerdzi, po któ- 

rem pnie się winna latorośl’, 2) 'żerdzie do suszenia tyto­
niu’ S, W.

éàrna m., f ,  èarnu n. 'czarny, -a, -e’ W, cf. cerna S. 
éarnica || èârnica, ôarnicata S, W, ôarniôki pl. S 'morwa (jagoda, 

i drzewo)’.
carnilu W, cf. óerniló 8.
ôarâija, óarsijata 'promenada, korso’ W 83.
ëgrvèn, -èna, -ènu 'czerwony, -a, -e’ S, W.
<%rvèn pipèr m. 'papryka’ S, W. 
èarvif cf. Servir.
ćarwinilu n. 'szminka czerwona’ W, cf. ôervilu S. 
ë§,rvô, ô^rvôtu, ôgxvà pl. 'trzewo’ 8, W. 
éàstu 'ciasto’ W, cf. c'àstu 8.
càsa f. 'kielich’ S, w W zn. nieuż. jako ôâla, uż. éâika, cf. putir. 
ëasit J! (èisit') indecl. =  t'urlù 'różny, różnoraki, różnego rodzaju’ ; 

êasit' insàn' na dung'àta ima 'na świecie są ludzie i ludziska’ 
S, W, apó óla taèisitk'g, gr. 'атсо бХХа та eiog S. 

ëââka 'kieliszek’ W, cf. 6aśa. 
ôatàl w., catal'ą pl., ćatalśą dem. 'gałąź’ 8.
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sà ôatisuvam 'spotykam się’ S. 
ëatkija f. 'welon ślubny’ S, W.
ôaùkam, -ukąś 'piszczę, skomlę’ : Ш §, ëaùka, cuv'àk vika S, W.. 
ôaùlin 'sierżant’ W. 
cèôa, ëiôès 'biegnę’ W, cf. ôiëè. 
ëèklas, ôèklasi pl. 'rzęsa kłosa’ W, cf. kalćik S. 
cèlinga, ôèlingàta 'baca’ W 72. 
cèlu, ôèlutu, p i: ôilà, ćilata 'czoło’ S, W. 
ôèndu, éèndutu, ôindà pi. 'dziecko’ S, W. 
ôèpkam tr'§,vàta 'plewię, wyrywam trawę’ S, cf. ôôpkam W. 
ëèpnuvam 'wyrywam’ S, cf. ëèpnuvam W; cèpnuvam kabàk 'zry­

wam kaczan kukurydzy’, ëèpni mi ino kôsmi ut ôumbàzu 
'wyrwij mi jeden włos z grzywy’ S. 

cer'âsa, ôer'âsata, ôer'asg pl. 'czereśnia’ S, W. 
ëerëevè, ôerëevètu, ëerëev'ânta pl. 'rama okienna’ S, cf. ôurôufè. 
ôèrkfa S, W || éèrkuva S, ôèrkfata 'cerkiew’, 
ôèrna иг., f ,  cèrnu n. 'czarny, -a, -e’ S. 
cerna dr'èp cf. dr'èp, |ijèr. 
ëèrna pipèr m. 'pieprz’ S, w W: ôàrna pipèr. 
ôernilô n. S, ôarnilu W 'żałoba’, 
ëèrv'a n. S, W, pl.: ëèrv'gnta S, ôèrv'g W 'robak’, 
ëervif S  [| ôarvif, -iva, -ivu S, W 'robaczliwy’; ôarwiwu dr'âwu 

'drzewo stoczone przez robaki’ W. 
ëervilu n., ôervilunta pl. 'szminka czerwona’ S, cf. ôarwinilu W. 
ëervo y ôarvô S, W ’trzewo’, cf. ôarvô. 
ôèsam, ôèsiÉ 'czeszę’ S, cf. ôèâa W.
ëèst m. W, ôèsta m. S, ôèsta /., ôèstu n. S, W 'częsty, gęsty’ ;

ôèsta s'âdba 'gęsty zasiew’ W; ôèsta uvès 'rzęsisty owies’ S. 
ôèstina f. 1) 'sito do przesiewania zboża’ S: np. s'âjat prôsu 'przesie­

wają proso’, 2) 'sito do przesiewania mąki na chleb’ W. 
ôèsa, ôèsis 'czeszę’ W, cf. ôèsam S. 
óeśma 'studnia’ W, cf. klàjanc S.
ëèta f. 'gromada ludzi, oddział żołnierzy’ S, w W niezn., cf. pa- 

rèa l'ùdi.
ôètir S, cètri W '4’, ôetranàjsti W, ôitirnàjsi S '14’, ôitirijsi S, 

citrijsti W '40’, ôètirstutini S, ôetristutina W '400’. 
ôiëè uôda || udàta ôiëè 'woda ciecze, płynie’ W, cf. tiôè S. 
ëif m. S, ôift m. W 'para’ ; ëif krilà 'para skrzydeł’ S. 
ôifôija, ôifôijata, ôifôiji pl. 'rolnik’ S, cf. ôufôija W.
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iśiflik, -ik'ut, -ici pl. 'rodzaj folwarku wielkości +  400 »vr'atini« 
pola’ S, W.

éifùt m. 'żyd’ pogardliwie: kugà istis da gu psôvas S, w W sn.
éafùt 'żyd (pogardliwie)’, c f  uwrèjin. 

èij, ôija, 6ij 'czyj, -a, -e’ S, AV; ôiji tôs kôn', ôijaj tàs kràwa, ôij 
tùs d'at'ą 'do kogo należy ten koń, ta krowa, to dziecko’ W. 

éijnè n., ôijn'ànta pl. 'szczęka’: ôij nè dółnu, gôrnu 'szczęka dolna, 
górna’ S, W.

óijrek m. 'kwadrans’ S, W.
ôik'èl, ôik'èlut, ôik'èl'f, pl. 'bicz okuty na końcu’ W, cf. cak'èl S. 
éilè «., ôil'ànta. pl. =  pasmà ut pr'èlu S, W. 
óilik m. 'stal’ S, W.
ôiDg'èl' m. 1) 'kotwica, hak’ S, W; da farlimi èing'èl'u da t'ą fàs- 

nimi gôr'a 'rzucimy hak i wyciągniemy cię na górę’ S; 2) 'za­
suwka lub haczyk przy oknie’ W, cf. krak'èl. 

èing'elàjk' || éing'elàk, ôing'elàjk'u, ôing'elàjk'g, pl. 'szydełko do ple­
cenia z wełny’ S, W.

ôinka f. =  na tàtkumi bràtmu zinàta 'stryjenka’ AV, w S niezn. 
ôir m. S, AV, pl.\ ôiruvi S, 6ir'ą AV 'rękojeść noża, okładka scyzoryka’, 
óir ni. S, ëirij, ôirijut AV, pl.-. èirvi S, èiri AV 'czerak’. 
ôisàlu, cisàlutu, ëisalà pl. 'zgrzebło’ S, AV.
eista m. S, ëis1 m. AV, ëista f. ôistu n. S, AV 1) 'czysty’, 2) 'nieza- 

rażony’. 
ëiêit' cf. ôasit'.
6iika f  'mocz dziecka’ AV, cf. ciôka || ciâka S; kàni ciska =  pikni 

sa II pik sa! 'oddaj mocz!’.
ëitert'â-/ S, ëitrit'à AV 'czterej, cztery, we czterech'.
citir- cf. ëetir-.
óitrhtak m. 'czwartek’ S, W.
ëivija /., ëiviji pl. 'kij, pręt służący do poganiania osła’, cf, 6 uwij a W. 
ëizija /. 'brózda’ S, AV.
ëizilidisuvam, -isuval 'robię przy pomocy huki rowki w ziemi 

pod zasiew’ S.
бок S, AV, cukó S, ëôkut W, côkuvi pl. S, AV 'młotek1, 
óókar tn.j ëôkari pl. 'miara pola’ : vr'âtinu ima óitirijsi osim ćó- 

kari S, cf. |augàl AV. 
éôp m. 'los’, firl'afc ëop 'rzucają los’ S.
ëôpirik, ëôpiriku, ëôpirici pl. 'miara długości =  odległość między 

rozstawionym kciukiem a palcem wskazującym S, AV.
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&>pka f. 1) 'dziub’ S, W, 2) 'ostrzejszy koniec ja ja ’ S. 
bópkam tr'awàta 'wyrywam trawę, plewię’ W, cf. ëèpkam S. 
bopnuwam zrywam’, np. b. kabàk 'zrywam kaczan kukurydzy’, 

è. 1 àp 'skubię chleb’, za yn bô pria mustàjkit'f, 'zgolę wąsy’ W, 
cf. bèpnuvam S. 

corba cf. burbà.
bubànin, bubànirra, p i : èubàni, bubànitu 'pasterz owiec lub kóz’ S, W. 
ôubùk m., ćubnci pl. 'fajka’ W, cf. ôabùka S. 
sa cud'a, sa éùdii 'myślę, zastanawiam się’ S, W; sa bùd'a śto da 

stôr'a 'ажорт t l  va Tcpńtfw S, gu vida na càr'u màjkamu, 
stu sa bùdi 'i widzi go matka króla, że się zamyślił’ S. 

bùdba, bud bata 'zastanawianie się, namyślanie się’ S. 
bùdu, ôùdutu, (bùdanta pl.) S, cùdu indecl. W 'cud’.
«uf (ii ja  'rolnik’ W, cf. ëifbija S. 
buja cf. éùm.
cukalu, cukalutu, <mkała pl. I) żelazny młotek na długim trzonku, 

służący do ubijania w stępie’, 2) 'tłok w maśnicy’ S, W. 
bukam, ćukaś 'tłukę, biję’ S, W; bukam na portata 'pukam do 

bramy’, fàti... da sa bùka ut zim'àta 'zaczął (z rozpaczy) bić, 
rzucać się na ziemię’ S.

Śukanu mi'àku 'maślanka’ W, cf. bijanica, matàn S. 
bùl m.t bùluvi pl. 'płachta z worka’ S. 
bùm, bùi S, buja, <5ùS W 'słyszę’.
bumàk m., -àci pl. 1) 'kij wogóle’, 2) 'kij do nawijania nici’ S, W. 
èumbàs, -àzu 'grzywa’ ; bèpni mi inô kôsmi ut ëumbàzu 'wyrwij 

mi jeden włos z grzywy’ S. 
bumb'èr' m. 'chustka na głowę’ W, cf. bamb'èr S. 
bumèn', bumèn'ut 'jęczmień’ W, cf. ibumèn' S. 
bimki adv. 1) 'to jest, to znaczy’, 2) 'jakżeż, chyba, zapewne’ S, W. 
burbà. S, bôrba, ëurbàta, burbht'ą p l W 'zupa'. 
burba|ija 1) 'bogacz’, 2) 'pracodawca, majster w stosunku do cze­

ladników’ S, W.
curbufè n., ëurbufànta pl. 'rama okienna’ W, cf. berbevè S. 
burńk || bur'ùk - sakàt' 1) 'kulawy’ S, 2) 'zepsuty’ S, W; bur'ùk 

dr'âwu 'drzewo stoczone przez robaki’ W, rubit'ąmisa burtik 
'mam stare, liche, zetlałe szaty’ S. 

éùs‘ m. W, éùzda m.. f. S, bùzda f. W, bùzdu n. S, W 'cudzy, 
obcy’.

buv'âk, pl.: l'ùdi, l'ud'ètu S, W || buw'âci W 'człowiek’,
Bibljoteka *Ludu Słowiańskiego* nr A 3. 9
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èi'ivam, ôùvaâ 'strzegę, pilnuję’ S, W; ôùvam kôn'u, ba/ôàta 'pil­
nuję konia, ogród’ S.

ćuwija 'pręt do poganiania osła’ W, cf. ôivija S. 
ôuvrè n. 'ozdobnie wyszywana chusteczka’ S.

D
da 1) 'aby, ażeby’ : tàtkuti ustàvi vasa^èt, tôs dulàp da gu ni ut- 

fôrimi. Zasto da gu ni utfórimi 'twój ojciec zostawił w testa­
mencie polecenie, abyśmy tego schowka nie otwierali. Dlaczego 
mamy go nie otwierać ?’, yió da ja ni ustàvis da pój dół 
'nie pozwól jej, żeby szła na dół’, sàt'u na idin da dóś 'że­
byś przyszedł o pierwszej’ S, wzmocnione sa da: da znam 
kółku za da zivôvam 'abym wiedział, ile potrzeba do życia’ S,.

2) 'że, iż’ : mu vili da pój dół 'powiada mu, że idzie na dół’, 
sa ni ef/ariśtisa da takà sâ ôùdiÉ 'nie jesteś zadowolony, 
żeś się tak zamyślił’ S,

3) 'choć, chociażby, gdyby’ : amà t'a, ni piiśtąm v'èjki i da t'ą 
prusti tàtkuti 'i nie puszczę cię już, choćby ci przebaczył 
twój ojciec’ S, yić pari da mi ni dàvaâi... 'chociażbyś był mi 
nie dał nic pieniędzy...’ S 19, da idiśi... 'gdybyś poszła...’ 
S 13, gazo da si rasôèknil 'choćbyś sobie...’ S 24, ni znàjat, 
iksi da znàjat da dóat 'nie wiedzą, ale gdyby wiedzieli, toby 
przyszli’ S  24,

4) 'czy, czyżby’ : da si ni zagubi urno 'czyś też nie zwar- 
jował’ S, da idam, da ni idam 'czy mam iść, czy nie’ S, da 
ja vidiâ da ja puznaś pàk 'jeżeli ją zobaczysz, to czy ją. 
znów poznasz?’ S,

5) zamiast bezokolicznika zdanie z da: da póa dół da si 
pùsna vudàta 'pójdę na dół oddać mocz’ S, fàstat da igràjat 
'zaczynają grać (sc. w karty)’ S.

6) 'i, a, więc’ : idin r'uv'âk zakoli'/ da r'èèi 'zabiłem czło­
wieka i on rzekł’ S, i tugàs tój sa naùmi za gudinicata da 
sa trukali glavàta 'i wtedy on przypomniał sobie o narze­
czonej i spuścił głowę’ S, tós biśi idin kùcur da tój gu stóri 
kón' 'to był pniak, a on z niego zrobił konia’ S, t'g, milôva/ 
da dôjdu/ 'kochałem cię, więc przyszedłem’, gi vrtzuva naô- 
puku (sc. papiicitą) da isl'àva dół 'wdziewa (sc. buty) od­
wrotnie i schodzi na dół’ S, i za mi dad'ès idin disàjk pari 
da da jà/na kón'6ę,tu da da si prim'àn'a pujnóś pu rùbata.
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'i dasz mi sakwę pieniędzy, abym pojechał na koniu, i że­
bym raz się ubrał w szatę’ S.

d'âdu, d'âdutu, d'âdufci pl. 'dziadek5, stàr‘ju d'âdu 'pradziadek’ S, AV. 
dàfna, dàfni pi. 'laur’ S, AV.
d'âgund'^ 'gdziebądź’ S, AV ; ni yôzdam d'âgund'a 'nie chodzę 

gdziebądź’ S, W.
dajamà f. 'schron zimowy na owce’ W.
dakika f. 'minuta, chwilka’ W: ut pèt' dakika s'ètn'a 'po pięciu 

minutach’.
dał, dalôt, dàluvi pl. 'gałąź’ AV.
d'âl ш.ј d'ę,ló, d'aluvi pl. 'dział,’ część’ S, W.
d'âlam, d'alas 1) 'rąbię drzewo na drobne kawałki’ S, W, 2) 'dzielę’ : 

sa d'âliya pu p'èt' kask'èti 'podzielili się po pięć czapek’ S 46. 
d'âlani, d'âlan'ètu 'rąbanie drzewa’ S, AV. 
dalèku 'daleko’ S, AV.
dałga S, AV, dałgi pl. S 'fala, bałwan morski’ ; belki gu farli dał- 

gàta na sù/u 'może go fala na ląd wyrzuciła’ S. 
dałgtć m., dałgtcg, pl. 'pływak’, dałgkćka /. 'pływaczka’ S, W. 
d'àlkam, d'âlkas 'rąbię na drobniutkie kawałki’ S, W. 
damb- cf. dimp.
dârngà S, W, pl.: damgi S, damgh AV 'piegi’, cf. panàda. 
damlà =  kàpka 'kropla’ S, w W sn. w powiedzeniu: na tós ću- 

w'àk mu pàdna damlà 'temu człowiekowi zrobiło się czarno 
w oczach’.

danàk, danàku, danàci pl. — malèôku t'èla ut dw'â gudini 'młody 
byczek’ S, AV.

dàr, darô, dàruvi pl. 'dar, podarunek’ S, AV; dàr dàva niv'âsta 
'synowa daje podarunek’ S, niw'âsta darôwa sôjut darôt 
'synowa obdarza krewnych podarunkiem’ AV. 

d'àr'a imam 'mam rozwolnienie’ AV, cf. driskam S. 
daràk, daràci pl. 'żelazna szczotka do czesania wełny’ S; co do wy­

glądu tak zw. pràf daràk cf. Marinovn str. 100, rys. 89, w AV 
daràk niesn. cf. gr'èbinci.

darówam, -ôwas AV, dar'ôvam, -óva§ S 'obdarowuję’, cf. durisuwam. 
dàskal, dàskalètu pl. 'nauczyciel’, daskàla 'nauczycielka’ S, AV. 
daso ponieważ’ AV: dàj mi tufèjk'ut daśó dój'/ na k'èf 'daj mi 

strzelbę, ponieważ mam ochotę’.
d'àt'a n., d'âca pl., dem,.: d'âtinci || d'âtl'g, 1) 'dziecko wogóle’,

2*
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2) 'dziecko płci męskiej’, 3) 'chłopiec, kawaler’, 4) 'żołnierz’ : 
takim  d'âca 'oddział żołnierzy’ S, W. 

d'ât'§, c f móma d'at'§. 'rumianek’ S.
davà f. 'kłótnia, zwada, proces’ S, W ; mu bitisa davàta 'skończyło 

się sądzenie’ S, utidi davàta dur na càr'u 'spór oparł się 
aż o króla’ S,

dàvam, dàva§ 'daję’ S, W ; nią dàdi majka da sa naiićą zanajàt' 
'oddała mię matka na naukę rzemiosła’, dàvam nójma 'daję 
znak’, mu dàva mjir/lèt 'daje im wyznaczony czas, termin 
urlop’ S.

dàvani, dàvan'ètu 'dawanie’ S, W.
davlif, -iva, -ivu 'urodzajny (o roli), płodny (o drzewach owoco­

wych)’ S, w W niezn.
dâzdi 'deszcz pada’ S, W; dazd'ènata z'èmja сл/ fipeypévti yff W. 
dâzdôvnu vr'ilm'a 'czas deszczowny’ S, cf. diś. 
d'è 1) 'gdzie, dokąd’ S, W: d'è utivas? 'gdzie idziesz?’, d'èj ? 'gdzie 

jest’ S, 2) 'który, co’ : tôj, d'è b'âsi sirumày, stàna jpDgin'u 
'ten, co był biedakiem, stał się bogaczem’ S, c f kad'è. 

dèka iptà 'rok (19)17’ S 3. 
dekakŚi 'rok lub w roku (19)16’ S 3.
dèkatonôgdon '18’ ; cyfry greckie używane tylko przy datach (cf 

wyżej) lub w wojsku: sa katatàksay na dèkatonôgdon sinda- 
gma 'wcielono mię do 18. regimentu’ ; zresztą c f usamnàjsi. 

d'èlva f ,  dem.: d'èlvièka 'gliniane naczynie na ocet’ S, W; w W 
też 'naczynie na wino’, 

demèk 'to jest, mianowicie’ S, W.
d'èn', din'ô(t) 'dzień’ S, W; d'èn' za d'èn' 'z dnia na dzień’, ôètir 

draymi na din'ô 'cztery drachmy na dzień’ S, ràbut'at ut 
din'ô 'pracują za dnia’ S, kàta d'èn' 'codziennie’ W. 

d'ènga f. S, d'ènk m. W 'duży zwój, pakiet’, d'ènga t'ut'ùn' 'zwój 
tytoniu opakowany w worek’, 

dèr'a, dir'èâ 'obdzieram ze skóry’ W, cf. dir'èm S. 
dere|ija 'handlarz skór’ S, W. 
d'èsit' '10’ S, W.
d'èver' S, W, divir'ô S, diwir'ôt || d'èwir'ut W, pł. \ d'èvir'g,, d'è- 

vir'ètu S, d'èwirôfci W 'brat męża (dla żony)’, 
d'èvit' '9’ S, W.
dib'èl, -èla, -élu 'gruby, -a, -e’; dib'èl glas 'gruby głos’ S, W. 
dif, diva, divu 'dziki, -a, -e’ S, W.
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dif, difutu, difufci pl. 'dziki człowiek’ S.
digam, digaś oraz: digrravam, dignuvas 'podnoszę’; ràbuta ni diga 

'praca nie przysparza dochodu’, n'â dign aya za u Kavàla 
'przeniesiono nas do Kawali’ S, cf. ęigam W. 

diikitis || diigitis, diikit'ètu- pl. 'naczelnik’ S: gu pràvi idin dii- 
gitis na s'èlutu S 25.

dijadôsuvam 'polecam, nakazuję’ ; imaśi dijadósanu 'było zapowie­
dziane, zlecone’ S.

dijaforà || dijafurà 'różnica’ S, W; idnó ut drùgu n'èma dijaforà 
'między niemi niema różnicy’ S, W; na dijafurà 'w odległo­
ści’ S.

dijàlima 'pauza w szkole’ S, W. 
dijamandópetra f. 'diament’ W.
dijaskidàsuvam 'oddaję się rozrywce’ S, W; da dijaśkidasat 'aby 

się trochę rozerwali’ S, d'e dijaâkidàsuvà-/a 'gdzie bawili się’ S. 
dijatàksuvam 'daję polecenie, rozkazuję’ S : dijatàksuva da pru- 

minàt śi<5kit'ą junàci 'poleca, aby wszyscy młodzieńcy prze­
defilowali’ S.

*dikàsuvam: gu dikàsa^a 'osądzili go’ S 45. 
dikàt stôr'am 'przeglądam, przepatruję’ Ś, W. 
dik'èl, dik'èl'ą pl. 'rodzaj motyki o dwóch zębach’ S, W; da ku- 

pàjmi luz'è sas dik'èl 'okopujmy winne latorośle przy pomocy 
»dikielu«’ S.

diladi 'otp\aćtj, to jest, to znaczy’ S, W.
dilaft', dilàvd'u, dilavd'ą pl. 'pogrzebacz’ S, cf. Marinovi. 38, rys. 38.
dililik 'bujny, burzliwy okres młodości’ S.
diłmu S, dirmu || diłmu W 'ponieważ’.
dimir|ija, dimir|ijata 'kowal, blacharz’ S, W.
dimitrus^ju 'październik’ S.
din'à 'dniem, za dnia’ S, W.
dipla 'przykrycie, kołdra domowego wyrobu’ S, W. 
dipóżit, dipózitu 'depozyt’ : za mu ustàviâ dipóżitu pari 'zostawisz 

im pieniądze w depozycie’ S 28. 
dira, dirata, diri pl. S, dira, dirata W 'ślad’ ; pu dirata za t'a, 

fàt'at 'po śladzie (sc. idąc), złapią cię’ S, da mu m'ftrat dira 
'aby mu zmierzyć ślad stopy’ S. 

dir'èjk', dir'èjk'ç, pl. S, dirèk, dirèci pl. ЛУ 'słup, belka’, 
dir'èm, dir'ès (sc. koza, ófca) 'obdzieram ze skóry’ S, cf. dèr'a W. 
dirminfija, dirmin|ijata 'młynarz’ W 78.
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dirmu cf. diłmu.
disàjk, disàjk'u 'sakwa' S 16.
disku n. S, W, pl.: diskunta S, diskà W 'taca’.
dispót' m., dispot/ą. pl. 'biskup’ S, W.
distina 'dziesiątka’ S, w W niezn.
diśtiyima n. 'nieszczęście’ S 12.
distiyós adv. 'nieszczęśliwie, nieszczęśliwym zbiegiem okoliczności’ 

S  23.
ditin'a f. 'brzemienna’ : kràva ùti. zèna (sc. ditin'a) \sc. brzemienna) 

krowa lub kobieta’ S, cf. t'èska, gibè W. 
div'ąk m.j div'aci pl. 'dziwak’ S, W. 
diw'gbnàjsti W, divitnàjsi S '19’. 
dividis'èt '90’ S, W. 
diwina 'dziczyzna’ W 75. 
dizgin', dizgin'u 'kajiśu na ùzdata’ S, W. 
djàkut 'djak’ W 67.
djàvul m. S, W, pl.: djàvul'g, S, djàwuli W 'djabeł’. 
djumbèl' 'leniuch’ S, w W niezn.
djumbilik m. 'lenistwo’ : dj. m'ą fàti 'ogarnęło mię lenistwo’ S, 

cf. tembelà W.
djumèn', djumèn'u 'ster’ : kapitàninu na pampóru s'ądi na dju- 

mèn'u 'kapitan na okręcie siedzi przy sterze’ S; yiibaf dju­
mèn' ima =  6urba|ija (t. j. tak się mówi o bogaczu) W. 

djuśame n. S, W, djuâamètu, djusam'ânta pl. S 'podłoga wogóle’ też: 
'powała’ S, 'podłoga na 1. piętrze’ W, cf. pàtuma. 

djuièjk', djusèjk'u, djuśejk'ą pl. S, djusèk, djusèci pl. W 'materac’, 
dlambók, dlambóka, dlambóku 'głęboki, -a, -e’, dl. cuw'âk 'skryty 

człowiek’ W, cf. glambók S, gambók || gamlók W. 
dlinuk, dliuga, dlhugu 'długi, -a, -e’ S, W.
dóbr'ą adv. 'szczęśliwie’ tylko w życzeniach: d. dójdi! d. dóyti! 

'witaj! witajcie!’ na co się odpowiada: d. v'â nàymi dosł.: 
'szczęśliwie was zastaliśmy’ S, cf. dubr'â AV'1.

+dôbrud'èn' S, W || (+dôbrufd'èn') 'dawniejsze pozdrowienie w po­
łudnie’ 1

+dôbruùtru 'dzień dobry!’ S, w W nie pamiętają; cf. kàli mèra1. 
+dôbruv'èôer 'dobry wieczór!’ S, W 1.

1 Poza wymieniouemi słowami żadne inne od pnia dóbr- nie 
są znane.
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dôcka kràvata, n ią dôcna nor. 'krowa bodzie’ S, w W niezn. 
dódeka '(19)12 rok’, ut d. 'od r. (19)12’ S  1.
(za) dojdą S, W || (dôm) S, dôâ S, dói§ AV 'przyjdę’ : dôjdi vr'àm'a 

'nadszedł czas’ S.
dôk, dôkuvi pl. 'szewiot’ S, w W niezn. 
dôkar imperat. 'przynieś !’, cf. (za) dukàram S, dónisimi W. 
dół, dulô, dôluvi pl. 'rodzaj wąwozu, którym w czasie ulewy 

spływa woda’ S, W; dem.: dólcę, S. 
dół ado. na dół, na dole’ : da póa dół, sl'àzi dół 'pójdę na dół, 

zeszedł na dół’, klàva idin prusk'èfai dół jurgàn'u 'kładzie 
poduszkę pod kołdrę’ S.

dółnata z'èmja 'podziemie, czyściec’ S, ut dôlniju sukàk 'z uliczki, 
leżącej na dole’ S. 

dóma cf. duma. 
dónisimi cf. dun'èwam. 
dóst, dôstu, dôstuvi pl. 'przyjaciel’ S, W.
d i / ,  dayô, diyuvi pl. 'oddech’, jak człowiek umiera, wychodzi 

z niego: d iy  S, AV. 
diyam, diyas 'oddecham’ S, W.
dirnp, dambô(t), p l: dambè, dambètu S, AV || dimbuvi S 'dąb’ ; 

dambici pl. 'młode dąbki’, dimbuvi drâvà 'drzewo lub drzewa 
dębowe’ S.

di,nu, dinutu, dânà pl. 'dno’ S, AV. 
d ira  cf. dira.
dirvenu màslu 'oliwa’ S, w W niezn., cf. lat', 
d irvu n., drâvà pl. 'drzewo ścięte lub rosnące, ale nie owocowe’ S, 

c/.fidàn;dnivèpl.'belki’, dràvuiki 'drzewo na opał’ S ,cf.dr'âwu W. 
dirza cf. draźim.
diska, dâskàta S, W, pl.: diski, daskit'ą S, dàskit'g, W 'deska’, 

w S też 'mostek (kość) u człowieka’, 
d is, dazdô, dizduvi pl. 'deszcz’ S, W : ima d iś  'deszcz pada’, sas 

stómni d iś  'deszcz ulewny’, cf. dâzdi, dazdôvnu. 
distira, distiràta || distir'àmu S 9, diśtiri pl. 'córka’ S, w W b.

rzadko uz., zanotowałem tylko raz distir'at'a pl., cf. môma. 
draymi n. S, f. W, draym'imta pl. 'drachma’ S, AV.
•dràk, dràga, dràgu 'przyjemny, miły’ S, AV : mlôgu mi dràgu da 

slùsam da p'âjat 'b. lubię słuchać śpiewu’ S, ucètu(t) mij dràk 
'lubię ocet’ S, AV; w AV dosyć rzadko uż., zwykle tylko w wy­
rażeniu: mij dràgu 'lubię’.
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dr'âm'am S, drâm'a W, dramiŚ S, W 'drzemię’, 
dramka f. 'drzemka’ S, W ; z'èy_ inà drâmka 'zdrzemnąłem się’ W. 
drâmôn' m., drâmôn'a pl. 'przetak służący do wiania zboża’ S, W. 
dr'ânka f  S, W, p i :  dr'ânki S, dr'an'è W 'dereń’, 
dr âwu n., dr gwe pi. 'drzewo ścięte lub rosnące, ale nie owocowe’ 

W, cf. dirvu S, fidàn S, W.
drazàli n., drâzalà pl. 'rękojeść motyki, dżaganu...’ S, cf. tupuri- 

śti W.
draźim S, d ’j-'za W, drüziÉ S, W 'trzymam’.
dr'èbna m., /., dr'èbnu n. 'drobny’ S, W ; dr'èbna fasùl 'groszek’ S,.

dr'èbnu bràsnu 'mąka zmielona b. cienko tak z w. pytlowana’ S, W.. 
dr'èp m., dr'èbuvi pl., dr'èpôà, dr'èpëâtu dem., ôèrna dr'èp 'śle­

dziona’, b'âl dr'èp 'płuca’ S, cf. |ijèr W. 
driskam, driskas 'wypróżniam się przy silnem rozwolnieniu’ S, 

cf. d'àr'a imam W.
drÈnk, dnmgô(t) S, W, dranie pl. S 'żerdka, kij’ : palimi yùrnata 

sas d r ringo t 'palimy w piecu chlebnym przy pomocy żerdki’, 
bj"‘sat sas drink 'wymiatają... ’ W. 

sa dfp'am , sa dg’piS 'skrobię się’ S, w W niezn. 
driśta, dristata ‘folusz’ S, W. 
drùgând'a 'gdzieindziej’ S  10.
drùk, drùga, drùgu 1) ‘inny’, rzadziej: 2) 'drugi’ S, W; mi t'èkna 

za inô drùgu 'coś innego mi przyszło na myśl’, majka ni 
imàsi drùgu d'ât'f, 'matka nie miała drugiego dziecka’ S. 

drum'â, drum'at'ą 'źdźbła zboża pozostawione przy żnięciu’ W 66. 
druŚka, drùSkata, drùëki pl. 'przyjaciółka’ S, W; jàla mari drùâku!

'chodź tu moja droga!’ S. 
d'u- cf. dju-.
dubituk m., dubici pl. 'dobytek (krowy, konie, osły)’ W, w S niezn.. 
dubr'â dôjdi! dubr'â dójyti! 'witaj!, witajcie!’ W, cf. dobrą S. 
dudàk, dudàku(t), dudàci pl. 'warga’ S, W. 
dugàn', dugàn'u(t), dugàn'ç, p l  'sklep’ S, W. 
dùja W, dùjam || diim S, dùis W, duś S 'dmę, dmucham’ ; dùj w'âtir 

lèk '(pvaâ еХафро fiopiaêaKi W.
dujim, dujiś 1) 'doję’, 2) 'karmię piersią’ S: gu dujàli Dimitràku 

'karmiła D.’, cf. c;’|"'kam, nasàwam W.
(za) dukàram 'przyprowadzę, przyniosę’ S : dukar'àti da ja vida kni- 

gata 'przynieście list, niech zobaczę’, idin kón' da mi dukà- 
raś 'przyprowadź mi jednego konia’ S, cf. dókar, dun'èwam.
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dulamà f. 'rodzaj męskiej bluzy’ S.
dulàp, dulàp'u(t), dulàp'g, pi. 1) 'rodzaj schowka w ścianie izby’,

2) 'komoda’ S, W, 3) ut kafè dulàp 'młynek do palenia kawy’ W 
lub: dulapćą n. 'ts’ S, W.

d'ulbèr || d'ulbèr' 'b. ładny’ S, W: mumàta bisi mlôgu d'ulbèr 
'dziewczyna była bardzo, a bardzo ładna’ S. . 

d'ulberlik m. 'piękność’ S, W.
dulćiuka f. =  maiku dólćą 'mały wąwóz’ S, w W niesn. 
dùm cf. diija(m).
dumà adv. 1) 'w domu’, 2) 'do domu’ S, W; si utidi d., si dôjdux 

d. S, jas za pôda (u) dumà || s'â za poda na dóma W, z'è 
pari ut dumà 'wziął pieniądze z domu’ S. 

dumaśna m., dumàsnu n. 'domowy, domowego wyrobu’ S, W. 
dumàta -pi. 'pomidory’ S, W, cf. patla|an. 
dùn'a f. 'pigwa, lac. cydonia’ S, W.
dun'èwam, dun'èwas 'przynoszę, przyprowadzam’ W, cf. (za) du- 

kàram S 1.
duug'à || d'ung'à 'świat’, na dung'àta 'na ziemi’ S, W; na nàs d'ung'à 

'na tamtym świecie’ S.
dupka f. 'otwór, dziurka’ W, w S tylko: 'otwór w podex’, cf. rópka. 
dur 'aż, do’ : dur sigà 'do teraz’ S, W, dur na miŚimer 'aż do połud­

nia’ S, dur na t'èlusu 'aż do końca’ S, dur na wiéerôt || dur 
du wèéer 'aż do wieczora’ W, ut dódeka dur na dèka pende 
'od roku (19)12 do (19)15’ S, dur usimna 'aż do świtu’ S, dur 
umr’bkna 'aż do zmierzchu’ S.

dur da 1) 'zanim’ : dur da tri,gna na ràbuta 'zanim wziąłem się 
do roboty’ S, 2) 'zaledwie’ : dur da pôda jas sabàlin, dur 
da s'èdna, jàtigu i man'|ôji èùkna na pôrtata 'zaledwie po­
szedłem rano i usiadłem, a oto już mąż zapukał do drzwi’ S.
3) 'aż’ : dur da u si/n at 'aż wyschną’ S.

durisuwam, durisuwaś 'obsypuję podarunkami’ W, cf. darówam. 
dùsa, dusàta 1) 'serce’ S, W, 2) 'dusza’, ale tylko w znaczeniu 

jakiegoś tchnienia (»pary«) wychodzącego z człowieka przy 
śmierci S, 3) 'osoby, ludzie’ : dvamina dùsa 'dwóch ludzi’, 
f a t a m i  tôlkus dùsa 'ujęliśmy tylu ludzi’ S.

1 Z form perfektywnych zanotowano tylko: za dunis'è 3.p. sg., 
za dunisàt 3. p. p l dônisimi, dunis'àti imperat., aor:. dun'èsu-/ idin 
pumagàein 'przyprowadziłem pomocnika’, i t'à mu dunèsi 'i ona 
mu przyniosła’ W.
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dńśa cf. katirinna dńśa. 
dusmànin, duâmàni pl. 'nieprzyjaciel’ S, W. 
duvà /. 'życzenie': mn dàdi duvàta 'życzył mu’ S, W. 
du van' m., duvàn'a pl. S, duwàn, duwànut, duwàni pl. W 'orzeł’, 
duvir'a =  pàpsuva, zapira var'ànitu 'przestaje się gotować’ S 4. 
dvà(ta) 'dwa, -aj, dwoje’, dv'â 1) 'dwie, dwa n.\ 2) przy liczeniu 

'dwa’ S, W.
dvàjsi S, dwàjsti W '20’, dvajsina S, dwàjstiidna W '2Г, dvajsidva S, 

dwajstiidw'ą W '22’, dvajsitri S, dwàjstiitri W '23’... 
dvamina 'dwa, dwaj, we dwóch’ S, W. 
dvanàjsi S, dwanàjsti W '12’. 
dv'âsta '200’ S, W.
dvór, dvôru(t), dvôruvi pl. 'podwórze’, pr'adna i çàdna dvôr 'po­

dwórze przed i za domem’ S, W.

?
p.dna m., /., |àdnu n. 'tylny, -a, -e’ S, W. 
sjambàk m., ęąmbaci pl. 'lilja’ S, w W niezn.
^angaràk, -àci pl. 'dzwonek »za dubituk«’ W, cf. ylópuc§ S. 
^igam, ęigaś 'podnoszę’ W, cf. digam S.
çimbarèk m., ^imbarèci pl. S, ^imparek, -èci W 'wskazówka ze­

garka’, gul'àm i màluk \. 'wielka i mała wskazówka’, 
gimbil m. 'hiacent’ W, cf. |umbil S.
^ingija, ^ingijata 'strzemię’ W, cf. iziogija S.

|ad'e |ad'ânta pl. 'gościniec’ S, W.
|àm, |amô(t), fàmuvi pl. 'szyba’ S, W: utfàra |amù sa ѓкгГа ut 

parafir'u 'otwiera (dosł.) szybę i rzuca się z okna’ S.
|amija, -ijata 'dżamja, świątynia turecka’ S, W.
|ànam 'proszę!’ S, W: âtô vilis, |ànam 'co mówisz, proszę?!’ S. 
|ąndarmit'ą pl. 'żandarmi’ S, W.
|angàl, |aDgal'ą pl. 'miara pola =  1 krok’ : wr'âtinu ima 40 ija»- 

gàl'§ W, cf. éôkar S.
|ąramó cf. feramè.
|àskam 'ciągnę’ : kôn'u |àska arabàta 'koń ciągnie wóz’, ja |asna 

naçàt' lupàtata 'wyciągnął spowrotem łopatę’, da t'a |àsnimi 
gór'ą 'abyśmy cię na górę wyciągnęli’, ijàskam vudàta 'wio-
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słuję’ S, |àskam sas lupâtit'g, udàta 'ts’ W, rnalèôkutu fàska 
'dziecko pije (mleko) smoczkiem’ S.

|èp, fibó, |èbuvi pl. 'kieszeń’ S, W.
|eramè n., |eram'ânta pi. S, |aramè W 'grzywna, kara’ ; inô |ąrame 

platiy 'zapłaciłem karę’ W.
■ |ijèr b 'kl płuca’, |ijèr càrna 'śledziona’ W, c f  dr'èp S.
|ilè w., jpl'ânta pl. 'płaszczyk dziecięcy’ S, W.
|in'|ir m., |in'|ir'ę, pl. 'łańcuch, łańcuszek’ S, W ; za kustisaś kôn'u...

za ut'ègniâ |in|iritu (przy zaprzęganiu do pługa) S.
|in '|ur m., |in'|ur'§, pl. "konik polny' S, cf. buźik kràwa W. 
zmgu n. S, W, pl.: |ingà W, |ingunta S "blaszana miseczka na 

potrawy’.
|iza 'kara, pokuta’ : na t'eb'ą druga |izà n'èma za ti dàm S 49. 
|ugàn' w., |ugàn'§, pl. 'goleń’ S, cf. kalam.
|umbil m., |umbil'ą pl. 'liiacent’ S, cf. ęimbil W.
|ùsna /. 'ryj świni’ W, c f  sùrla S.
|uzvè n.y |uzv'ânta pl. 'metalowe naczyńko z długą rączką do go­

towania kawy na żarze’ S, c f  kafi|ik W.

E
e- c f  je-.
edikâè n., edikâànta pl. 'klin łączący kajiŚ z grządzielem pługa’ S, 

cf. zèwla W.
èdra, èdrata "siedziba’ : èdrata na śindagmata 'siedziba, miejsce po­

bytu regimentu’ S 1.
efyaristó! "dziękuję!’, sàs efyariśtis 'b. chętnie’ S, efyariśtósani 'za­

dowoleni.’ S 54, sa ni efyaristisa ut mojtu plaśtani ? 'nie jesteś 
zadowolony z mej zapłaty?’ S 19, c f spulàjti W. 

ègidikisuwam 'mszczę się’, za gu ègidikisam 'zemszczę się na nim’ 
W 77.

ekśipnu m., n.. mlôgu èksipnusi 'jesteś b. bystry’ S 26.
Elàda f  'Grecja’ S, W. 
elè.ftera m., /., n. 'wolny, swobodny’ S. 
èlin m., èlini pl. 1) 'jeleń’ W, 2) 'Grek’ S, W. 
elmèk || ilmèk', ilmèk'u, elmèci pl. 'pętla na końcu sznura’ S, W ; 

si klàva elmèku na śijata 'zakłada sobie pętlę na szyję’ S 30, 
cf. S 53, 54: ilmèk'u.

èm 'i, też’ : èm si vilaya 'i mówili do siebie’, èm bakałbk, èm 
pramatarłhk 'i sklep korzenny i bławatny’ S.
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èmboros m. 'kupiec bogaty, hurtownik’ W.
endôp’u m., n., endóp*a /' 'miejscowy, -a, -e, tutejszy, -a, -e’ S, W* 
èndra m., /., èndru n. 'gruby, tęgi’, np. èndra ëuw'ftk 'tęgi czło­

wiek’ W, cf. j èndra S. 
énininda '90’ S  1. 
epidis 'ponieważ’ W 77. 
epistratifśis 'mobilizacja’ : stôri e. S 2. 
epitrupi 'komisja wojskowa (poborowa)’ S 1. 
erk'èô, erk'èèu 'cap wyrżnięty’ S, W; cf. tek'è. 
erlija m., erliji pl. 'tubylec’ S, cf. irlija W. 
èsti || ièâti 'jeszcze’ W, cf. ôsti S, ości W 79.
Evrôpa 'Europa’ (do której zgodnie z ogólnem zapatrywaniem 

Greków nie należy jednak sama Grecja) S, W.

F
fajdà f. 1) 'procent’, 2) 'korzyść, zysk’ S, cf. tok- W. 
sa fàl'a W, sa fàl'am S, sa fàlis S, W 'przechwalam się’, 
fàlba /., pl. : fàlbi S, fàlba W 'chwalenie się, przechwałka’, takfès 

fàlbi ni slùsam S, takfhs fàlba ni 6ùja W 'nie chcę słuchać 
takich przechwałek’, 

familà f. 'rodzina’ S, W. 
fanàr' ш., fanàr'§, pl. 'latarnia’ S, W.
fandàsu, âtu imam da trùgna ut n'èja 'myślę, że trzeba mi iść 

precz od niej’ S  29. 
fanèia f. 'sweater’ S, W.
farài, faraśu 'śmieciarka, blaszana szufla do wyrzucania gnoju’ S, W. 
f&rl'ôvam, -óvaś 1) 'rzucam’, 2) 'strzelam’ S, W: ni fârl'ùwam na 

dhnutu, za firk a  na strid'à 'nie strzelam w dno, lecz w śro­
dek (sc. beczki)’ W 69, cf. fhrkam. 

farmàjk' m. 'trucizna’ S, W. 
farmakàta igła 'zatruta igła’ S 31. 
farmakijun n. 'apteka’ S, W. 
sa farmakôsuvam 'truję się’ S. 
fasùk m. 'fasola’ S, W.
faśtam, faŚtaŚ oraz (da) fàt'a(m), fàtis 1) 'chwytam, łapię’, 2) 'zaczy­

nam’, 3) 'najmuję’, 4) 'brać’ : w znaczeniu 'wziął i umarł’ S, W; 
s in  gu ni fàti 'nie usnął, nie mógł usnąć’ S, fàsta da b'âga 
'zaczyna uciekać’, faśtat da igrajat 'zaczynają grać (sc. w karty)’, 
fàti inà udajà da s'ądi najął jeden pokój’ S, fàti pu idin
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izmik'àrin 'najął po jednym służącym’ S 28, mu ni fàt,i ukótu 
'nie spodobało mu się’ S 57, fàt'aya mu stôr'aya, palàt'u'»wzięli«. 
i zrobili mu pałac’ S. 

fôàra 'wczoraj’ W, cf. u/yiàr'a S.
felàn 'tamten’, felàn sukàk 'tamta ulica’, na felàn m'âstu V  pew- 

nem znanem miejscu’ S, w W zn. 
fidàn', fidàn'u, fidàni pl. 'drzewo owocowe’ S. W, cf. imis. 
fid'è n., fid'ânta pl. 'rodzaj makaronu' S, W. 
fil|àn', fil|àn'u, filfàn'g, pl., fil|ancą dem. 'filiżanka’ S, W. 
filis, filiz'g, pl. 'pęd roślinny’ S: glavn'at'ą sa pùsnali filiz ę, 'głow­

nie puściły pędy’ S 44. 
fimirida /. 'gazeta' S, W.
finik, finik'u, pl.'. finici S, finik'ą W 'strąk fasoli’, 
fiâèci, fiâècitu pl. 'naboje’ S, W.
fitiftira, fitiftirit'f pl. 'kołek do robienia otworów w ziemi na roz­

sadę, np. tytoniową’ S, W; ujmuje się go dwoma rękami za 
rękojeść w kształcie litery V. 

fitil m. 'knot w lampie’ S, W.
fitrósa 3. s.g. praes. 'kiełkuje’ sc. aślamata 'rozsada’ S, W. 
fitru, fitrutu, p l : fitrunta S, fitrà W 'kiełek (na ziemniakach, 

zbożu...)’.
sa fkilindisuvam, -isuvas, sa fkiłindisay nor. gniewam się’ S, W. 
fl'àvam, fl'àvaâ 'wchodzę’ S, W; kak fl'àzi u udajàta 'gdy wszedł 

do pokoju’ S, fl'àvai u nifèl'anu zajmujesz się złemi spra­
wami" S.

fl'ônga f. 1) 'węzeł w kształcie pętli, rozwiązujący się przez po­
ciągnięcie za jeden koniec’, 2) 'sznurówka bucika związana 
na kokardkę’ S, W.

flur'à pl. tant, 'kosztowności złote, ewent. też srebrne’ S, cf. al- 
tin i "W.

força: sas força pruminà 'przedostał się prędko’ S 36. 
fotugrafćija 'fotograf’, fotugrafija 'fotografja’ S, W. 
furkam, fùrl'as 'rzucam’, sa ѓпгГат 'rzucam się, zeskakuję : sa 

firk a  ut |amijata; farli uôit'g. 'rzucił wzrokiem’ S, cf. fàrl'ô- 
vam oraz fj'kam.

frank, frangu 'frank’, też 'drachma grecka’ S, W. 
frènk cf. frink.
f|-Jkam, ffk as 'rzucam’ W, cf. fùrl'am S. 
f  rincka pj-'s 'porcelana’ S, w W zn.
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frhnk, f ringu, frira i pl. S, frèak, frèn^i pi. W 'cudzoziemiec, 
zwł. Europejczyk’ ; frhnguva zèna S, frèaga W 'cudzoziemka’, 

ftàsan, ftàsana, ftàsanu 'dojrzały, -a, -e’ ; ft. klàs 'd. kłos’ S, W. 
ftàsuvam, ftàsuvaë 'przybywam’ S, W; ftàsa d'âfatu na b'âla 

vôda 'przybył chłopiec nad białą wodę’ S, ftasa/ 'przybyłem 
na czas, w samą porę’ S, W; za gu ftàsat 'dogonią go’ S ; 
ftàsuva 'wystarczy, dosyć' S, W. 

ft'èsuvam, ft'èsuvaS 'popełniam jakieś przekroczenie, staję się 
winnym’ : da mu ni ffèsaâ na tàtkuti 'żebyś nie zawinił (na­
raził się) wobec ojca’, toj Sto ft'èsuva 'cóż on jest winien ?’ S. 

ftis, ftisó(t), ftisuvi pl. 'ściana’ S, W.
ftiska igràjat 'bawią się w chowankę’ S, cf. slipanica. i. W. 
ftiskam, ftiskaś 'ugniatam, wpycham’ ; gi ftiskat lózit'ą 'wciskają 

(w ziemię) sadzonki winnej latorośli’ S, W; gu ftisna kôn'u 
'dał ostrogi koniowi’ S.

ftisnant, ftisnanta, ftisnantu 'skąpy, -a, -e’ S, w W zn.. cf. s f  èenant. 
ftórnik m. 'wtorek’ S, W. 
fukarlhk m. 'bieda, nędza’ S, W. 
funda /. 'bombonik u pantofli’ S, cf. pisk'ùl W. 
fùrca f. 'szczotka do ubrania’ S, W. 
furka, fùrkata, furki pl. 'przęślica’ S, cf. yùrka W. 
fùrna, fùrnata 'piekarnia’, furna|ija || furun|ija || furnàrin 'piekarz’ 

S, W, też: -/urna, -/urna|ija W.
furtùna 1) 'burza morska’, 2) 'burza z gradem’, 3) 'bałwan na mo­

rzu’ S, W.
fùska, fùskata, fùski pl. 1) "pęcherz’, 2) 'bańka mydlana’ S, W. 
fùsta, fùstata, fùsti pl. S, fustan'èla S, W 'halka (w ubiorze kobiety)’, 
fustàn', fustàn'u, fustàn'g, pl. 'spódnica’ S, W. 
futa, fùtata, fùti pl. 'fartuch’ S, cf. misàlka W. 
futugràfin m. 'fotograf S, W, cf. fotugrafćija.

Gr

ga 'gdy, kiedy, skoro’ W, cf. kugà S, W. 
gàbir', gabir'ô, pl.: gàbir'f., gàbir'ètu 'grab’ S, W. 
gàôica cf. gàtica.
gadiskam, -iskas 'łaskotam’ S, W. 
gajganà f. 'jajecznica’ S.
gajlè n., gajlànta pl. 'troska, zmartwienie, kłopot’ S, W; bir'èm 

gajlè 'martwię się’ S, màlka tàjfa, màlku gajlè, gul'àma tàjfa,
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gul'àmu gajlè 'małe dzieci, mały kłopot, wielkie dzieci, wielki 
kłopot’ S.

gàl, gàlut, gàluvi pl. 'gawron’ W, cf. gàrvan. 
gàlica f  'kawka’ W, cf. gàrga S.
Galija 'Francja’, Gali 'Francuzi’ S, W.
gambóka || gamloka wóda 'głęboka woda’ W, cf. dlambók, glambók. 
gân'ci impers.: g. dulô vôda 'dulôj pùlin vôda’, g. bhnèfata vinu 

'beczka jest pełna wina’ S, w W en. 
ganijùlka /., gan|ùlki pi. 'gatunek drobnych, słodkich gruszek’ S, W. 
ganôsuvam, -ôsuvas 'pobielam naczynia miedziane’ S, W; ganó- 

sana t'èn'|era 'pobielany rondel miedziany’ S, W. 
gàrga, gàrgata, gàrgi pl. 'kawka’ S, cf. gàlica W. 
garnok, garnóku, garnóci pl. 'gliniany dzbanek’ S, W. 
gàrvan, gàrvanu, gàrvani pl. 'gawron’ S, w W zn. tylko w powie­

dzeniu: ôàrna katù gàrwan 'czarny jak g.’, cf. gàl. 
gàs, gàzu S, gazôt W 'nafta’.
gaśt'§, pl. tant, 'kalesony’ lub 'majtki’, dem. gaśturki 8, W. 
gàtica || (gàcica) 'bajka, opowiadanie, »gadka«’ W, cf. prikas S. 
g'aùr, g'aùru(t), g'aùr'a pl. 'giaur’ S, W.
g'eéit', g'eôit'u, g'eôit'g, pl. 1) 'bród na rzece’, 2) 'ciasne miejsce 

na drodze’ S, W. 
g'e6kin|ija m. 'podróżny’ S.
g'e|ekuśu n., g'efèkuSùnta pl. 'nietoperz’ S, cf. w'eôèrnu piką W., 
g'èm, g'émut, g'èmuwi pl. 'uzda’ W, cf. uzda S. 
g'eng'èr' S, ging'er W, pl.: g'eng'èr'§ S, ging'eri W 'osetk 
G'erit W II Girit S 'wyspa Kreta’, giritlickiju car' 'król Krety’ S. 
G'ermanija 'Niemcy (państwo)’, G'ermàni 'Niemcy’ S, W. 
gibè 'ciężarna (o krowie)’ : kràwataj gibè "W, cf. ditin'a S. 
gimija f. 'łódka, zwł. żaglówka’ S, W; da jà/nat na gimijata 

'żeby siedli na...’ S.
gin'à /. 'ród, rasa’ S, W: tàs vàsa gin'à ni umg'àsa 'ona nie jest 

podobna do waszego rodu (rasy)’ S. 
ging'er cf. g'eng'èr'.
giniś, giniśu 'nów =  brak księżyca’, giniś ôuv'âk =  âarôk è. 'czło­

wiek beztroski’ S, cf. g in iś W.
girdisuvam, -isuvas 'naciągam, napinam’: za da sa girdisuva ôsnu- 

vàta 'żeby się osnowa (tkacka) napięła’ S.
Girit cf. G'erit.
girultija 'sprzeczka, zwada, kłótnia hałaśliwa’ S, W.
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g'ôl, g'ôlu(t), g'ôluvi pl. 'jezioro’ S, W. 
gólabós indecl. 'bosy’ W, cf. bôs S. 
gón'|a cf. g'un|è.
Gósput' 'Pan Bóg’ S, W. 
gôst'a cf. (za) gustim. 
gôtf'a cf. gutfim.
gózba, gózbata, gózbi pl. 'uczta’ S, W; za mu stôr'ç, inà gózba 

'sprawię im ucztę’ S.
g  i.mba, ghmbata, ghmbi pl. 'grzyb’ S, W ; bùkuva gim ba 'grzyb 

rosnący na buku, z którego się robi prày ina tj. huba’ S. 
ghnil 'nów księżyca’ W, cf. giniS S. 
gT>rbàô, gi.rbàëu, gu.rbaóf, pl. 'kamśik, bicz’ S, W. 
ghrlica f. 'ból gardła’ S, W. 
ghrlu, ghrlutu, pl.: gàrlà, gàrlàta 'gardło’ S, W. 
g is ,  gazô, ghzuvi pl. 1 ) 'podex’, 2 ) 'płaskawy wierzchołek ja ja ’ S; 

u ganęót W 77; ti sft(s) gazô si igraŚ 'stroisz drwinki, kpinki’ 
S 13.

ghska, ghskata, gl.ski pl. 'gęś’, diva ghska 'dzika gęś’ S, W. 
ghsn'a(m), ghsniś 'gaszę’ S, W.
gràb'am, gràbis 1) 'chwytam, łapię’, 2) 'zgarnuję rękami’, 3) 'czer­

pię sc. wodę ze źródła’ : gràb'am vôda ut virô S. 
gràbnuwam 'chwytam, łapię’ W, cf. gràmnuvam S. 
gracmàn', gracmàn'u 'grdyka’ S, cf. gratn'àlnik W. 
gràd'a W, gradim S, gradiâ S, W 'grodzę’.
gradina, -inata 'ogród’ i 'sad’ S, 'ogród bez drzew owocowych’ W. 
grafèa 'pisarz’ AV 72.
gr'â.y, gr'§,/ó, gr'âyuvi pl. 'grzech, wina’ : gr'ây stóruymi 'zgrze­

szyliśmy’, ti da mi imaś gr'g.yó 'ty będziesz winien’ S. 
gr'§.yuvit, -ita, -itu 'grzeszny, -a, -e’ S, W.
gr'âj slhncitu 'ó tjXioq Ла/iTrei’ S, W; da sa gr'âjmi 'żeby się 

ogrzać’ S.
gràmati 'litery’ : m'ą nauèi p'èt', âès gràmati 'nauczyła mię tro­

chę alfabetu’ S 1. 
gramatik 'pisarz’ W 72.
gràmnuvam, gràmnuvaê 1) 'chwytam, łapię’, 2) 'zaczynam’ : gràm­

nuvam da b'âgam 'rzucam się do ucieczki’, gu gràmnuva da 
gu goni 'zaczyna go ścigać’ S, cf. gràbnuwam W. 

grànôàrin, -àri pl. 'garncarz’ S, W. 
gràsèn, -èna, -ènu 'obłąkany’ S, W.
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gràt, gradó(t) 'grad’ S, W. 
gratn'àlnik 'grdyka’ W, cf. gracmàn' S. 
gravàta 'krawatka’ S, W.
gr'èbin' na pint'èlut 'grzebień koguci’ W, cf. kalpàk S. 
gr'èbinoi cf. daràk.
gr'ènda, grindàta, p l :  gr'èndi, grindit'§, S, grindit'§, W 1) 'tragarz 

pod powałą’, 2) 'staciwy warsztatu tkackiego’. 
gr'end'ą pl. tant., grindit'f, 'piersi’ W, cf. grind i S, g'üs. 
gribèm, -èâ 'drę, zdzieram’ S, w W niezn.
grip, gripu(t), gripuvi pl. 'sieć rybacka’ S, W; gripćija 'rybak, ło­

wiący na sieć zwaną grip’.
gris, grizó(t), grizuvi pl. 'sukno wełniane, gunia’ S, W. 
grizèm, -èâ 'drę, gryzę z bólu (tylko z bólu)’ S. 
gróp, grubo S, gróbut W, grôbuvi pl. S, W 'grób’, 
grózdi n., grózditu S, W, pl.: gruzdà, gruzdàta S, gruzd'à W 

'winogrono’.
g  różna m., gróznu n. 'wzbudzający, -a, -e grozę, przestrach’ S,

w W niezn.
gj-aba f. 'garb’ W, cf. kambùra, га/it/ S.
g fbaf, gr'bava, gj-abavu 'garbaty, -a, -e’ S, W, cf. kambùr.
grhmna kókał 'kość grzbietowa’ S.
grkmnuva impers, 'grzmi’ S, W.
grind i pl. tant., grandit'^ 'piersi’ S, cf. gr'end'ą W, g'us. 
g fp , grâbô(t), g fbuvi pl. 'grzbiet, plecy’ S, W. 
g f s  grâstà, g fsst'§, pl. 'przygarśnie, obie dłonie złożone jak 

przy czerpaniu’ S, W. 
g'ubrè и., g'ubr'ânta pl. 'śmieci’ S, W. 
g'uô belà 'bardzo trudno’ S. 
gud'§n'è n. 'zaręczyny’ W, cf. takmôvani S. 
gud'gnik, gud'§nica W, gudinik, gudinica S 'narzeczony, narzeczona’, 
gudina, gudinata, gudini pl. 'rok’ S, W; tàs gudina 'tego roku’, 

ut gudina 'na przyszły rok’, na gudina 'do roku’, póut gu­
dina 'za 2 lata’, za gudini mlógu'życzenie: iroXkà xpôviaV S, W. 

sa gud'ôwam 'zaręczam się’ W, cf. sa zgud'ôvam S. 
gulàk indecl. 'bardzo biedny, nędzarz’, ôuv'âk i zèna gulàk 'nę­

dzarz, nędzarka’ S, W.
gul'âm || -l'àm, -âma, -limu 'wielki’, g. m'âsnic 'styczeń’ S, W. 
g'ulnùk II g'uln'ùk, -ùku, g'ulnùci pl. 'zarobek, wynagrodzenie’ S, W. 
g'ùm, g'ùm'u(t), g'ùmuvi pl. 'koneweczka, podlewaczka’ S, W.
Bibljoteka »Ludu Słowiańskiego* nr A 3. S
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g'umèë m.j g'umèéâ pl. 'plaster miodu’ S, cf. pita W. 
gumno, gumna pl. 'odchody ludzkie lub zwierzęce’, gumnùska 

f. sg. 'odchody dziecka’ W, cf. kakàôka S. 
g'undùlsu 'wiatr wschodni’ S, W.
g'un'|è, g'un'|anta pl. 'rodzaj koniczyny’ S, w W: gon'|a. 
gurbèt =  kâinitjà 'obczyzna, zagranica’ S, W. 
guróif, -iva, -ivu 'gorzki, -a, -e’ S, W.
gùrgur, gùrgur'a, pl. 'indyk’, gurgurica, -icata 'indyczka’ S, cf. 

misirók W.
guri 'pali się’, sóbata guri 'pali się w piecu’ S, W. 
gurùâka 'pagórek pokryty lasem’ 8, W. 
g'üs, g'us'u(t), g'ùs'â pl. 'pierś’ S, W, cf. gr'ènd'a. 
g'uslùk, g'uslùci 'podbródek dziecięcy’ S, cf. pieèta W. 
za gustim S, gôst'a W, gustiŚ S, W 'ugoszczę’, 
gust'ôvam, -ovaâ 'ugaszczam, przyjmuję gości’ S, W. 
giiśka 1) '»druga broda« (przy dobrem wyglądaniu)’, 2) 'wole u czło­

wieka’ S, W.
gùât'er, gùât'eru(t), pl.: gùât'er'f, gùât'er'ètu S, gùàt'eri W 'jaszczur’, 
guât'erica 'jaszczurka’ S, W.
gutfim S, gôtf'a W, gutfiâ S, W 'gotuję’ ; sa g. 'przygotowuję się’ ; 

sa gutf'à/_a, 6џ za si l'ègnat 'przygotowywali się, aby się 
położyć’ S 29.

guvindàrin, guvindàri pl. 'pasterz krów’ S, W.

X
yabàr' z'èvam 'spostrzegam, poznaję’ S, W; pôput yabàr n'èma 'pop 

leży bez przytomności, nie wie, co się koło niego dzieje’ W 70. 
yabèr' m. 'rozkaz, polecenie’ S, W; mu dój di idin y. da pój na 

Janina 'dostał polecenie udania się do Janiny’ 8. 
sa yadakôsuvam 'bardzo się uderzam’ S, sâ yandakôsay =  sa 

udriy mlógu W.
ya|ija, ya|ijata, /a |iji  pl. 'pątnik do Ziemi Św.’ S, W. 
yayàmin 'duchowny żydowski’ S, W.
yayùr' S I! ayùr' S, W, (y)ayùr'u(t), (y)ayùr'§, pl. 'stajnia na konie, 

krowy, osły i woły’ (nie na kozy i owce, cf. kutàr') S, W. 
yajàt', yajàt'u(t), yajat'ę, pl. 'rodzaj szopy’ S, W. 
yàjda cf. àjda.
yàjdi! 'oto!’ : yàjdi, yàjdi pruminàya gudini 'oto, przeminęły lata’ S 14. 
yajirlija 'zadowolenie, radość’ S, W.
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yajlàs m., yajlàzi pl. 'leń’ S, W.
yàk, yakó(t) 1) 'racja, słuszność’, 2) 'zarobek, wynagrodzenie’ S, W; 

imaś yàk 'masz rację’ S, mu klàvasi yakôt n itr'ą  u sindù- 
ćąntu 'wynagrodzenie dawał mu do skrzyneczki’ W 82. 

yàl, yàluvi pl. 'zdarzenie, przygoda’ S. 
yàla! yàla! 'gdzietam!, też gadanie!, ale!’ S  45. 
yalàl adv. 'z zadowoleniem, radością, apetytem’ S, W; yalàl ti gu 

dàwam =  sas dńsa W. 
yalàt 'szkapa’ (?) S 35.
yalik, yalici pl. 'drobne kamyki, szuter’ S, W. 
yalis cf. alis S.
yàliânik, yàlisnici pl. 'skrzynia na ubranie’ S, w W niezn. 
yàliâti n., yàlista pl. 'kołdra lub inne okrycie z wełny’ S, W. 
yalkà 'rączka do wyciągania szuflady w komodzie’ W, cf. kara- 

k'èl S.
yalvà f. 'hałwa’ S, W.
yamàlin, yamàli pl. 'tragarz, robotnik’ S, W.
yamùt' || (yaùt') 'chomąto na konia’ S.
yàn m. 'karczma, w której można przenocować’ S, W.
sa yandakôsuwam cf. sa yadakosuvam.
sa yàp'a, sa yàpii 'skrobię się’ S, W.
si yàpnuvam S, za yàpna mhra W 'jem (trochę żartobl.)’. 
yaphs, dva yaptza 'więzień’ S: yaphs da gu klàvati! 'wsadźcie 

go do więzienia!’.
yaràm adv. 'ze wstrętem, niechętnie, »bis dù§a«’ S, W. 
yaramija, -iji pl. 'złodziej’ S, W.
yarbùl' S II yrabùl S, W, yarbùl'u || yrabùl'u, -ùl'g. pl., yrabùlég, n.

dem. 'wazonik’ S, W. 
yàré, yàr|u(t), yàr|uvi pl. 'wydatek’ S, W.
yardaùâ: ja  (sc. bayôàta) pràvi y. 'tratuje, depta, przewraca »do 

góry nogami«’ S 34.
yar|itisuvam, -isuvas 'wydaję pieniądze zwł. na koszta pogrze­

bowe’ S, W, cf. mastràf pràja. 
yaryôr'a, -ôriâ 'chrapię’ S, AV.
yarisuwam, -isuwaś 'przebaczam, darowuję’ : yarisaj mu gu kabà- 

t'ut! 'odpuść mu winę!’ W, cf. basladisuvam. 
yàrizma, yàrizmi pl. 'dar, podarunek’ S, W: i tàs yàrizma n'èkatij 

'miejże i ten dar’ S. 
yàrkam 'gryzę’ S.

3*
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yàrkuma, p i: yàrkumi, yarkumit'§, 'kocioł, kociołek’ S, W. 
yarôvam, -ôvaâ 'próżnuję, nic nie robię’ S.
yàs indecl. 'doskonały, -a, -e, doskonale’ : yàs purtukàl, yàs bràsnu...

'doskonała pomarańcza, mąka...’ S, "W. 
yàskam, yàskaâ 'patrzę’ : insànu ustana sas utfórina usta da yàska 

na gór'ę, 'ludzie zostali, patrząc wgórę z otwartemi ustami’ S  23. 
yàt, yàtu(t), yàtuvi p l 'ogier’ S, W.
yatùk yatàm 'tu i tam’ : y. y. b'âga S, cf. katù katàm W. 
yaùt' cf. yamùt'.
yavàn', yavàn'u, yavàn'§, pl. 'moździerz’ S, W. 
yav'àr, yav'àr'ut 'ikra rybia’ W, cf. avjàr S.
yazarlhk 'przygotowanie się, spakowanie się (sc. do podróży)’ : za 

stôriâ yazarlhk W 72.
yazdisuvam, -isuvaÉ 'wpadam w gniew’ S, cf. kazdisuvam. 
yazhr' indecl. 'gotów, -a, -e’ : i pópitu tam yazhr' 'popi dosł. byli 

gotowi, czekali’, pampóru yazhr' b'àii 'statek był gotów’ S. 
y'erùlut 'klamka’ W, w S niezn. 
yió cf. ió.
yil'a 'tysiąc’ np. przy podawaniu daty urodzin: jas sa rudiy na 

yil'a oktakóŚa énininda in'à 'urodziłem się w 1899 r.’ S. 
yil'àda '1000’ S, W; dv'â yil'àdi S, dw'â yil'àda W '2000’. 
yil'àrka, yil'àrki pl. 'tysiączka (banknot)’ S. 
yinka, yinkata, yinki pl. S, yhuka W 'lejek’, 
yiritisuvam 'pozdrawiam’ : gu yiritisuwa W 79. 
yitra m., /., yitru n. 1) 'roztropny’, 2) 'przebiegły’ W, w S niezn. 
ylàdna m., /., ylàdnu n. 'zimny, -a, -e (umiarkowanie)’ tylko w znacz, 

dodatniem, w przeciwieństwie do: stud'èn 'b. zimny’, ylàdnu 
m'âstu 'miejsce ckłodnawe (w cieniu)’, stud'ènu m'âstu 'miej­
sce zimne’ S, W.

ylôpam, ylópa! 'dzwonię’ S, W ale ylópa milka S, ylópa m ilka W 
'mysz skrobie’ S, W, ylôpat icà 'jajka chlupią (zepsute)’ W. 

ylôput', yluput'ô, ylôput'g, pl. 'dzwonek’ S, ylópuóą n. dem., yló- 
puèànta pl. 'dzwoneczek’ S, cf. ^aogaràk W. 

ylicka, ylickata 'czkawka’, tój y lica 'ma czkawkę’ S, cf. klocka W. 
yôd'a(m), yódiŚ 'chodzę’, yôdiit'èm =  sas nuę'at'ą 'pieszo’ S, W, 

cf. jajàn, piâàk.
yô|a, yô|ata, pl.: yô|u£ci, yô|ufcètu 'duchowny turecki’ S, W. 
yôl'èra 'choiera’ S, W.
yôrtuma S, W, pl. : yôrtumi, yôrtumit'g, S, yôrtuma W 'gruby sznur’.
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yôru, yórutu S, W, p l :  yôrunta S, yorà W 'taniec’, ti igràs yôru 
'tańczysz’ W.

yozdam, yóżdaś 'idę, chodzę’ W : si z'èwa kônizmàta si yózda 'za­
biera feretron i odchodzi’ W. 

ybóiea 'kret’ W, cf. krâtitira S.
■ /inka c f  ymka.
yhrka. yirkata, pl.: ytrki, yhrkit'^ 'kabat, bluza’ S, w W 

niesn.
yhs: jas trhôa sas s'è yhs 'biegnę z całej siły’ S, w W niesn. 
yrabùl' cf. yarbùl'.
■ /rana, yranàta, -/rani pl. 'pożywienie’ S, W. 
yràn'am S, -a W, yraniŚ S, W 'żywię’.
yràn'ant, yràn'anta, yràn'antu =  najàdin 'syty, -a, -e’, yràn'antu 

t’èl'â 'utuczone cielę’ S, W.
yripkam 'skakam’ S. W; da yripni nagôr'a 'żeby wyskoczył na 

górę’ S, yripnay u tran'ètu 'skoczyłem w ciernie’ W 76. 
yrisafikà pl. tant, 'rzeczy ze złota, klejnoty’ S 28.
Xrisanti nom. propr. W, cf. Kisànta S.
yrisó || yrysó 'złoto’ W, yrisùyô(s), yrisùyôtu 'złotnik, jubiler’ S. 
yrist'ànin, yrist'àni pl. 'chrześcijanin’ S, W.
Xristôs 1) 'Boże Narodzenie’, 2) 'Chrystus’ S, W. 
yrhckam S, W || yrhskam W 'gryzę’ : da gu yrkcna W ; si yrhsna 

inçik'ut 'ugryzła się w język’ W.
~/°k\ x’t^tu, x T tuvi fi- 'chart (pies)’ S, w W niesn.
•/ùbaf || yùvaf || (ùbaf), yùbava, yùbavu 'dobry, -a, -e, ładny, -a, -e’ ; 

nayôzda idin daskał yùbaf 'znajduje dobrego nauczyciela’, tôsi 
pôyuvaf zanajacija 'ten jest lepszy rzemieślnik’, yùbaf stànay 
'poprawiło mi się (na zdrowiu)’ ; yùbavu || yùbav'f, || yùvav'§ 
adv. 'dobrze, ładnie’ S, W ; da sa naùôg, pôyùbav'g, zanajàt' 
'abym się lepiej wyuczył rzemiosła’ S. 

yubavinà S, yubavina W 'dobroć, piękność’, 
yùma, yùmata, yùmi pl. 'ił’ S, W.
yurdà, yurdi pl. 'kawałki materji, szmatki, któremi się wypełnia 

poduszkę’ S, w W niesn. 
yùrka, yùrkata 'przęślica’ W, cf. furka S. 
yùrna cf. fùrna.
yusâf m., yusâf'§, pl. 'kompot ze śliwek’ S, W. 
yùvaf cf. yùbaf.
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I
i 'spójnik: i’ S, W.
i 'czy, albo’ S, W; i siga za stàni murabè i ut gudina 'albo te­

raz będzie wojna, albo za rok’ W, cf. iti. 
ibandà cf. jabandà.
sa ibàt 3. pl. S, da si ib'èmi 1. pl. W 78 'o akcie płciowym 

u człowieka’.
icè, icètu, icà pl. 'jaje’ S, W.
ic ||. yiè 'zupełnie nic, wcale nie’ S, W ; ic mi utivaÉ 'weale nie 

chodź’, tôj mu'/abèt'u yiè gu ni skôpsa 'on zupełnie nie prze­
rwał rozmowy’ S.

ieumèn', -èn'u, -en'ą pl. S, cumèn' etc. ~W 'jęczmień’, 
idam, idiŚ 'idę’ S, W.
idàm|iza 'więzień skazany na dożywotnie więzienie’ S 42. 
id'anàjsti W, idinàjsi S '11’. 
idèkut 'klin w jarzmie’ W 65. 
id'èni n. 'jedzenie’ W, cf. jàdini S.
idi pl. 'gatunki, rodzaje’ : apô óla ta idi 'wszystkich gatunków, 

każdego rodzaju’ S 28. 
idija, idijata 'mniemanie ogólne, opinja’ S.
idin, idnà || inà, idnó || ino S, W 1) 'jeden, -a, -o’, idnó S, ino W 

'jeden (przy liczeniu)’, 2) 'jakiś, pewien, -a, -o': si razbul'à/ 
idnà bólka 'zapadłem na jakąś chorobę’ S. 

id'ùpka cf. ig'ùpka.
ifàzmatapZ. 'materja na ubrania’, i. mitaksutà 'materja jedwabna’ S  28. 
ifk'è, ifk'ètu, ifk'ànta pl. S : na t'èb'§, da ti gu zvàm ifk'ètu S  50. 
ifkirija 'sposobność, okazja’ : ifkirijata samàs si dójdi 'sposobność 

sama się nadarzyła’ S. 
ifkolija 'ułatwienie, wygoda’ S, W.
*igidikisuvam: za gu igidikisam 'zemszczę się na nim’ S, W. 
igła, iglàta S, W, pl.: igli, iglit'ą S, ig ltt'ą  W 'igła’, 
igràcka 'zabawka’ S, W.
igrajam S, igra W, igràâ S, W 'bawię się, gram w coś': drńgitu 

maiki igrajaryp, na sukàku 'inne dzieci bawiły się na ulicy’, 
igràjmi kumàr' 'grajmy w karty’ S ; igraj yóru 'tańczy’ W. 

igranè n. 'zabawa, gra’ S, W. 
igùmin, igùminu 'przeor klasztoru’ S.
1g'ùpka, ig'ùpki pl. S, id'ùpka W 'cyganka’, 
ijam cf. imam.
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ikatumir'a pl. 'miljony’ S, W. 
ikim|ija 'lekarz’ S, W. 
ikis, ikiz'a pl. 'bliźniaki’, 
iklizaitikà 'gazeta kościelna’ S. 
ikopidu 'parcela pod budynek’ S.
iksi || iksi 'czy, czy też, gdyby też’ : na màn'|ata mi sa sm'âs iksi 

na m'en'ą mi sa sm'aś 'czy śmiejesz się z jedzenia czy też 
ze mnie’ S 18, ni znàjat, iksi da znàjat... 'nie wiedzą, ale 
gdyby wiedzieli...’ S 24.

ilam — tr'âbuva : ilam jas za d o j d ą  'm u s z ę  przyjść’, ilam prikas 
iŚtam da mi kaził 'chcę koniecznie, żebyś mi opowiedział 
bajkę’ S, w AV zn. 

ilèfanda, ilèfandi pl. 'słoń’ S, W.
ilèjk', ilèjk'u S, ilèk AV, pl.: ilèjk'§, S, ilèci W, 'kamizelka’, 
ilifterija 'wolność, swoboda’ S, AV. 
ilikija 'wiek, rocznik poborowy’ S 8. 
ilin, ilinu, ilin'a pl. S, ilèn AV 'wymię’, cf. wtm'ą AV. 
ilk'as 'wiosna’ S, wyrażenie zn. nieuk.., cf. ànisi AV. 
ilmèk', ilmèk'u 'sznur, lina, zwł. skręcona na pętlę’ S, AV. 
ima 'jest, istnieje, il y a, es gibt’ S, AV; pujnô vr'âm'$ imàsi... 

stały początek opowieści: 'pewnego razu b y ł ( o ) . S, AV; stu 
imàsi da imàsi 'ile tylko było’ S, ima d is, sn'àk pada deszcz, 
śnieg’ S, AV.

im'§,, im'ątu, im'ąnta pl. 'imię, nazwisko’ S, W. 
imam, imaś S, AV || ijam AV 'mam, posiadam’; jas mlôgu zor imam 

'b. mi ciężko’, imam idin zor 'mam zmartwienie’ S, imam da 
trign a  'trzeba mi wyruszyć’ S. 

imàni, imànitu 'majątek’ S.
imerulôj, imerulôjg, pl. S, imerulog'u AV 'kalendarz.
imiś, imiśę, pl. 1) owoc’, 2) 'drzewo owocowe’ AV, cf. fidan .
irnuŚak 'skromny, -a, -e’ S, w AV niezn.
inà || inô 'raz (przy liczeniu)’ : inà, dv'â, tri 'raz, dwa, trzy! S. 
in'à '9’ uż. tylko przy datach S.
inaćija 'uparciuch’ S, AV; tus màlku ij mlôgu inaćija z tego 

dziecka wielki uparciuch’ AV. 
inak 'inaczej’ S, AV. 
inàt' S, inàt AV 'upór’, 
indizè, indiz'ànta 'łokieć (miara)’ S, AV.
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imjik || inçik', impk'u(t), pl.: inspci, in|ieitu 'język (przenośnie i nie 
przen.), mowa’ : nas in^ik 'nasza mowa, gwara’ S.

Ingilizi || Àngli 'Anglicy’ S. 
ingin' adv. 'nadół’ S, W. 
inôâ 'raz, pewnego razu’ S.
insàn' || insàn 'ludzie, naród’ S, W; tam d'e fl'àya tôs insàn'u 'tam, 

gdzie weszli ci ludzie’, Śiókiju insàn psunisuvàya 'wszyscy 
ludzie robili zakupy’ S. 

iparyija 'prowincja’ S 60. 
ipidis 'ponieważ’ S.
ipimèna: t'à ipimèna... 'ona powiedziawszy...’ S  30. 
ipirètin, ipirèti pl. 'sługa’ S, cf. izmik'àrin. 
ipsik' m. 'tłum, zgromadzeni ludzie’ S. 
ipurgó, ipurgitu pl. 'minister’ S, W. 
irimbica, irimbici pl., irimbieka dem. 'jarząbek’ S, W. 
irind'è, irind'ètu, irind'ânta pl. 'tarełko’ S, W. 
irindisam, -isaś 'trę na tarle’ S, W. 
irlija 'tubylec’ W, cf. erlija S. 
irmàk' 'tarty chleb lub bułka’ S, w W niezn. 
isàp', isàp'u 'rachunek’ S, W; fàti da mu bir'è isàp'a 'zaczęła mu 

prowadzić rachunki’ W 72.
isfàr'âm, isfàr'ââ ale za ja sfàr'a, jas gu sfàr'âm (sc. pikmès) 'go­

tuję, przewarzam’ S, cf. wàr'â W. 
isyàrkuva sc. kùc§, 'pies gryzie’ S. 
isyr- cf. syr-.
isirin, isirinut, isiri pl. 'niewolnik’ S, W. 
iskad'èn, -èna, -ènu S, kad'èn etc. W 'zadymiony, -a, -e’. 
iskra, iskrata, p l :  iskri, iskrit'f S, iskra W 'iskra’, 
iskrivam, -ivaâ ale jas gu skrivam, ti ja skriwaś 'kryję, chowam’ S, W. 
iskulàsuvam S, skolàsuvam W 1) 'mam wolne (sc. od szkoły)’, 

2) 'jestem bez roboty, mam czas wolny’.
(i)sl'àvam, -àvaâ S, izl'àvam S, W 'wychodzę, wysiadam’ : i sl'àva 

tôj ut dumà 'wychodzi z domu’ S, d'è za sl'àzi tàs ràbuta 
'jak się to skończy’ S. 

ismam- cf. smàm'uvam. 
isnàf, isnàf'u ‘ è iv a y y e X p .a T ia q ’ S.
ispand'ôwam || spand'ôwam, za ispand'â 'wypędzam’ W : tôs èu- 

w'âk tr'âbuwa da gu spandimi utùka 'trzeba stąd wygnać 
tego człowieka’, w S niezn., cf. izgôn'uvam S.
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ispàstr'uvam 'wyjmuję jelita z zabitego zwierzęcia’ też 'zabijam, 
morduję’ : da gu (sc. d'ât'§,) nàjda ispàstrinu S 17. 

isp'èkuvam, -èkuvaâ 'wypiekam’ S: sa isp'èkuva yùvav'§; da 
gu ispièè.

isp'ènuvam S ale gu sp'ènuwam W 'pętam (zwl. konia)’.
(sa ispiva) || sa spiva 'wypija się’ ; i ja spiva (sc. rakija) 'wypija 

(sc. wódkę)’, âurbèt'u ispłjna pàk 'napój znów wypity’ S. 
ispôrkuvam, -ôrkuval 'morduję’ S, cf. pórnuwam W. 
isprtsnuva S, sprisnuwa W (sc. kôn'u) 'wybiega, ucieka (koń)’, 
istinuvam S, stinuwam W 'ziębnę’, istinuva 'ziębnie, chłodnie’, 

aor.: istinay S, stkna-/ W. 
isus 'Jezus’ S, W. 
iâkitija S, aśkitija W 'pustelnik’, 
iitàx' ш. 'gniew’, iśtaylija 'złośnik’ S, W.
iśta(m), iŚtiŚ ‘cbcę’ S, W; nistàm 'nie chcę’ S, iśti impers, 'po­

trzeba1: iśti idin da |aska óiziji 'trzeba jednego, żeby robił 
brózdy’ S 5, iśtiŚi da umr'è 'miał umrzeć’ S 49.

Italija, Italiji 'Włochy, Włosi’ S.
iti 'albo’: iti s'â za stàni murabè, iti ut gudina 'albo teraz będzie 

wojna, albo na przyszły rok’, i śtu za rudi: iti môma, iti 
d 'àtV . 'i co powije, czyto córeczkę, czyto synka...’ S, cf. i. 

ivduvèc, ivduvècu, ivduvèc'§, pl. 'wdowiec’, ivduvica 'wdowa’ S, 
cf. awduwèc W.

izba, izbata, izbi pl. =  p in t' ut zim'àta udół 'podziemne przejście, 
loch’ S, 'piwnica’ W, cf. budmm. 

izbiràn, -àna, -ànu 'zebrany, -a, -e’ S, cf. subiràn W. 
izba£8kuvam, -b:,p’kuvaŚ S, zb^kuwam W 'mieszam, wymieszuję’. 
izdhyam S, zdhyam, zdhyas W 'wzdycham’, 
izdujôvani n. 'dojenie’ S, cf. cykani W. 
izg'àsuvam, -àsuvaâ S, zjàsuwam W 'ważę’, 
izg'è: sàs izg'è 'pè yapd’ W.
izgôn'uvam, -ôn'uvaâ 'wypędzam’, gi zgôn'uva 'wypędza ich’, gu 

zgôni d'âb'ftu 'wypędził syna’ S, cf. ispand'ôwam W. 
(i)zgur'âvam 'spalam’, (za) zgôr'g, za zguriś 'spalę' S. 
za izida, za izid'èâ 'zjem’ S, W.
izil'èpsuvam S, izul'èpsuwam W 'zazdroszczę’ ; mhśtiyata izil'èpsu- 

vàü na d'ulberliku... 'macocha zazdrościła piękności...’ S. 
izin S || izin S, W 'pozwolenie’ ; da mi dad'ès izin! 'pozwól mi!’ W,
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bfkaya izin za da si dôjdat u Elàda 'prosili o pozwolenie 
na powrót do Grecji’ S.

iziugija S, ęmgija W 'strzemię’; sthpnuva na izingijata 'kładzie 
nogę w strzemię’ S.

izjàvam 'zjadam’ S.
izl'àvam S || zl'àwam S, W 'wychodzę’.
izmèt', izmèt'u 'robota’ S, w W zn. nieuż.; imam mrhva izmèt' 

'jestem trochę zajęty’ S.
izmik'àrin, izmik'àrinu(t) 'służący’, izmik'àrka 'służąca’ S, AV, cf. 

ipirètin.
izul'èpsuwam cf. izil'èpsuvam.
(i)zvàzdam, -àzdaâ 'wydobywam, wyprowadzam’ S, AV ; gu zvàzdam 

ut vôgn'u 'zdejmuję (sc. kocioł) z nad ogniska’ S, gu zvàz­
dam l'àbu ut pista 'wyjmuję chleb z pieca’ S, zważdam kô- 
rin'a 'karczuję’ AV, cf. kôrin'am S, si izvàzdam l'àbu S, si 
gu zwàzdam l'àbut W 'zarabiam na chleb’, m'§, izvàdi ut 
nos ôurba|ija 'odebrała mię od tego majstra’ S, na rn'èn'a 
ukôtu mi gu zvàj 'wybił mi oko’ S, izvàdin kajiś 'odpięty 
pas’ S, izvàdin S, zwàdin W kókał 'wyjęta kość’, izvàzda 
m'a S, m'a zwàzda AV 'mam rozwolnienie’, izvàzdani n. 'roz­
wolnienie’ S, m'ą ni zwàzda 'mam zatwardzenie’ AV, cf. kàpâ.

izvràstam S, zwràâtam AV 'padam na ziemię’, w AV tylko o zwie­
rzętach: zwràâta kôn'ut, èuw'âkut pàzda.

J
jà  'tak! tak jest!’,' 2) 'oto’ S, AV; jàtigu idi càr'u 'oto idzie król’, 

jà za môjta môma junak 'to junak dla mojej córki’, jà kàk 
stàna 'oto, jak się stało’ S.

jàba, jàbata 'deska pokryta krzemieniem jako przyrząd przy młó­
ceniu’ AV.

jabandà || (ibandà) 'zagranica’ AV, cf. ksinitjà S, jaban|ija 'cudzo­
ziemiec’ S, AV.

jàblâka || (àblaka), jàblakàta, p i: jàblàki S, jablaktt'ą AV 1) 'jabłoń’, 
2) 'jabłko’ : jàblàkâ sas jàblàki tuvàrina 'jabłoń obciążona 
jabłkami’ S.

jadini, jàdin'ètu 'jedzenie’ S, cf. id'èni AV.
jàgn'g, pl.: jàgn'anta, jàgn'antàta, dem.: jàgni<5§,, jàgniôànta 'ja­

gnię’ S, AV.
jàynuvam, jàynuvaâ np. kôn'u(t) 'siadam na konia’ S, AV; jàynaya
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na pampóru 'siedli na okręt,’, jaynaymi na tr'ènutu 'wsie­
dliśmy do pociągu’, jaynaymi na idin fajtón 'wsiedliśmy do 
powozu’, jàxnuva na inà vàrka 'wsiada do łódki’ S. 

jajàn 'pieszo’ S, w W sn., cf. piâàk, yùd'afm). 
jàk, jàka, jàku 1) 'silny, -a, -e’, 2) 'twardy, -a, -e’ S, W : zèl'azu 

jàkuj 'żelazo jest twarde’ S.
jaka, jaki pl. 'kołnierz’ S, W; na jakàta =  na wisóku m'àstu 'na 

miejscu podwyższonem, stromem’ W. 
j akùâ 'dogóry, podgórę’ S, W.
jàla || (jęła) 'dalej! naprzód!" S, W; jàla da pómi dół 'dalej!

chodźmy nadół’ S. 
jalan|ija 'kłamcuch’ S, W.
jàm S, W, jad'ès S, id'èê W 'jem’, jàdiit'èm 'jedząc’ S. 
jàma, jàmata, jàmi pl. 'jama, dół’ S, W.
jàman 'prędko’ S : jàman, jàman mu pràv'at idin bràk 'sprawiają 

mu jak najprędzej wesele’.
jàr S, W, jarô S, jàrut W, jàruvi pl. S, W =  na ino grumnó, 

tùrnantu sà vili jàr 'wiszące urwisko w parowie’ : àku sa urvè 
nós jàr za pàdni za n'â zmàèka 'jak się urwie to urwisko, 
spadnie i nas zgniecie’ S.

jar'ą, jàr'gmta pl. W, jaróą, jàrôanta S 'koźlę, koźlątko’.
jarmà =  cumèn'u gu m'èlat èndru 'grubo zmielony jęczmień’ S, W.
jàs II (jàska) 'ja, ego’ S, W.
jasàk 'nie wolno! zabronione!’ S, W; jasàki ut tós pùnt/ =  n'ëma 

da prumin'ès 'nie wolno (iść) tą drogą’, jasàki da pós na 
luz'ètu 'nie wolno wejść do winnicy’ S. 

jàska cf. jàs.
jàs]a, jaslàta, pl.: jàsli, jaslit'ą S, jàsil' m., jàsili pl. W 'jaśla, ro­

dzaj żłobu’.
jaslhk || azltk »«., jaslicipZ. 'drewniany, duży taras’ W, cf. pulàta S. 
jasna m., jàsnu n. 'pogodny, jasny, -a, -e’ S, W; jàsna glas, 

jàsnu wr'âm';|, jàsnu nibètu S, W. 
jatàk, jatàku, jatàci pl. 'materac’ S, W. 
jaùrt m. 'jogurt’ S, W. 
jaurôija c f jurèija.
jazbk! 'hańba!, niestety!, szkoda!’ S, W; jaz ik  b'â na vas 'hańba 

wam!’ S.
jèftin, jèftina, jèftinu 'tani, -a, -e’, jèftinu adv. 'tanio’ S, W. 
jèla c f  jàla.
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jèlin S || èlin S, W, jèlinu, pl.: elin'ą S, elini W 'jeleń’, 
j èndra m., f ,  jèndru n. S, èndra m., f., èndru n. W 'tęgi’ ; jèndru 

bràirra 'mąka grubo mielona’ S, èndra fasùT 'duży groch’ W. 
jèniâ S, èniâ W 'zastrzyk lekarski’.
jèntrâva S, èntrâwa W, jèntravàta S, pl.: jèntrâvi S, èntrawht'a 

W 'żona brata’,
jès || ès S, èzij, eżujut W, pl.: èsuvi S, èzuwi, èzuwètu W 'jeż', 
sâ jid'èm, sa jid'ès, sa razjadiy aor. 'gniewam się’ S, razid'èn, 

jàsà imam razid'ènu 'zezłościłem się’ W. 
jôk! 'nie!’ S, W : jôk jàs za ja v'ènam, jôk ti za ja  v'èniâ S 19. 
jorgàn' W, Jorgàn II jurgàn', jurgàn'u, jurgàn'f, pl. S  'kołdra’, 
jùl'us 'lipiec’ S, W; na jùl'us 'w lipcu’ S. 
jùn'f, jùn'anta pl. 'trzechletnie cielę’ S, W.
junàk, junàku(t), junàci pl. 1) 'młodzieniec, kawaler’, 2) 'bohater, 

junak’ S, W.
jur6ija S, jaurćija W 'mleczarz’, 
jurgàn' cf. jorgàn'.

K

kabà indecl. 'gruby, -a, -e’, k. kniga 'gruby papier’, k. éuw'âk 
'gruby człowiek’ W.

kabàôka 'rodzaj tykwy, z której robi się naczynia’ W, w S niesn.
kabàdajija S, kabàdaj W 'odważny, zuch’.
kahàk m. 'kaczan kukurydzy’ S, cf. kubalàôka, kubàk, kukumàra,.
kabàk kôza 'koza bez rogów’ S, W.
kabat' S, kabaàt W 'występek, wina’, kabatlija 'winny’ W; bis 

kabat' 'niewinny, bez winy’ S, mu gu baëladisuvam kabàt'u 
'przebaczam mu winę’ У.

kabràn', kabràn'g. pl. 'miara z drzewa na mąkę, objętości l x/2 oki’ 
W, w S zn. nieuż.

kacarà kósmi 'kręcone włosy’ S, W.
kaci bólka(ta) 'choroba przenosi się (na kogoś drugiego)’ S, di- 

rata gór'ą sa kaci 'ślad pnie się wgórę’ S  22.
kacamàk, -àci pl. 'mamałyga’ S, W.
kad'è? 'gdzie, dokąd?’ W: kad'è yóżdaś? 'gdzie idziesz?’, cf. d'è, 

kand'â, kandi, kandù.
kad'èn etc. cf. iskad'èn.
kad'èna 'łańcuszek na szyję z ozdobnemi monetami’ S, W.
kadifè, kadif'ânta pl. 'aksamit’ S, W.
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kadhr adiect. 'potrafiący, umiejący coś zrobić, gotów n a ...’ S, W. 
kàdru S, W, pl.: kàdra S, kadra W 'fotografja’, cf. fotugrafèija. 
kafè, kaf'ànta pl., kafèuci dem. 'kawa’, kafinè 'kawiarnia’ W, cf. 

kajvè S.
kafès S, W, pl.: kafès'§, S, kafèzi W 'klatka’. 
kafi|ik, -ici pl. 'metalowe naczyńko z długą rączką do gotowa­

nia kawy’ -W, cf. |uzvè S. 
kaja 'skała’ S, w W niezn.
kajdisuvam, -isuvaâ 'śmiem, odważam się, posuwam się aż do...’ S, W. 
kajik, -iku(t), -ici pl. 'żaglowiec’ S, W. 
kajiŚ, -jiśu(t), -jiśą pl. 'rzemień, pasek’ S, W. 
kajmènt, -enta, -èntu || ka(j)mèn‘ju, kamènata, kamènutu S, ka- 

mènajut, kamènata, kamènutu W 'biedny, nieszczęśliwy, -a, -e’. 
kajmèt drâvà 'wiele drzewa’, k. ptnt'g, 'wiele razy’ S, kajmetilu, 

-ilutu 'wielka ilość czegoś’ W. 
kajmô n. 'strapienie, nieszczęście’ S.
kajsà, pl.: kajsi S, kajsh W 'rzemyk spinający »carvùl'§,« tj. opanki’ 

S, W.
kajvè, kajv'ânta pl., kajv'ènci dem. 'kawa’ S, cf. kafè W. 
kàk 1) 'jak?’, kàk si 'jak się masz?’ S, W; tój sa ôùdiëi, kàk da 

mu gi v'èni śićkit'ą pari 'zastanawiał się, jakby mu zabrać 
wszystkie pieniądze’ S, kàzuvàâi... kak ja  zgur'ft kistata 
'opowiadał... jak spalił dom’ S, 2) 'tak, jak’ S, W: i càr'u, 
kak mu r'èéi babićkata, gu stor i 'i król zrobił tak, jak mu 
powiedziała babina’ S, sa pukaśta... kak si utivasi s'è 'wspina 
się tak,... jak dotychczas chodził’ S, 3) 'gdy, skoro’ S, W: 
kak bitisaya rabutit'ą 'gdy skończyli roboty’ S, kak fl'àzi 
u udajàta, mu t'èkna za nos ôuv'âk 'gdy wszedł do pokoju, 
przyszedł mu na myśl ten człowiek’ S. 

kakaćka f. 'odchody, zwł. dziecka’ S, cf. gumno W. 
kaksij 'zupełnie, bardzo’ S, W; gu syàrkaya kaksij 'całego po­

szarpały’ S.
kał, kaló(t), kàluvi pl. 'kałuża, błoto’ (wyraz »blato« niezn.) S, W. 
kalaj =  §u kalajdisuwat ćen|eri, bakiri 'pobiełka na miedzianych 

naczyniach’ S, W.
kalàm, kalàm'u, kalàm'g, pl. 1) 'goleń’, na kalàm'u 'na goleni’, 2) 

'rurka trzcinowa na nici, którą wkłada się na »vrit'ènu«’ S, "W. 
kalamisam 'nawijam na trzcinowe cewki nici przy zakładaniu 

osnowy’ S, W.
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kalamóta 'trzcina’ S, W. 
kalcnd'èta 'podwiązka’ S, W. 
kaléùk, kalchku, kalékci pl. 'rzęsa kłosa’ 
kałdarnm, -hm/ą pl. 'chodnik, trotoar, bruk miejski’ S, W. 
kalèsuvam, -èsuvas 'zapraszam, wzywam’ S, W; m'a, kalèsa na 

ask'èr'u 'powołano mię do wojska’ S 1. 
kalimàna 'matka chrzestna’ S, W.
kalimànka 1) 'córka chrzestna’ S, W, 2) 'biedronka’ W. 
kalimèra! 'dzień dobry!’ S, W, cf. dôbruùtru.
kalimerisuvam, -isuvaS 'pozdrawiam, mówię »dzień dobry«’ S, W. 
kaliniyta! 'dobranoc!’ S, W.
kalitàèf,, kalitàôanta pl. S, kalitatlą, kalitàtlanta pl. W 'chrześniak’ 

S, W.
kalitàta, kalitàtata, pl.: kalitàtufci, kalitàtufcètu 1) 'ojciec chrzestny’, 

2) 'kum przy ślubie’ S, W. 
kàln'èm, -èâ S, khln'a, kaln'èë AV" 'klnę’, 
kalosurisuvam 'pozdrawiam’ S : gu kalosurisa(*/a) S 35. 
kalkéka, -hćkata 'szabla’ S.
kalip, -kp'u, -hp'a pl. 'kawałek mydła, zwł. domowego wyrobu’ S, 

k. ut pliyuvi 'drewniana forma do wygniatania cegieł’, też 
'forma na mydło’ W.

kalpàk, -àku, -àci pl. 1) 'kołpak z papieru, który noszą »m'èrufci« 
w czasie karnawału’, 2) 'grzebień koguci’ S, cf. gr'èbin' ~W. 

kałtak, -àku, -àci 'siodło skórzane’ S, W. 
kalùg'er || kalująr S, kalujer W, -ùg'er'§, pl. 'mnich’, 
kàma nos =  nós udv'â stràni Stu siôè 'nóż z podwójnem ostrzem’ S, W. 
kamàra, -àrata 'daszek nad studnią’ S. 
kambàna, -ànata, -àni pl. 'dzwon’ S, W. 
kambur inclecl. 'garbaty, zgarbiony, -a, -e’ S, W. 
kambùra 'garb’, farli kambùra =  sa kamburèsuvam 'staję się gar­

baty’ S, W, cf. gr'ba, rayit'. 
kamila, -ilata 'wielbłąd’ S, W. 
kàmin', kàmin'u, kàmin'f pl. 'kamień’ S, W. 
kamincą n. 1) 'kamyczek’, 2) 'oczko w pierścionku’ S. 
kampiria, -mata 'krzak' S, W, też 'czernica’ W. 
kamsik, -iku, -ici pl. 'bat’ S, W.
kanàp, -àp'u, -àp'a pl., kanapóą dem. 'sznurek’ S, W. 
kanàt', -àt'u, -àti pl. 'okiennica’ S, w W zn. nieaż., cf. kapàjk'. 
kanàta 'dzbanek’ S, W.
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kand'â? 'gdzie, dokąd?’, k. utivai? 'gdzie idziesz?’ S, cf. kad'è W. 
kandàr' m., -àr'a, pl. 'waga do mierzenia zboża’ S, W; bis kandàr' 

np. gr'â/uvi 'bez miary np. grzechy’ S. 
kandi t'èb'g, 'w twoją stronę’ W 79, cf. kad'è. 
kandila, -iii pl. 'ogarek’ S, W; k. na sfità Bugurdica S. 
kandisuvam, -isuvas 'zadowalam, godzę się’ S. 
kândù? 'gdzie, dokąd?’, k. za pój mi s'â 'gdzie teraz pójdziemy?’, 

k. iŚti gu vrâti 'kręci go (sc. ster), jak chce’ S, w W niezn., 
cf. kad'è.

kandugud'ą 'gdzieś, gdziekolwiek, gdziebądź’ S. 
kan'èla 'cynamon’ S, W. 
kani: gu kani 'prosi go’ S 31.
kanon m. S, kanóna f. W 'pokuta przy spowiedzi’, 
kàpa, kàpata 'czapka bez daszka’ S, W.
kapàjk', kapàjk'u S, -àci pl. ~W 1) 'wieko’, 2) 'pokrywka’ S, W, 

3) 'okiennica’ W, cf. kanàt' S, 4) 'pancerz żółwia’ S, W, 5) 
'strup na ranie’ W.

kapàn, -àni pl. 'paść na myszy’ W, cf. pa/ida. 
kàpari rùbi =  v'ètki, rasôèknanti 'podarte szaty’ S. 
kapèla, -èlata, -èli pl. 'kapelusz, czapka’ S, W. 
kàpi YÓda 'woda kapie’ S, da kàpni mrkva l'àkci S  37. 
kapistra f. 'rodzaj kagańca ze sznurów na pysk osła lub konia’ S, W. 
kapitànin, -àni || -àn'a pl. 1) 'dowódca »komitów«’, 2) 'kapitan 

okrętu’ S, W.
kàpka, kàpkata, kàpki pl. 1) 'kropla’, k. ut d tś  'kropla deszczu’ 

S, W, kàpka pu kàpka c'ał g'ôl stànuva 'kropla do kropli, 
a powstanie całe jezioro’ S, 2) 'plama’, k. ut varó(t) 'plama 
z wapna’ S, W.

kàpâ indecl. 'obstrukcja, zatwardzenie’ : ima k. S, cf. izvàzda, 
zórt W.

kapuś m.j kapnŚę. pl. 'pasorzyt koński’ S, W.
Karàda 'Turcja’ S.
karak'èl m. 'rączka do wyciągania szuflady w komodzie’ S, c/. 

/alkà W.
karalija, -ijata =  uslan'èntu grózdi prin da ugr'âji slhnci 'wino­

grona b. zimne, pokryte szronem’, k. vôda 'woda b. zimna’ 
S, w W niezn.

kàram kôn'u 'jadę konno’ S, W; kàrat, kàrat, z'è/a mlógu phnt' 
'jadą, jadą, ujechali wiele drogi’ S 23, kàrasi ilèka d'èn' 'szła
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cały dzień’ S 24, si kàraxmi dravùiki 'zwoziliśmy drzewo’ S, zivi- 
nit'g, gi kàram i inà kniga kàram 'pędzę bydło i niosę list’ S  17. 

sa kàram, sa karaś 'kłócę się’ S, W.
karamàrsku kafè 'kawa pomieszana z palonym jęczmieniem, ży­

tem lub pszenicą’ (żartobliwie od wsi: Karamàru) W, cf. 
màgarèsku kajvè S.

karamfil m. W, karufil, karufil'f, pl. S  'goździk (kwiat)’ W.
karàr 'polecenie, rozkaz’ S.
karègla, -èglata 'stołek’ W, cf. skómin S.
karfica, -łcata 'szpilka’ S, W.
kârlàs, -àsu, -àÉg. pl. S, kùrlis, kbrliśą pl. W 'pasorzyt koński lub 

krowi’.
karuk, - ic i pl. 'grządka w ogrodzie’ S, W. 
kàrpa, kàrpata, kàrpi pl. 'skała’ S, W. 
karsi vis-à-vis’ W: k. gl'ènda.
kartał, -àlu, -àl'$ pl. 'sęp’ S, W: kartàlu jid'è usl'èknanti zivini 

'sęp żywi się padliną’ S. 
karufil cf. karamfil.
karùl', -ùl'u, -ùl'§, pl. 'szpulka na nici’ S, W; kariilka S, W || ka- 

raùl W 'szpulka w warsztacie tkackim’, cf. Marinovu str. 105, 
rys. 97.

kasabà, -àta, pl.\ kasabi S, kasabù W 'miasto’, 
kasàpin, -àpi pl. 'rzeźnik’ S, W ; kasapsk'ju noś nóż rzezniczy S. 
kasmèt | | -èt' 'szczęście, los, przeznaczenie’ S, W; k. yió mi ni 

utivaśi 'nic mi się nie szczęściło’ S. 
kasnàk, -àku, -àci pl. 1) 'gruba obręcz u dołu beczki’, 2) 'łub 

w sicie (drewniana część sita)’, 3) 'łuk’ S, W, 4) i na tùmpa- 
nut kasnàk 'część bębna, na której rozpięta jest błona W. 

kàstru n. 'twierdza’ S. 
kaik'èta 'kaszkiet’ S, W. 
ѕа каѕГат, sa kaśliś 'kaszlę’ S, W. 
kaślica 'kaszel’ S, W. 
kaśtńrka 'domeczek’ S, cf. kùsta. 
kàt, kadô(t), kàduvi pl. 'dym’ S, W. 
kàt' /., katà rodz., kàt'§, pl. S, dw'â kad'ą W 'kadź’, 
kàt, pl.\ kàtuvi, kàtuvètu 1) 'piętro’ S, cf. partimènt, pàtuma, 

tabakà, 2) 'raz’ : dva kàta pari dipóźitu 'podwójnie (dwa razy) 
pieniędzy jako depozyt’ S, 3) 'zwój płótna’ W. 

kàta: kàta d'èn' 'codziennie’, kàta sabàlin 'każdego poranku, kàta
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gudina 'co roku’ S, W, kata sto gudini 'co sto lat’ S, kata 
v'èôer 'co noc’ S, W; katà là-9-ûs 'przez pomyłkę’ W 77. 

katafèruvam, -èruvas 'sprawiam, dokonywam, doprowadzam do 
czegoś’ S, W; tó móżi da katafèra zada utfóri pórtata? 'kto 
potrafi otworzyć bramę ?’, mógam da ja  katafèram tàs ràbuta? 
'czy mogę tego dokonać?’ S. 

kataskinôsuvam, -osuvaâ 'obozuję’ S, W.
sa katatàksuvam ask'èr =  ôzdam vèjki ask'èr 'idę do wojska’ S, W. 
katàva 'zgóry’, anàva katàva 'zgóry na dół, tu i tam’ S 2. 
katergisuvam, -isuvas 'znoszę, usuwam’ ; gi katergisaxa pàsuntàta 

'zniesiono paszporty’ S 2.
katirinna dùsa S, + katiriokinu b ili W 'mięta’, cf. m'ènta. 
katmadôx' S, katnadùf, -ùf'§, pl. W 'okienko w suficie’, 
katox, -ô/'u, -oy'-л pl. S, katôj, -ôj§. pl. W 'komora’, 
katràn', -àn'u 'smoła, smar na osi wozu’ S, W. 
kàtu 'jak’ : d'ât'§tu pàk utiva, kàtu prŁvn*ju v'èéer 'młodzieniec 

znów idzie, jak pierwszej nocy’ S 21. 
katù katàm 'tu i tam’ W, cf. xatùk xatàm S. 
ka8ùl m. 'zakład o coś’, pràjmi k. 'załóżmy się’ S 42, sa ni faśta 

kaeulu 'nie stoi zakład’ S 54. 
kavàzin, -àzinu 'odźwierny, dozorca’ S.
kazàlka, -àlkata, -alki pl. 'łodyga kukurydzy’ S, cf. bastarik W. 
kazàn', -àn'u, -àn'§, pl, kazànôa, -ànôanta dem. 'kocioł (większy 

niż: xarkuma)’ S, W.
kazandisuvam, -isuvaS 'zdobywam, wygrywam’ S; ja kazandisa 

śickata z'èm'a 'zdobył całą ziemię’, mu i kazandisaxa Śiókit/ą 
pari na d'ât'g,tu 'wygrały od chłopca wszystkie pieniądze’ S 9. 

kazdisuvam 'wpadam w gniew’ S; kazdisa càr'u S 34, cf. yaz- 
disuvam.

kàzuvam, kàzuvaÉ 1) 'mówię, (o)powiadam’, kàzuvàni 'opowiada­
nie, gadanie’ S, W ; n'âj! za kàzuvàni 'nie da się opowie­
dzieć’ . S, 2) 'pokazuję’ S ; mu ja kàza (sc. fótugrafijata) 'po­
kazał mu fotografję’ S 10, sa kàzuvam 'zgłaszam się, podaję 
się za’ S, n'âm sa kàza 'podał się za niemego’ S 29; za kà- 
za(m) 'powiem’ S, W.

k'eajà, k'eaji pl. S, ki/.aja, kiyajitu pl. 'baca’, 
k'èf: dôjx na k'èf 'wesoło mi, mam ochotę’ W 69; k'èjf'u S, 

k'èf'ut W 'zadowolony’.
k'elemè «., k'elem'ânta 'ściernisko’ S, cf. anńs W.
Bibljoteka »Ludn Słowiańskiego* nr A 3. 4
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k'em'èr' m., -èr'§, pl. 1) 'żelazo kabłąkowate łączące pług z grzą- 
dzielem’ S, W, 2) 'kieszeń w pasie5 W. 

k'epcśą, k'èpôanta pl. 'chochelka5 S, c f  lan|ica. 
k'eramida 'dachówka5 S, W.
k'eràsuvam, -àsuvas 'częstuję gości (podając tacę z konfiturą, 

kawą etc.)5 S, W.
k'èratà 1) 'przekleństwo w rodzaju »psiakrew«5, 2) o człowieku: 

'szelma, nicpoń5 S, W. 
k'erija c f kirija.
k'ervàn-karàn 'gwiazda, która pojawia się w godzinę po za­

chodzie słońca5 S, w W niezn. 
kesafija  'zbój, bandyta5 S.
kfàôka, kfàèkata, kfàôki pl. 1) 'kwoka5, 2) 'konstelacja gwiazd5 S, W. 
kfàs, kfasó(t), kfàsuvi pl. 'ciasto przeznaczone na zakwaszanie 

chleba5, cf. pótkfas S, W. 
kfàs'am, kfàsis 'moczę5 S, w W niezn. 
kifka, kifkata S, kiyka W 'kichnięcie5, 
sa kifkam S, jas kiykam W 'kicham5, 
kiyajà cf. k'eajà. 
kiyka, kiykam cf. kifka, kifkam. 
kilèr, -èr'u, -er'ą pl. S, kilàr W 'komora, spiżarka5, 
kilim, -im'u, -im'§, pl. 'kilim5 S, cf. vilènica W. 
kiman'è n. 'gra na skrzypcach5, kimanija 'skrzypce5, kimani|ija 

'skrzypek5, kimanisuvam 'gram na skrzypcach’ S. 
kim/ąnu, kim'§.nótu, kim'ąn'anta pl. S, kimnu, kimnà pl. W 

'kminek5.
kimisi 'niektórzy5 S 23. 
kimnu cf. kimhpiu. 
kindisuvam, -isuvas 'haftuję5 S, W. 
kinôt'tàta 'gmina5 S 39.
kirija || (k'erija) 1) 'nauczycielka5 (częstsze niż: daskàla), 2) 'żona 

(mówiąc o czyjejś żonie)5, 3) 'pani (wogóle)5 S, W. 
kirjos 'pan5 W, cf. afindiko.
kisał, kisala, kisalu S, kisalu n. "W 'kwaśny, -a, -e5, kisalu S, kisalu 

W ml'âku 'kwaśne mleko5.
kitka, kitkata, kitki S, ki.tka W 'kwiat5; imaŚ kitki? 'czy masz 

per jod?5 S.
kiyernisam, -isaś 'rządzę5 S, W. 
klàda cf. klàvam.
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klàjgnc, klàjgncu, klàjgnc'§, pl. ‘studnia’ S, cf. ôèëma W. 
klambńśka f. 'kłębuszek, motek’ W, w S niezn. 
klàpa, klàpata, klap i pl. 1) 'drzewo, które przywiązuje się krowie, 

aby nie biegała i nie bodła’, 2) 'belki, idące w poprzek muru, 
tak zw. też: kùnduri dr'gvà’ S, W. 

klàs, klasô(t), klàsuvi pl. 'kłos’ S, W; klasixa s'âdbit'g,? =  pùs- 
naxa klàs s'âdbit'g, (s'èdbàt'g W) S. 

kl'âsti pl. tant, kl'àstit'a S, kl'àlt'g W 'obcęgi’, 
sa klàw'a, sa klawàx =  sà umuriy 'męczę się, trudzę się’ W, cf. 

sa klrŁvam S.
klàvam, klàvaâ, za kłam 'kładę’ S, W; klàwam sùfra 'zastawiam 

stół’ S, W, klàva lózi na rôpkit'g 'wkłada winną latorośl do 
otworów’ S, klàduxa tim'èla 'założyli fundamenty’ S, da gu 
klad'èti na gôrn*ju kàt 'umieśćcie go na piętrze’ S, ja klà- 
duya na idin skómin 'prosili ją  siadać na stołku’ S, gu klà- 
v at... póftur da prumin'è 'polecają mu przejść po raz drugi’ 
S, tôj si klàj na umó 'on postanowił’ S, klàt' si na umó! 
'uważaj, rozważ!’ S, dàskalu т 'џ  klàdi mlógu màtima 'nau­
czyciel zadał mi wiele nauki’ S 31. 

kl'èknuvam, kl'èknuvaâ 'klękam’ S. 
kl'èntfa cf. kl'ètfa.
kl'èpam S, klèp'a W, kl'èpis 'mrugam powiekami, daję znak 

wzrokiem, » robię oko«’ S, W, cf. namignuvam. 
kl'èpka, kl'èpkata, kl'èpki pl. 'powieka’ S, ~W. 
kl'ètfa S, kl'èntfa W 'przekleństwo’, 
klimastàr' S, krimastàr' W 'wieszadło’.
klin, klinô(t), klinuvi pl. S, W 1) 'udo’ S, 2) 'dolna część spód­

nicy przykrywająca uda’, np. dziecko trzyma się matki: za 
klinó S, 3) 'poła szaty’, np. na paltotu klin W. 

klirunumisuvam, -isuvas 'dziedziczę’, klirunćmus 'spadkobierca’ S. 
klocka 'czkawka’ W, cf. ylicka S.
klôkat icà 'jajka chlupią’ : przy gotowaniu W lub zepsute S, cf. 

ylćpat W.
klhmbu, klhmbutu, klâmbà pl. 'kłębek’, klhmbu pr'èlu 'kłębek 

wełny’ S, W.
sa kltt'a, sa klatiś, sa klùtnuvam iter. 'chwieję się, poruszam 

się’ S, W ; n'èma da sa klttni n'âftu 'nikt się nie rusza’ 
W 70, yié sa ni klat'ââi 'nic się nie ruszał’ W 79. 

sa klhvam, sa klâvèâ 'męczę się, trudzę się’ S, cf. sa klàw'a W.
4*
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kl'ùô, kl'ùcu(t), kl'ùéuvi pl. 1) 'klucz’, 2) 'kostka u nogi’ S, W, cf. 
kókalóą.

kl'uéàrnica f. 'kłódka’ S, W, 2) 'zamek w drzwiach’ W, frhncka 
kl'uôàmica 'zamek w drzwiach’ S. 

kniga, knigata, knigi pl. 1) 'papier’, 2) 'list’ S, W ; mu piŚi inà 
kniga 'napisał list do niego’ S 17, stóri knigi 'wystarał się 
o dokumenty’ S 29. 

kôc'a, kuciś 'kuleję’ W, cf. kuca. 
kôô, kóóu, kôéuvi pl. 'baran’ S, W. 
kó&na, kôôinàta, kóóini pl. 'chlew’ S, W.
kócman m. 'skład na kukurydzę w kształcie dużego kosza’ S; 

w S się go nie używa, ale znają go od sąsiadów mieszka­
jących na »s'àrsku poli «, a co do wyglądu cf. Marinovn str. 
43, rys. 43; w W niezn.

kókał m. S, W, pl.: kókal'§,, kôkalètu S, kókali, kókaletu W 1) 
'kość’, 2) 'pestka’.

kókalóą 'kostka u nogi’ S, c f  kl'ùô.
kókuśa W, kókuśka, kokuâkàta, kókuski pl. S 'kura’; kôkulkôvi 

pirà 'pierze z kur’ S.
kôl, kulô, kôluvi pl. 'kół, drąg’ (używany też zamiast cepów) S, 

W ; kólóa dem. S. 
kôl'a(m), kolii 'zabijam’ S, W. 
kólai, kulastà 'piekło’ S, W.
kółku? 'ile?’ S, W; kółku pari iŚtiti 'ile chcecie pieniędzy’, kółku 

vr'âm'g. Ima ut tugàs 'ile czasu upłynęło od ...’ S, kółku — tól- 
kus 'ile — tyle’: kółku óatahą ima, tólkus gudini ima 'ile 
ma odgałęzień (sc. na rogach), tyle ma lat’ S  19. 

kómka, kómki pl. 'komunja św.’, sa kómkam || sà kômkuvam 
'komunikuję się’ S, W. 

kôn', kôn'u, pl.: koni, kónitu 'koń’ S, W.
kón*ca S, kôânica, kôânicàta, kóśnici pl. S, W 'koszyk izwl. na 

winogrona)’.
kónizma /., kónizmi 1) pl. 'ikona, obraz święty malowany na desce’ 

S, W, 2) 'feretron’ W 71. 
kôpan', kôpan'u, kópan'ą pl. 'kijanka’ S, W. 
kopiła, kópilatu, kôpilànta pl. 'dziecko nieślubne’ S, W. 
kôra, kuràta, kóri pl. 'kora’ W, 'strup’ S, W; kôra fàâta ranàta 

'strup się robi na ranie’ S, cf. kapàk.
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kôrda, kôrdata, kôrdi pl. 'sznur przy przyrządzie do nawijania 
nici’ S, W, cf. Marinovu. str. 98, rys. 84. 

kôrin', kurin'ô(t), kórin'ą pl. 'korzeń’ S, W; na kurin'ôt na ku- 
rijata 'arii piÇa t o v  fiovvov W.

kôrin'am, kóriniŚ 'karczuję’ S, w W niezn., cf. zwàzdam kôrin'g W.
korkôdilus m. S, krokôdilus W 'krokodyl’.
kosa, kusàta S, W, pl.: kosi S, kuskt'g. W 'kosa’.
kôs'a W, kusim S, kusiâ S, W 'koszę’.
kôsmi, kôsmitu S, W, pl.: kôsminta S, kusm'à W 'włos, włosy’, 
koś m., kôSuvi pl. 'kosz na nawóz lub tytoń, który przywiązuje 

się do » samaru «’ S, W. 
kósnica, kósnicka dem., cf. kôn’ca. 
koâtisuva 'kosztuje’ S, W, cf. kustisuva.
kôtka, kótkata, kôtki pl. 1) 'kot(ka)’ S, W, 2) 'podpórka żelazna 

na drzewo’, cf. Marinovt str. 38, rys. 37. 
kótl'ą n., kótkąnta pl. ~W, kotlinka /., kôtlmkàta S 'koteczka’. 
kôtur', kôtur'u, pl. : kôtur'g,, kôturètu S, kótur, kôturi pl. W 'kocur’, 
kôwa, kuweŚ 'podkuwam’ W, kôvam kôn'u 'podkuwam konia’ S, 

cf. kuvèm.
koza, kuzàta S, W, pl.: kozi, kózit'ą S, kózrut'ą W 'koza’, 
kozina, kôzinàta, kózini pl. 'sierść kozia’ S, W. 
koza, kuzàta S, W, pl.: kuzlit'ą S 'skóra’.
kickam, kł.ckaŚ 'gryzę, kąszę’ S: kickat blń/d 'pchły gryzą’, 
k iln 'a cf. kaln'èm.
kknd'g, 'ku, w stronę’ W : k. pazàr'ut 'w stronę rynku’, ut k. kógu 

si ti? 'z jakiej jesteś partji?’, k. tuk, k. tam. 'w tę i w tamtę 
stronę’, cf. kùmu S.

kinkul', kùnkul'u, kinkuką pl. 'kąkol’ S, W.
kint, khntu(t), kùntuvi pl. 'cała podstawa ogniska domowego’ ;

s'èdna na kintu 'siadł przy ognisku’ S. 
k'i.rmà, k^rmàta, knrmi pl. — kón' Śtu jid'è 'karma dla dobytku’ 

S, W.
k i  sal cf. kisał.
kiśta, k iśtata S, W, k iśti pl. S  1) 'dom’, 2) 'izba, w której jest 

urządzone ognisko’ ; dem.: kńśtićka S, W || kaśtńrka S. 
kràda cf. kram.
kràdba, kràdbata 'kradzież’ S, W.
kraj, krajó(t), kràjista pl. 'kraj, początek, koniec’ S, W; ut krajó 

'od początku’ S, na krajćątu dem. S 37.
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krak'èl, krak'èlu(t) 'haczyk przy oknie’ - S, W, cf. ôing'èl. 
kràli màrkuva ràbuta =  stàra ràbuta 'robota staroświecka’ S, W. 
kràm S, kràda W, krad'èS S, W 'kradnę’.
kr'âpka f. 'część warsztatu tkackiego: żerdka przytrzymująca 

krosno’ S, W.
kràsta, kràstata, kràsti pl. 'krosta’ S, W. 
kràstaf, kràstava, kràstavu 'pokryty, -a, -e krostami’ S, W. 
krastavica, -icata, -ici pl. 'ogórek’ S, W. 
krastôsk'u 'wrzesień’ S, W.
*krastósuvam 'krzyżuję’: krastósajti gu!, gu krâstôsaya S 45, cf. 

*stavrósuvam.
kraśnik || kra‘śnik, kraśniku, pl.: kraśni ci, kraśnicetu I) 'piętka 

chleba’, 2) 'placek z mąki pszennej’ W, cf. plak'ènda S. 
krââtàvam 'chrzczę’ S, W, cf. k^st'afm). 
kraśtilnik S, kraśkąnlik, -ici pl. W 'chrześniak’, 
krâtitira, -irata, -iri pl. 'kret’ S, c f yjhćica W, 
kratùna, -ùnata, -uni p l., kratimka dem. 'naczynie na wodę zro­

bione z tykwy’, cf. Marinown str. 83, rys. 31. 
kràtus, kràtusut 'państwo, kraj' W 87.
kràva, kràvata, kràvi pl. 'krowa’ S, W; kràfsku masłu 'masło 

krowie’ S.
krif, -iva, -ivu || -iau 1) 'krzywy’, 2) 'zły, niesprawiedliwy’ S, W.
krija W, krim S, kris S, W 'kryję’.
krilu, krilôtu, krilà pl. 'skrzydło’ S, W.
krimastàr' cf. klimastàr'.
krivàt, krivàt'u, krivàt'g pl. 'łóżko' S, W.
krivina, krivinàta 'nieuczciwość’ S, W.
krivulica: tôs ptnt' krivulica utiva 'droga wije się, ma zakręty’ S. 
krója W, krujim S, krujiś S, W 'kroję’, 
krokódilus cf. korkódilus.
krosnu, krusnôtu, krusnà pl. 'krosno’, pr'ftdnu kr. 'przednie kr.’, 

^àdnu kr 'tylne kr.’ S, W.
(krótka m.j krótku n.) 'spokojny, -a, -e’,częściej uà. mtndra S, W. 
k’p’cam zhrnba 'zacinam zęby, zgrzytam zębami z bólu’ W, cf.

grizèm S; Ir'p'ca araba 'wóz skrzypi’ S, W. 
k’j-’cku m'âstu =  visôku m'âstu S. W. 
k'p'ôma f. 'przyjęcie, uczta’ S. 
k’j-’f, kraftà 'krew’ S, ЛУ.



CZ. II. SŁOWNIK 55

krh/ca, kr),-/canta pl. 'krzyżyk, znaczek, który się robi na roli 
przy sianiu’ S.

krknk, krhngu, krtnguvi pL, krtnkèa dem., krhnkôanta pl. 'stol­
nica na ciasto (okrągława)’ S, W. 

кѕ£-“ра, k ’̂ pata, k'p’pi pl. 'ścierka’ S, W. 
k ’j-’p'a, k°fJpi§ 'ceruję’ S, W.
к3у°ѕ, k’f ’stu, k°j-°stuvi pl. 1) 'krzyż’, 2) 'krzyże (u człowieka)’ S, W 
k3j-'’st'a(m), k ^ stiś  'chrzczę, daję imię na chrzcie’ S, W, cf. kraś- 

tàvam.
k ’h’stuma =  èaldisani nô '̂§. \sc. nogi założone) na krzyż’ S. 
krumit', krumid'u, krumid'ę, pl. 'cebula’ S, W. 
krusa, krùlata, kruśą pl. 1) 'grusza’, 2) 'gruszka’ S, W. 
ksudèpsuvam 'pokrywam koszta pogrzebu’ S, cf. yar|itisuwam W. 
kienudo/iju ». 'hotel, dom zajezdny’ S, W; kśenudóyin(u) 'wła­

ściciel hotelu’ S, W. 
sâ kâimulugisuvam 'spowiadam się’ S.
kśinitja f. 'zagranica’ :S: ôùzda èuv'âk dójdi u nàm ut kâinitjà 

'(obcy człowiek) cudzoziemiec przybył do nas z zagranicy’ S, W. 
kubàk m. W, kubalàeka, -àôkata, -àôki pl. S 'kaczan kukurydzy’, 

cf. kabàk, kukumàra. 
kubila, -ilata, -iii pl. 'kobyła’ S, W.
kùca, kucki W, kùcam, kùcaâ S 'kuleję’, kùcani n. 'kulanie’ S, cf. 

kóc'a.
kùcur, kùcuru, pl.: kùcur'g, kùcurètu 1) 'kawał drzewa’, 2) 'pień’ S, 

cf. óaokiir W.
kùé§, n., pl.: kńóąnta, kùôgntàta 'pies’ ; kùéka, kùôkata 'suka’ S, W. 
kuéàn' m., kuóan'ą pl. 'głąb kapusty’ S, W.
ku|à indecl. 'wielki, pierwszorzędny’ S : k. junàk 'wielki bohater’. 
ku|àk m., -àci pl. 'objęcie rękoma, naręcz’ S ; u ku|àk(u) 'na ło­

nie’ S, cf. nàrânè W.
sâ ku|akladisam 'obejmuję, ściskam się z kimś’ S 54. 
k'uft'è w., k'uftànta pl. 'rodzaj malutkich sznycelków z mięsa’ S, 

cf. kukóhka W.
kugà 'kiedy, gdy’ S, kugà tugàs 'dopiero wtedy’ S 27. 
kujim|ija — -/risó/ós 'złotnik, jubiler’ S  19.
kujnàrin, -àri pl. 'Turek okolic Solunia’ S, 'âu sa dôâli ut Kójna’ W. 
kujrùk, -ùku, -ùci pl. 'ogon’ S, cf. pàska W. 
kùk, kùku S, W, pl.: kùkufci S, kùkuwi W 'jaskółka’, cf. listavica. 
kùka, kùkata, kùki pl. 'hak drewniany, » kulka « do studni’ S.
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kùkla, kùklata, kùkli pl. 1) 'zwój wyczesanej wełny’ (cf. Marino vł 
str. 96 »guska«) S, 2) 'lalka’ S, A¥; dem.: kùkliôka. 

kukôl'ka f. 'sznycelek okrągły’ AV, cf. k'uft'è S. 
kukum'àfka 'sowa’ S, W.
kukumàra f. 'kaczan kukurydzy’ W, cf. kabàk. 
kukuràda f. 'odchody’ ; ëuv'âèka k. 'odchody ludzkie’ S, AV. 
kukurłkna pint'èlitu 'kogut zapiał’ S  24. 
kukurùâka f. 'głóg (drzewo)’ S, cf. kukuzdùp. 
kukùska f. 'zapinka do włosów’ S, AV. 
kukuâkàrnik, -àmiku 'kojec, zagrodzenie na kury’ S. 
kukuzdùp m., -ùp'g pl. 'głóg’ S, cf. kukurùâka, sikla AV. 
kul, kula, kùlu 'kulawy, -a, -e’ S, cf. sakàt' AV. 
kùla, kùlata, kùli pl. 'wieża’ S, A¥; w W też nom. propr. : na 

kùlata.
sas kulaj 'łatwo, z łatwością’ S.
kulàk m., kulàci pl. 1) 'nacięcie na drzewie przy rąbaniu w kształ­

cie litery V’, 2) 'ciasto chlebowe’ : kulàôanta ut l'àp, 3) ku- 
laklija nos, drâvà... 'zakrzywiony nóż, drzewa’ S, W. 

kulandàrin S, kulindàrin AV, kulandàri pl. S  'kolędnik’, 
kul'ànu, -ànutu, kul'ąna pl. 'kolano’ S, W. 
kulàr m. 1) 'krawatka’ S, 2) 'twardy kołnierzyk’ A¥. 
k'ulè n. 'niewolnik’ S.
kuliba AV, kuliva, kulifka dem., S 'szałas pasterski’, 
kulitik'a 'cholera’ (?) S 42.
kułtuk, -ùku, -ùci pl. 'pacha’ S, A¥ ; według niektórych 'łokieć’ W. 
kulùfka, -ùfkata 'łuska z kukurydzy’ S, cf. lùspa. 
kùm, kumó(t), pl.: kùmuvi, kùmuvètu 1) 'pan młody’, kumica, 

-icata 'panna młoda’ S, 2) kùm =  kalitàta, kumica =  kali- 
màna AV.

kumaćą, kumàéanta pl. 'kawałeczek’ S, AV, cf. kumàt'. 
kùmar, kùmaru S, AV, pl.: kùmar'a S, kùmari AV 'komar’, 
kumàr' m. 'gra w karty’ S, AV; fàtat da igràjat kumàr' 'zaczy­

nają grać w karty’ S.
kumàt', kumàt'u, kumat'ą pl. 'kawałek’ S, AV; k. l'àp 'kawałek 

chleba’ S, cf. parèà.
kumbàra, -àrata 'kuma’, kumbàr(u) 'kum’ S. 
kumbjâ, -kumbjâta S, kumb'à AV, pl.: kumbjâ S, kumb'ât'§, AV 

'guzik’.
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kumlùk, -ùku 'miejsce równe, a piaszczyste, jest tam: p'àsuk ut 
prujó’ S, w W niezn., cf. pisukiśti. 

kumśija m. 'sąsiad’, kumśijka 'sąsiadka’ S, W. 
kùmu || kumù 'ku, w stronę, około’ S: kùmu pazàr'u 'w stronę 

rynku’, kumù durna 'ku domowi’, kumù kôgu si ti? 'za kim 
jesteś, z kim trzymasz’, dur kumù puluvinutu móri 'mniej 
więcej do połowy morza’ ; w W niezn., cf. ktnd'g,, kandi. 

kumutùk 'tu, w tę stronę’ S, kumutùk i kumutàm 'w tę i tamtę 
stronę’ S, w W niezn. 

kunàjk', -àjk'u 'pałac królewski’ S.
kundilufóru n. 'rączka do pisania’ W, w S niezn., cf. p'èna. 
kundisuvam =  s'èdnuvam 'siadam’ S: udgór'ą br'ąstó kundisa sas 

kôn'u 'usiadł z koniem na wierzchołku brzostu’. 
kùndur, kùndur(i) pi. 'krótki’ S: kùndur kósmi 'krótkie włosy’, 

kùndur ôuv'âéanta 'karzełki’, kùnduri dr'avà 'belki ułożone 
w poprzek muru’, cf. kùsu W. 

kun'èc, kun'ècu(t) S, W, kunc'â pi. S 'nitka’ S, 'koniec’ W. 
k'ùnguvi S, k'ùnkuwi W 'rury na wodę’.
kùpa, kùpata, kùpi pl. 1) 'stos, kupa’, 2) 'eukierniczka’ S, W; 

babàcka k. 'wielki stos’ S, stôr n'â inà kùpa 'ułóż nas 
w stos’ S.

kupàô, -àcu, -à(% pl. rodzaj dżaganu’ S, cf. èàpa. 
kupàjam 'kopię’ S.
kupàn'a, -àn'ata małe niecki, korytko na pranie’ S, cf. Marinovi.

str. 30, rys. 28. 
kupan'è n. 'kopanie’ S, W.
+ kuparan m. 'futro’ W, cf. k'ùrk'. 
kupèèka kfàs S, kùpin kfàs W 'drożdże’, 
kup'èn', -èn'u, -èn'f, pl. 'stóg zboża’ S, cf. stàwa W. 
kupilàrka W, kupilùia, -ùlata S 'zawitka, przeskoczka’. 
kupôvam, -óvaŚ 'kupuję’ S, W; za kùp'am 'kupię’ S, cf. psuni- 

suvam S.
k'uprija, -ijata, -iji pl. 'm osf S, cf. môs. 
kuprina, -inata 'jedwab’ S, W. 
kupriva, -ivata, -ivi pl. 'pokrzywa’ S, W.
kùr, kùru(t) 'członek męski’ S, W; na man|ôt mu stàna kùrut 

(o erekcji członka) W 78, cf. piłka, 
kurd'èla f. 'wstążka’ S, W.
kurdisuvam 'układam, ustawiam, urządzam, przygotowuję’ ; k. su-
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fra 'zastawiam stolik do jedzenia’ S, cf, klàwam sufrà W, 
kurdisuvam sàt'u 'nakręcam zegarek’ S, W, sa kurdisuvam 
'przygotowuję się’ S, cf. sa faśtaną np. na ràbuta W, 

kurdón, -ôn'u, -ôn'§, pl. 1) 'sznur’, 2) 'sznurówka do bucików’ S, 
cf. pisk'ùl W.

kurèa m., pl.: kurèjufci, kurèjufcètu || kurèitu 'fryzjer’ S, cf. berbè- 
rin W.

kur'èm, -èmu(t), -em'ą pl. 'brzuch’ S, W. 
kur'èméanta 'flaczki’ S, W.
kuritu, -itutu, kurità pl. 1) 'koryto na pranie’, 2) 'koryto rzeki’

ą w.
k urk', k'ùrkuvi pl. 'futro’ S, W, cf. kuparàn W. 
kurkàk, -àkut 'tchórz’ ; tôsi nàjkurkàkut cuw'âk ut s'èlutu 'to 

największy tchórz z (całej ) wsi’ W 76. 
kuriùm m. 'nabój, kulka’ S, W.
sâ, kurtalisuvam 'ocalam się, przychodzę do zdrowia’ S, W ; jas 

za t'§, kurtalisam t'èb'§. 'wyswobodzę, uwolnię cię’ S. 
kus =  nisuk 'niski’ W, c/. niska, 
kus'âni n. S, kusèni W 'kośba, koszenie’, 
k'usilè k'usil'ânta pl. 1) 'podeszwa’, 2j 'opanki' S, W. 
kusim cf. kôs'a.
k'uskija -iji pl. 'obuch siekiery’ S, cf. talé W, tupór S. 
k'uskùn' 1) 'sznur w uprzęży w tyle konia’, 2) 'szelki’ S. 
k'usnidisuva kubila =  baf°ka ykt 'kobyła się bije (o popędzie 

płciowym)’ S.
k'uspèt', -èt/ut 'skórzane spodnie’ W 77. 
kustàn', -àn'§, pi. 'kasztan’ S, W.
kustisuva 'kosztuje’, kółku k.? 'ile kosztuje?’ S, cf. koitisuva. 
kùsu kósmi 'krótkie włosy’ W, cf. kùndur S. 
kusùr', -ùr'f, pl. 'błąd’ S, W.
k'uâè n., k'uSânta pl. 'kąt w izbie’, na k'uêètu 'w kącie, w rogu 

izby’ S, W.
kuśija f. 'bieg, zawody’ S, W.
kuëtàsuwam 'zaprzęgam’ W.
kuiùl'a, -ùl'ata, kuâùl'ka dem. 'koszula’ S, W.
kut'à f. S, kutija W 'pudełko’.
kùt'§2, kiit'ąlu, kùt'§,l'§, pl. S, kutii, kut(i)li pl. W 'stępa’, 
kutàr', -àr'u, -àr'g, pl. 'ogrodzenie na owce i kozy’ S, W.
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k'ut'èk' m. 'uderzenie, bicie’ S, W; mu trhgna idin k'ut'èk' 'zbił 
go’ S, W.

kutri, -à, -ô, -è pl. S, kutrhj, -èja pl. W, 'który, -a, -e’ ; kutri si 
ti? 'kto ty jesteś?’ S.

kutù 'jak, jakgdyby’ S : k. partał 'jak szmata’ ; kutukàk 'tak, jak’ 
S: pàk utiva kutukàk si utiyaśi s'è 'i znów idzie tak jak 
chodził wciąż’.

kuvèm S, kówa W, kuvèl S, W 'podkuwam’ ; . vôluvètu sa kuvàt 
'woły się podkuwa’.

kuvèt, -èt'u 'siła, moc’ S.
sa kuvetlindisuyam 'nabieram sił, wzmacniam się’ S: da sa ku- 

vetlindisa zimàta 'żeby zima się wzmogła (nabrała siły)’.
kuzhł || - ił  — ut kozina v il na S, W.
kuzùf, -ùfu, -ùf'§, p l . . 1) 'kożuch’ S, "W, 2) 'futro wogóle’ W.
kużiirka f. 'skórka’ S, W.

L
làf m p l . :  làfuvi, làfuvètu 1) 'rodzaj, gatunek’, 2) 'słowo, wyraz’ S. 
1'aya f. 'miara poła’ S: éètir l'â/j =  idin vr'âtin. 
lajkùôica W, làjlajkùôica || môma d'ât'a S 'rumianek1, 
lajnô, -ôtu, łajna pl. 'łajno’ S, W. 
l'âk, r§kô(t), l'âkuvi p l., l'àkéi dem. lekarstwo’ S, W. 
làkam, làkas 'chłeptać’ S : kiićątu làka 'pies chłepta’ ; kùôantu lôka, 

ôuw'âkut pij‘ W.
lakardija 'słowo’ S : lakardija n'èma za mu udrumoni v'èjki 'i już 

mu nie powie (marnego) słowa’.
lgkàrin 'lekarz’ S, zn. od wojska bułgarskiego, ale uż. tylko iki- 

mfija.
l'g-kôvam 'leczę’ S.
lalangida S, langida W 'pączek (ciastko)’, 
làm'a, lam'àta, pl.: lam'ą, lam'at'ą 'tygrys’ W. 
lamarina f. 'blacha’ S, W. 
làmba f. 'lampa’ S, W. 
lân|à, -àta 'kłamstwo’ S, W.
lan|ica /. 'łyżeczka’ S, W ; gul'àma lan|ica 'chochelka’ W, cf. 

k'epćą S.
lan|if, -iva, -ivu 'kłamliwy’ S, cf. jalanfija. 
lan|iśnik, -iśniku, lśnić'ą p l  S, lan|iôàrnik W 'łyżnik’.
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lani 'ubiegłego roku, »łoni«’, polani 'przed 2. laty’, lanisnu n.
'zeszłoroczne’ S, W.

1'ąnif, -iva, -ivu 'leniwy, -a, -e’ S, W. 
l'àp, l'àbu, l'àbuvi pl., l'àpôi dem. 'chleb’ S, W. 
l'âska, l'âskata, l'âski pl. S, l'&Éka W 'leszczyna’, 
làskavica f. 'błyskawica’ S, w W niesn., cf. str'âla. 
l'âsnik m., l'àinici pl. S, l'âëka f. W 'orzech laskowy’, 
làt', làd'u S, làt' f. W, pl.: làd'uvi S, làd'g, W 'oliwa’, 
l'àta 3. p. sg. la ta ’, l'àtastèm 'lecąc’ S, W. 
làtka, làtkata, łatki pl. 'naczynie gliniane’ S, W. 
l'àtu, l'àtutu, l'ąta pl. 'lato’, na batutu 'w lecie’, tuzi l'àtu 'tego 

roku’ S, W.
l'àva || (l'âva), l'àvu 'lewa, -e’ S, W; 1. rtnka 'lewa ręka’, na l'àvu 

'na lewo’, l'ąvata stràna 'lewa strona’ S. 
l'àz'a W, làzim S, laziś S, W 'raczkuję’ : malèôkutu làzi. 
lèfterôsuvam 'uwalniam’ S.
l'ègnuvam 'kładę się’ S, W ; utidi, si l'ègna, i l'ègnala mumàta S, 

i si utidi da si l'ègni W.
l'èy- : mi l'è’/a  dusàta za plak'ènda S — mi sa id'è kraśnik W 

'mam ochotę na...’, 
l'èk, l'èka, l'èku 'lekki, -a, -e’ S, W. 
lèl'a, lèl'ata, lèli pl. 'ciotka’ S, W.
l'èn, l'èn'u 'len’ S, l'èlnu s'âm'§ 'nasienie lnu’ S, w W zn. l'èn 

s'&m'ą (zresztą nie uprawia się lnu), 
l'èn' cf. lig'èn.
leondàr, -àrut 'lew’ W 77, cf. araslàn. 
lèëta, lèâtata 'soczewica’ S, W. 
l'èt, lidô(t), l'èduvi pl. 'lód’ S, W, cf. bùs. 
letlemè indecl. 'rzeczy nieużyteczne’ S.
l'èza W, l'èzam S, liziâ S, W 'leżę’; l'èziët'èm 'leżąc’ S, cf. lizirn. 
libad'è, libad'ânta pl. 'gorset, obszyty zwykle futrem: libad'è sas 

kôza’ S, W.
lib'fnica S, libinica ~W 'melon czerwony’.
lici, licitu, licà || (licinta) pl. 1) 'lice’, 2) 'cera’ S, W, cf. ôbras. 
lifôsanu pàt'f. 'dzbanek pokryty glazurą’ S, W. 
ligda, ligdata 'smalec’ S, W.
lig'èn, lig'èn'u S, l'èn', l'èn'ut, l'èn'uwi pl. W 'duży mosiężny 

talerz’.
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li'/ùsa f. 'położnica5, lizali liyjisa =  ima liyùsinsku 'leżała wzgl. 
leży w połogu5 S, W.

likànic, -ànicu, -ànici pl. S, imam s'âjnu likànci W 'anyż5.
lil'ak 'bez lekarski (nie turecki, ogrodowy)5 S, cf. bine, l'ùlak.
ling'èr, -èr'u(t), -èr'§. pl. 'talerz5 S, W.
lipa, lipata, lipi pl. 'lipa5 S, w W zn.
lipida, -idata, -ldi pl. 'ostrze noża5 S, W.
lipôn 'więc, a więc5 S, W.
lipsuva, lipsa aor. 'brak czegoś5 S, W; l'àbu mi lipsa zabrakło 

mi chleba, nie mam chleba5 S. 
liputàktin m. 'dezerter5 S. 
lira, liri pl. 'lira turecka (pieniądz)5 S. 
listavica, -icata, Iistaviôka dem. 'jaskółka5 S, W, cf. kùk. 
listu, listutu, listà pl. 'liść5 S, W. 
lil, lilu(t), pl.: liâivi S, liliji W 'liszaj5, 
ligica, -icata, -ici pl. 'lis5 S, W. 
liturjà: da wèzmi liturjà ut dispôt'ut W 67. 
livànta f. 'woda pachnąca5 S, W. 
lizgàr, -àr'u, -àr'§ 'rydel5 S, W. 
liznuvam 'oblizuję5 S: pujnô listu si liznuva. 
liza(m), lizil 'liżę, wylizuję5 S, W. 
lizim, -il 'leżę5 S, cf. l'èza.
lôbuda, lôbudàta, pl.: lôbudi, lôbud'ètu S, lôbudit'g, W 'łoboda5.
lóf, lôfu, lôfuvi pl. 'polowanie5 S, W.
lôj, lujô(t), lôjuvi pl. 1) 'łój5, 2) 'parafina5 S, W.
lôka cf. làkam.
lôkut', lukut'ô, lókut'ą pl. 'łokieć5 S, cf. lhyt' W.
loi, lôâa, lôlu 'zły, -a, -e5 W, w S nieuk., cf. b'èt.
loza, luzàta, pl.: lôzi, lôzit'f, S, lôzât'g, W 'winna latorośl5, cf. luz'è.
liy t' Il lhft', laft'ôt 'łokieć5 W, cf. lôkut' S.
lhn|a(m), ltn |il 'kłamię5 S, W.
link S, W, bingo S, lâukôt W, pl. : l'ùuguvi S, linkiivi W 1) 

'krzywe drzewo w kształcie łuku5 S, W, 2) 'przyrząd w kształ­
cie łuku służący do obróbki bawełny5 S. 

lipka, lhpkata, lipk i pl. 'oset5 S, W.
lisk a  'błyszczy się5 S, W; liskaśi mlogu 'bardzo się lśnił5 S  20. 
liskaf, liskava, liskavu 'błyszczący, -a, -е' S, W, cf. sfątlif. 
lisnuva 'łyska się5 S, Л¥.
lu II Ги 1) 'gdy, skoro5: lu trign a za da pój na gurbèt 'skoro ru-
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szyi, aby udać się na obczyznę’ S ; 2) 'tylko : n'èma puidin 
naôkul, l'u l'ètnuvat in'è irimbici 'niema dokoła nikogo, 
tylko jarząbki lecą’ S, cf. lùstu. 

l'ùb'a W, l'ùbim S, 1'ubiŚ S, W 'kocbam’.
l'ùbufnik m., l'ùbufnica /., l'ùbufnici pl. S, l'ubôfnik || 1'ubównik 

m., l'ubôwnica f. W 'kochanek wagi. kochanka (bez znaczenia 
ujemnego)’.

luyagos m. 'kapitan’ W 73.
luxija 'sierżant’ W 73.
lùk, lùku(t), lùkuvi pl. 'czosnek’ S, Ж.
lukànik m. W, lukàoka f. S, lukànici pl. W 1) 'płatki wędzonej 

niegotowanej szynki przepojone czosnkiem’ S, 2) 'kiszka do 
jedzenia’ W.

lukùm, -ùmu, -ùm'§, pl. 1) '»lokum«, rodzaj pomadek’, 2) jakiś 
placek: na màslu gu pićemi’ S, W. 

lulà, -àta, -i pl. 1) 'fajka’, 2) 'rura’ S, W. 
lulàjk', -àjk'u 'farbka do wapna, bielizny’ S, W. 
l'ùlak, l'ùlakut 'bez ogrodowy (nie lekarski)’ W, cf. lil'ak S, binc. 
l'ùl'ka, l'ul'kata, l'ùlki pl. 'huśtawka’ S, W.
lup-: gu lùpVx. ihin ôanàk u glavàta 'uderzyłem go talerzem 

w głowę’ S 30.
lupàta, -àtata, -àti pl. 1) 'łopata’, 2) 'szufla’, 3) 'wiosło’ S, W. 
lùspa, lùspata, lùspit'ç, pl. S, lùâpa W 1) 'kora’, 2) łuska, łupa, 

skorupa’ : lùspa ut icè, lùspa ut ôrV/i 'skorupa jaja, orzecha’, 
lùspi ut zitu 'plewy', lùspit'ç, ut jàblàkâ 'łupy jabłka’ S. 

lustra|ija 'czyściciel butów’ S, W.
lustr-: da si stôri lùstru papuci f/ą, da mi lustrôsa papùcit'a 'aby 

mi wyczyścił buty’ W 72.
luânàk, -àci pl. 'orzech włoski bez zielonej łupy’ S, W. 
lùitam, lùëtiâ 'obieram ziemniaki’ S, cf. b'âl'f, W. 
lùltu 'zaledwie' W : lùitu żat'§,xa da idàt, ylópna pórtata 'zaledwie 

zaczęli jeść, skrzypnęła brama (zastukano do...)’, cf. lu.
+ łut ôuv'âk 'zły człowiek’ S, lut ôuw'âk, lùdajut, lùda zèna, lùdu 

n. 'obłąkany, -a, -e’ W.
lutrô, -ôtu =  bàn'a 1) 'kąpiel’, 2) 'kąpielisko’ W. 
luvàéin 'rybak’ W, cf. balakśija, ribàrin.
luz'è, luz'ètu S, W, pi.: luz'à S, luz'ànta W winnica, cf. lôza. 
luznica W, luznica S 'wysokopienna winna latorośl’.
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M
macka f. 'koteczek, kociątko’ S, w W niesn.
màcu n., màca pl. 'wybrane liście tytoniu ułożone w równy pa- 

kiecik’ S, W.
macùka /. smoczek dla dziecka’ S, w W niezn., cf. mamanka. 
màékam, màôkas 'mnę, gniotę, ugniatam, miażdżę’ S, W. 
màdam 'ponieważ’ W 78.
magar'ą n., magàr'anta pl., inagàrôa dem. 'osioł’ S, W, magàrka 

'oślica’ W, cf. parlica S.
magarèsku kajvè 'kawa pomieszana z palonym jęczmieniem, ży­

tem lub pszenicą’ (żartobliwie) S, cf. karamàrsku kafè W. 
m'&X> m^XÓ(t), m'âyuvi pl. 1 ) 'miech kowalski’, 2) 'worek ze skóry’ 

S, W.
ma/.alà, -àta || malà 'część miasta lub wsi’ S. 
maymud'è n. S, maymu|è || -d'è W, maymu|ânta pl. W 'pieniądz 

ozdobny, zawieszany na szyi’.
sa màynuvam || sâ mànuvam, màynuval 'uciekam, usuwam się’ S, 

W; màni sa! S, màyni sa! W 'uciekaj!’, da mi sa mayniś ut 
kistata! 'precz mi z domu!’ W, da gu màynat tùréinu 'żeby 
wyrzucić Turków’ S.

ma/-una, -uni pl. S, maùna W 'większa łódź fale bez żagli)’, 
màj, maju 'maj’ S, W. 
majà pl. tant, 'czary’ S, W.
maja /., majuśka dem. 'podpuszczka do zakwaszania mleka’ S, W. 
m'âjanc m. 'miesiąc’ S, cf. m'àsnic S, W. 
majeśnica f. 'czarownica’ S, W.
màjka, màjkata, majki p l  matka’ S, W, ooc.: màmu S, màli S, W; 

màj&nti! 'synku!’ S 17.
màk, makót W, màku, màkutu S, pl.: màkuwi W, màkunta S 

'mak’.
màkam, màkaâ maczam’ S, W, cf. màknuvam. 
makiduniś, -iśę. pl. 'pietruszka’ S, W.
màknuvam, màknuvas 'maczam’ S, W; màknuvam p'ènata u mi­

lan' 'maczam pióro w atramencie’ S, cf. màkam. 
màksus umyślnie, celowo, specjalnie’ S: màksus gu farli vrit'ènutu 

u bunàr' 'umyślnie rzuciła wrzeciono do studni’, imami mà­
ksus t'ut'ùn'uvi igli 'mamy specjalne igły do tytoniu’, 

malà cf. ma'/.alà.

t
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màlamu n. 'złoto’ (»zlato« niezn.) S, AV; bil|ùci, curàjk'ç, malamôsani 
'złota bransoletka i kolczyki’ S 28. 

malèèku n. S, maiku, màlkiôku n. AV 'malutkie dziecko’, 
mali cf. majka.
malina sc. ifàzmata 'wełniane sc. mater je’ S 28. 
màlista! 'tak jest! dobrze!’ S, W.
màlka || màluk m. S, màluk m. AV, màlka f ,  màlku n. S, AV 

'mały, -a, -e\
màlk'ju m'âsnic || m'âjanc S, màlkajut m'âsnic AV 'luty’, 
mamànka, -ànki pl. 1) 'smoczek dla dziecka’, 2) 'brodawka pier­

siowa u kobiety’, 3) 'dojka krowy’ S, AV, cf. macùka. 
man'à f. 'babka’, stàrata man'à 'prababka’ S, w AV niezn., cf. baba, 
manàl, -àl'g, pl. 'świecznik w cerkwi’ S, W.
m'ân'am, m'ânis 'zmieniam’ S: gi vid'ą i sandànitu m'§.n'ènti 'zo­

baczył i świeczniki zamienione1, cf. min'owam AV. 
mandelàjk', -àjk'u, -ajk'ą pl. S, mandil, -il'ą pl. W 'chustka do 

nosa’.
màndra, màndrata 'szałas pasterski wraz z koszarem’ S, W.
mânçùra S, mun^ùra AV 'plama’.
màn'|a, màn'|ata 'jedzenie, potrawa’ S, W.
man|uràna f. 'majranek’ S, cf. sàpsr/u AV.
mangał, -àlu 'mały piecyk z żarem’ S, W.
màngi 'złodzieje’ S 55.
manguruforin, -óri pl. 'żandarm’ S.
m'ànka cf. m'èuka.
mantulinu 'mandolina’ S, W.
sa mànuvam cf. sa mà/nuvam.
m'âram, m'ârii 1) 'odmierzam, wymierzam1, 2) 'celuję’ ; i fàti da 

m'âri bhnéfata 'i zaczął celować w beczkę’ AV 69. 
mari: dawniej mąż zawsze tylko w ten sposób zwracał się do 

żony: »màri żenu!«, co obecnie wychodzi z użycia, ale »mari« 
można powiedzieć do każdej kobiety, a nawet wogóle zastę­
puje imię, przybierając czasem znaczenie niemal wykrzyk­
nika: mari jàla da jid'èmi 'e! chodźmy jeść!’ S, w AV niezn., 
cf. pakti.

màrta f. 'marzec’ S, AV. 
martin', -in'ą pl. 'broń’ S, AV.
*martirisuvam 'jestem świadkiem, daję świadectwo’: vi da mar- 

tirisati zaràt m'ćn'ą, r'èèi irimbicit'f, da martirisat za n'ègu S 18.
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martyr' y màrtir', màrtir'f pl. 'świadek’ S, W.
mârtuvèc, -ècu, -èci pl. S, mratuwèc W 'nieboszczyk’.
m'âs'a W, m'âsâm S, m'âsiâ S, W 'mieszę (se. chleb)’.
maskarà 'jakaś obelga’ : ti si... maskarà W 71.
màslina, màslinàta, pl. : màslini, màslin'ètu S, maslmit'g, W 'oliwka’.
maslmka S, màsliuka W, maslioki pl. S 'brodawka’.
màslu, màslutu, maslà pl. 'masło’ S, W.
m'âsnic m., pl.: m'âsnici S, W || m'âjn'ci S 'miesiąc’, cf. m'âjanc. 
m'fsôtuzàpus S, mèsnutu zàpusti W 'mięsopust’, 
mastràf pràja 'robię wydatki, wydaję pieniądze’ W. 
m'âstu, m'âstutu, m'§stà pl. 'miejsce’ S, W. 
màstur, màsturu majster’ S.
m'âstuvam, m'âstuvai 'przesuwam, przekładam na inne miejsce’ 

S, m'âstist'èm 'przesuwając’ S  3, c f utm'âstuwam W. 
m'âsu, m'ąsótu, m'§,sà pl. S, m'èsu, m'jsà pl. W 'mięso’, 
masiir' m., -ur'ą pl. 'rurka trzcinowa do nawijania nici’ S, W. 
maśtraba f. 'rondelek’ S, W.
m'àtam =  ftrl'am  'rzucam’ S, W ; da m'àtam pari na zim'àta 

'abym rzucał (z góry) pieniądze na ziemię’, ja  m'àtat pràstà 
sas śimpit'ą 'wyrzucają ziemię (czerpiąc) dłońmi’, fat'ą-/_a tó- 
puvi da m'àtat bąą... 'zaczęły armaty strzelać bąą...’ S. 

matàn — bijanica 'maślanka’ S, cf. ćiikanu ml'àku W. 
màtima 'nauka, lekcja’ S  31. 
m'aùka kotka 'kot miauczy’ S, W.
mazilu n., mazilà pl. 1) 'namazywanie’, 2) 'masaż’ S, W. 
màzna m., /., màznu n. 'tłusty, -a, -e’ ; màzna p r is  'lepka ziemia’ 

S, W. .
màzam, maziś 'namazuję’ : m. sas vàr ftisó 'bielę wapnem’, m. sas 

làt' kur'èmu 'namazuję brzuch oliwą’ S, W. 
m'èèka, m'èôkata, m'èéki pl. 'niedźwiedź’ S, W. 
mejvà, -àta, mejvi pl. 'owoce’ S, cf. imiś W.
(za) m'èl'a, m'èliâ 'mielę’ W, cf. za smèl'a. 
melàn' y milan' m. 'atrament’ S, W.
m'èlnica, m'èlnicàta, p l :  m'èlnici, m'elnicit'ą 'żarna’ S, cf. rhśnica W. 
m'ènka S, m'àuka W m., /., m'ènku S, m'àuku W n. 1) 'miękki, 

-a, -e’, 2) 'łagodny, -a, -e’.
m'ènta y mènta, mèntata, menti pl. 'mięta’ S, W, cf. katirinna dùâa. 
meràk || miràk m. 'ochota, zapał’, imam m. 'mam ochotę’ S, W. 
meraklija cf. miraklija.
•Bibljoteka »Lnda Słowiańskiego* nr A 8. 5
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màlamu n. 'złoto’ (»zlato« niezn) S, W; bilfùci, curajk'ą malamósani 
'złota bransoletka i kolczyki’ S 28. 

malèôku n. S, màlku, màlkiéku n. W 'malutkie dziecko’, 
màli cf. majka.
malina sc. ifàzmata 'wełniane sc. .materje’ S  28. 
màlista! 'tak jest! dobrze!’ S, W.
màlka || màluk m. S, màluk m. W, màlka màlku n. S, W 

'mały, -a, -e\
màlk'ju m'âsnic || m'âjanc S, màlkajut m'âsnic W 'luty’, 
mamàuka, -ànki pl. 1) 'smoczek dla dziecka’, 2) 'brodawka pier­

siowa u kobiety’, 3) 'dojka krowy’ S, W, cf. macùka. 
man'à f. 'babka’, stàrata man'à 'prababka’ S, w W niezn., cf. baba. 
manàl, -àl'g, pl. 'świecznik w cerkwi’ S, W.
m'àn'am, m'ânis 'zmieniam’ S: gi vid'ą i sandànitu m'fn'ènti 'zo­

baczył i świeczniki zamienione’, cf. min'ôwam W. 
mandelàjk', -àjk'u, -àjk'f. pl. S, mandil, -il'§, pl. W 'chustka do 

nosa’.
màndra, màndrata 'szałas pasterski wraz z koszarem’ S, W.
mân^ùra S, mumprra W 'plama’.
màn'|a, mandata 'jedzenie, potrawa’ S, W.
man|uràna /. 'majranek’ S, cf. sàpsi^u W.
maugał, -àlu 'mały piecyk z żarem’ S, W.
màngi 'złodzieje’ S 55.
maDgurufórin, -óri pl. 'żandarm’ S.
m'ànka cf. m'ènka.
mantulinu 'mandolina’ S, W.
sa mànuvam cf. sa mà/nuvam.
m'âram, rn'âriâ 1) 'odmierzam, wymierzam’, 2) 'celuję’ ; i fàti da 

m'âri bhnćfata 'i zaczął celować w beczkę’ W 69. 
mari: dawniej mąż zawsze tylko w ten sposób zwracał się do 

żony: »màri żenu!«, co obecnie wychodzi z użycia, ale »màri« 
można powiedzieć do każdej kobiety, a nawet wogóle zastę­
puje imię, przybierając czasem znaczenie niemal wykrzyk­
nika: mari jàla da jid'èmi 'e! chodźmy jeść!’ S, w W niezn., 
cf. pakti.

màrta f. 'marzec’ S, W. 
martin', -in'ą pl. 'broń’ S, W.
*martirisuvam 'jestem świadkiem, daję świadectwo’ : ,vi da mar- 

tirisati zaràt т'вп'џ, r'èëi irimbicit'ą da martirisat za n'ègu S 18.
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martyr' Il màrtir', màrtir'g, pl. 'świadek’ S, AV.
mârtuvec, -ècu, -èoi pl. S, mratuwèc AV 'nieboszczyk’.
m'âs'a W, m'âsâm S, m'âsig S, AV 'mieszę (sc. chleb)’.
maskarà 'jakaś obelga’ : ti si... maskarà W 71.
màshna, màslinàta, pl.: màslini, màslin'ètu S, maslintt'g, W oliwka’.
masliaka S, màslinka AV, maslioki pl. S 'brodawka’.
màslu, màslutu, maslà pl. 'masło’ S, W.
m'âsnic m., pl.: m'âsnici S, W || m'âjn'ci S 'miesiąc’, cf. m'âjanc. 
m'§,sôtuzàpus S, mèsnutu zàpusti W 'mięsopust’, 
mastràf pràja 'robię wydatki, wydaję pieniądze’ AV. 
m'âstu, m'âstutu, m'ąsta pl. 'miejsce’ S, AV. 
màstur, màsturu 'majster’ S.
m'âstuvam, rn'âstuvag 'przesuwam, przekładam na inne miejsce’ 

S, m'âstist'èm 'przesuwając’ S 3, cf. utm'âstuwam AV. 
m'âsu, m/ąsótu, niąsa pl. S, m'èsu, m'jsà pl. AV 'mięso’, 
masùr' m., -ùr'§, pl. 'rurka trzcinowa do nawijania nici’ S, W. 
mastrabà f. 'rondelek’ S, AV.
m atam =  fhrl'am 'rzucam’ S, AV ; da m'àtam pari na zim'àta 

'abym rzucał (z góry) pieniądze na ziemię’, ja  m'àtat prastà 
sas śimpit'§, 'wyrzucają ziemię (czerpiąc) dłońmi’, fàt'gya tó- 
puvi da m'àtat bąą... 'zaczęły armaty strzelać bąą...’ S. 

matàn =  bijanica 'maślanka’ S, cf. ôùkanu ml'àku W. 
màtima 'nauka, lekcja’ S 31. 
m'aùka kotka 'kot miauczy’ S, W.
mazilu n., mazilà pl. 1) 'namazywanie’, 2) 'masaż’ S, W.
màzna m., /., màznu n. 'tłusty, -a, -e’ ; màzna p r is  'lepka ziemia’ 

S, W.
mazany mażig 'namazuję’ : m. sas vàr ftisô 'bielę wapnem’, m. sas 

làt' kur'èmu 'namazuję brzuch oliwą’ S, AV. 
m'èiîka, m'èôkata, m'èéki pl. 'niedźwiedź’ S, AV. 
mejvà, -àta, mejvi pl. 'owoce’ S, cf. imiś AV.
(za) m el a, m'elis 'mielę’ AV, c f za smèl'a. 
melàn' y milan' m. 'atrament’ S, AV.
m'elmca, m'èlnicàta,^/.: m'èlnici, m'èlnicit'g, 'żarna’ S, c f riśnica W. 
m'ènka S, m'ànka AV' m., /., m'ènku S, m'ànku AV n. 1) 'miękki 

-a, -e’, 2) 'łagodny, -a, -e’.
m'ènta II mènta, mèntata, menti pl. 'mięta’ S, W, cf. katirinna dùia. 
meràk || miràk m. ochota, zapał’, imam m. mam ochotę’ S, AV. 
meraklija cf. miraklija.
■ Bibljoteka *Ludu Słowiańskiego t nr A 8. -
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m'èru m., m'èrufci p l  'przebierańcy karnawałowi »sâs kalpàci 
i sas klóput'§«’ S, w W: babujàr, -àri pl. 

m'èsu cf. m'âsu.
mèÉl'ânta, mèsl'ântàta 'niedźwiadki1 S 16. 
met, midô(t), mèduvi pl. 'miód’ S, W. 
m'èt'§, W, m'ètam S, mit'èâ S, W 'zamiatam3, 
m'ètla, mitlàta, pl.: m'ètli, mitlit'a S, mitlhką W 'miotła’, 
za m'ètnâ 'położę, rzucę’ W: da gu m'ètniê u mur'ètu! 'rzuć go 

do morza’ ; m'ètnuvam 'rzucam’ S, W; ja m'ètnuwa i n'èja 
pukràj araslànut 'rzuca i ją obok lwa’ W ; sa m'ètnuvam 'rzu­
cam się’ S.

mi 'nie! (tylko przy zakazie)’ S, W; mi viliâ! 'nie mów!’, mi slù- 
Śaś! 'nie słuchaj!’, za tuzi mi birèâ gajle! 'o to się nie trap!’ S. 

micka magàr'g-tu 'osioł kopie, wierzga’ S, cf. rkta. 
mièkàrin m., -àri pl. 'trzymający oswojone niedźwiedzie’ S, W. 
migdal || mindal, migdalut, p l :  migdal'a S, migdali W 'migdał’, 
migdàn' m. 'powierzchnia, przestrzeń’ S; kółku migdàn' ima m à- 

stutu 'jaką ma miejsce powierzchnię’ S, gi (sc. parit'ą) izvà- 
d'ą-/a na migdàn' 'wydobyli (sc. pieniądze) na powierzchnię, 
na światło dzienne’ S 19. 

mi/àlka, -àlkata 'wałek do ciasta’ W, cf. tuèilu S. 
miyiir', -ùr'u, -ńr'ą pl. 'pieczęć’ S, W. 
mika f. 'mika’ W, cf. aràpski pari S.
mil, mila, milu 'drogi, miły, -a, -e’ S, W; miliôka sfità Bugur- 

diôka S 23. 
milan' cf. melàn'. 
milovam, -óvaś 'kocham’ S, W. 
milus /., milustà 'miłość’ W, cf. agàpi. 
mindal cf. migdal.
minikîè n. S, minikâija /. W, minikâànta pl. S  'fiołek’, 
minisuvam, -isuvas, aor.: gu minisay skarżę sądownie S, W. 
min'ôwam, -ôwaâ 'zmieniam, wymieniam’ W : si mini/ kàpa 'za­

mieniłem się z czapką’, cf. m'àn'am S. 
miràk cf. meràk.
mirakłija || meraklija 'zaciekawiony, ciekawy’ S ; i tàtkumu mira- 

klija sa nàjdi 'ojciec jego zainteresował się’ S 20. 
mirisa 'pachnie’ S, W ; tukana mirisa mlógu yùvav'y. 'tu b. ładnie 

pachnie’, mirisa na m'âsu 'pachnie mięsem’ S. 
mirizliyu masłu 'masło stare, zgorzkniałe’ W, cf. parlivu m. S.
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mirka f. 'kawałek’, np. m. mèsu 'k. mięsa’ W, w S niezn., cf. 
ràlka.

mirtèk, -èci pl. 'łata na dach’ S, W.
mirud'à, -àta 'woń’ S, W ; t“èska m. 'smród’, yùvava m. 'zapach’ S. 
misai', -àl'u, -al'ą pl. 'długi, podłużny obrus na pokrycie »pina- 

koty« z ciastem chlebowem’ S, W. 
misàlka sg. i pl. 'ozdobny, haftowany fartuszek’ W. 
misinćina, -inata 'księżyc’, nova m. 'młody księżyc’ S, W. 
misir', -ir'u, -ir'§, pl. 'kukurydza’ S, W.
misirók || misur, misuru, -óci pl. 'indyk’, misirka 'indyczka’ W. 
misl'am, misliS 'myślę’ S, w W niezn., cf. sa ùm'§.(m). 
misur cf. misirók.
miśimer 'południe', dur na m. 'do południa’ S. 
miśka, miŚkata, pl.: miski S, mtŚka W 'mysz’, diva miśka 'wie­

wiórka’ S.
miŚturiji, -ijitu 'klienci’ W 82. 
mitaksutà sc. ifàzmata 'jedwabne sc. materje’ S 28. 
mizdu 'między’, mizdu nam "między nami’, m. t'&-/ '(oni) między 

sobą’ S, W.
mjtr/lèt || mir/lèt 'urlop, termin’ S 19, 40. 
ml'àéka f  'mlecz (roślina)’ S, W. 
ml'àcna c f  ml'àlna.
mladinà, -àta S, mlàdus, mladustà W 'młodość’.
ml'àku, -àkutu, ml'fkà p l, ml'âkci dem. 'mleko’ S, W; blàgu m.

'mleko słodkie’ S, W, ktsalu m. 'mleko kwaśne’ W. 
ml'aśna S, ml'àôna W sc. kràva, zèna 'mleczna, mająca mleko 

(o krowie, kobiecie)’.
mkaśnik m. 'placek pieczony na święta’ S, W. 
mlàt, -àda, -àdu 'młody, -a, -e’ S, W.
mlivu, mlivutu, mlivunta pl. S, mliuu sg. t. W 'zboże przygoto­

wane do zmielenia’.
mlógu 1) 'wiele’, 2) 'bardzo’ S: m. skimpu 'b. drogo’, m. yùbav'g, 

'b. dobrze’.
mltknuvam 'milknę’, tôj si mlhkna 'on zamilkł’, mité! 'milcz!’ S. 
mlùk, mlùku, mlùci pl. S, nùk, nùkutmi, nuci || nùèanta ni. W 

'wnuk’, mlùka, mlùki pl. 'wnuczka’ S. 
môgam mogę, za môga będę mógł’ S; ni môgam da ja priftàsam 

jàs 'nie będę mógł do niej na czas zdążyć’ S 19, za móga da 
jan à jd a? 'ozy będę mógł ją znaleźć’ S 10.

5*



68 м. Ma ł e c k i : d w ie  g w a r y  m a c e d o ń sk ie

môju(t), môja, môju, mojt'ą pl. 'mój, -a, -e’ S, W. 
mokra m., f ,  mókru n. 'mokry, -a, -е’ S, W. 
mókrićka m., /., mókricku n. 'zupełnie mokry, -a, -e’ S, W. 
ѕа mól'ą S, W || sa môl'am S 'proszę’ ; ti sa m. 'proszę cię’ W, 

vi sa m. 'proszę was’, fàsta da sa moli 'zaczyna prosić’ S. 
môlca, môlcata, môlci pl. S, mólci pl. t. ~W 'mól’, 
môlis =  amèn 'zaledwie, skoro tylko’ W 81.
móma, mumàta S, W, mômàt'§> pl. W, dem.: mumùska S, W 1) 

'dziewczyna’, 2) 'córka’.
môma d'ât'g, 'rumianek’ S (gdyż, obrywając płatki, wróży się, 

czy przyjdzie na świat córka, czy też syn), cf. lajkuóica. 
mómica =  babaóka móma 'duża, starsza dziewczyna’ S, w W niesn. 
morę voc. 'szalony!’ : âô kàzuwas, môre! W 85. 
môri, murètu, mur'ânta pl. 'morze’ S, W ; ôèrnu m. 'morze Czarne’ S. 
morska m., f ,  môrsku n. 'morski, -a, -e’ S, W.
+ môs, mustô, pl.: môstuvi, môstuvètu 'jaz na rzece’ S, môst, mu- 

stôt, môstuwi pl. 'most’ W, cf. k'uprija. 
môtika, môtikàta, pl. : môtiki, môtikit'f, S, mótikit'ą W 'motyka’, 
môzuk, muzukô(t), mózuci pl. 'mózg’ S, W.
móźi da 'może, możliwe’ S, W; môzi da prul'ètna giskata 'może 

gęś uleciała’ S, môzi da dôjda 'może przyjdę’ W. 
mhkn'ą widna =  sàs rinc'ą zwàzdam W =  cèpkam S 'oczyszczam 

wełnę’.
mimr'a, mhmriâ W, mùmr'am, mumriŚ S 'mruczę, mówię przez 

zęby’.
mtnô, mftn|ô(t) S, W, pl. : min|§,, man|ètu S, mi>n|i W 1) 'męż­

czyzna’, 2) 'mąż, małżonek’.
sa mhnôa, sa mhnóiś S, W || sa minkam S 'trudzę się’, 
mindra m., /., mhndru n. 1) 'roztropny’, 2) 'grzeczny, spokojny’ 

S, W.
mindu, mindutu, pl.: mi>nd'ą, mand'ât'g, 'jądro u mężczyzny’, 

w W niesn., cf. taśak.
mingla, mtuglata 'mgła’, mhngkąstu vr'âmij 'czas mglisty’ S, W. 
minka, minka ta 'trud’, mhnćna ràbuta 'trudna, ciężka praca’ S, W. 
sa mtnkam cf. sa mtnèa.
mtnta m., /., mtntu n. 'mętny, -a, -e’, da t/ą v'èni mtnta! (sc. 

vôda) przekleństwo: 'żeby cię pochłonęła mętna (sc. woda)!’ 
S, cf. mttna W.
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m ira 'mało’, m irićka 'malutko’, s'èdni si mirićka! 'siądź na 
chwilkę!’ W, cf. mj-’va S.

m is, m istu, m istuvi pl. 'młodziutkie wino, zw. też: ürà’ S, w W: 
mùstu vinu *ts\ 

m iska cf. miska.
m iłku 'dziecko płci męskiej’ S  16, cf. mùÉka.
miśtiya f. 'macocha’ S.
mitka, mitkata, rnitki pl. 'maśnica’ S, AV.
m itna oda 'mętna woda’ AV, cf. m inta S.
mràs, mrazó(t), mràzuvi pl. 'mróz’ S, AV.
mratuwèc cf. mârtuvèc.
mràv'a, mrav'àta 'mrówka’ S, AV.
mh'ôawa W, mf’éuva S, mrkéuvàta S 59—60 'zmrok’.
mj^fka cf. mh’va.
m fs ’a AV, mj^sam S, mp'sis S, AV 'jem mięso w czasie postu’, 
mf’sna m., /., mp’snu n. 'niepostne, »trefne«’ S, AV. 
mp'ia, mj^iata 'ciało’ S, AV.
mp'va 'trochę, mało’, mp'fka 'malutko’, mp va gudini 'kilka lat’, 

ut mj^va vr'àm'§. rw niedługim czasie’, da idisi m rifka da 
viŚ! 'gdybyś na chwilkę poszła zobaczyć!’ S, cf. m ira AV. 

mj’zn'a AV, mjznam S, mp’znis S, AV 'marznę, ziębnę’, 
mir/a, mulata, mùyi p l., dem. : musiôka S, mùyjimka W 'mucha’ S, AV. 
muyabèt AV, mu/-abèt || muabèt S 'rozmowa’, 
mu/arabè cf. murabè.
mùyla, mùylata 'pleśń’, l'àbu muyl'àsuva 'chleb pleśnieje’ S, AV.
müylèt cf. mjüylèt.
mùja, mùjiâ 'myję’ AV.
mùl'§., mùl'ftu 'muł’ S.
mńldą, mùlôfnta pl. 'źrebię’ S, AV.
mulif m., mulif'f pl. S, muliwu || -i"u n., -iwà pl. AV 'ołówek’, 
mulistô n., mulistà pl. 'naszyjnik, zwł. z korali’ S, AV. 
mulitfa (sc. na liyùsa) 'modlitwa przy porodzie’ S, AV, zresztą 

ag'azmô 'modlitwa wogóle’ ; pôdvikni pôpu da p'âj mulitfa 
'zawołaj popa, żeby odprawił modły przy położnicy’ S. 

mulófa \V, mulóya S 'pelargonia (kwiat)’, 
mùmr'am cf. mimr'a. 
munçùra cf. mân^ùra.
murabè || mu'/arabè n., murab'ânta pl. 'wojna’ S, AV.
+ musàndra, -àndrata 1) 'rodzaj komory z przegrodami z desek’,
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2) 'b. duża szafa na zboże etc.’ S, W.
mustàjk'g, pl. t. 'wąsy’ S, W.
mùstu cf. m is.
mùika rùba 'męskie ubranie’ S 29, cf. miné, misku.
muśturak, -àku, -àci pl. 'klozet’ S, W.
mutuvilu, -ilutu, mutuvilà pl. 'motowidło’, cf. Marinovu» str. 97, 

rys. 83.

N
nà 'na! masz!' S 43, nàti pèt' lira W 82.
na 1) 'w(e), lac. in’ S, W; a) miejsce', na s'èlutu 'we wsi’ S 19, 

na Elàda 'w G-recji’, na sulùnskata perifèr'a 'w okręgu so- 
luńskim’, b) czas: na mój ta gudina 'w mym roku, w roku 
mego urodzenia’ S I ,  na dèka pende 'w (19)15 r.’, na jùl'us 
'w lipcu’, na drugata gudina 'w drugim roku’, na nos d'èn' 
'w owym dniu’, stu ràbuta pràv'at na din'ô '... w ciągu dnia’ ,

2) 'na’ S, W; a) miejsce: traéi na aŚtinumijata 'biegnie na 
posterunek policji’, i sl'àzi tôj na zim'àta 'schodzi na zie­
mię’, na pânt'ô 'na drodze’, za da pój na gurbèt 'aby udać 
się na obczyznę’, u duło na p'fsukô '... na piasku’, na stranàta 
'na boku’, b) czas: trista dr a-/mi na m'âsnicu '300 drachm 
na miesiąc’ S, dva pint'a na din'ô '2 razy na dzień’,

3) 'do’ S, W; utidi na żinata 'poszedł do kobiety’, si utidi 
na kêenuduxijutu 'wrócił do hotelu’, utidm/a na s'èlutômu 
'poszli do jego wsi’, utidi na pórtata 'podszedł do bramy’, fl'àzi 
na kuritutu da sa khmpi 'wszedł do koryta (sc. rzeki), aby się 
kąpać’, idi na udajàta 'idzie do pokoju’, utivam na ćurbafijata 
'udaję się do bogacza’, m'g, kalèsa na ask'èr'u 'wezwał mię do 
wojska’, utiduy_ na Dimir-isàr 'odjechałem do D.’, skókna n/etrą 
na udajàta 'skoczył do pokoju (do środka)’, utidi na perivôl'u 
'poszedł do ogrodu’, z'è mrhva kał na '/rabùl'u 'wzięła trochę 
błota do wazonika’, za poi na Evrôpa 'udasz się do Europ}7’, 
pusta idin tiligràf na Evrôpa 'wysyła depeszę do Europy’, 
ut s'èlu na s'èlu, ut kasabà na kasabà 'od wsi do wsi, z miasta 
do miasta’, dur da trigna na ràbuta 'zanim zabrałem się do 
roboty’, kl'ùôuvètu na rankata da gi paradósa 'żeby oddał 
klucze do rąk’,

4) varia: na idin druk màstur 'u innego majstra’, wiknuwa 
na im'antu 'woła po imieniu’ W, na str'âsta 'naprzeciw’, na
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vicerô 'w nocy’ lub 'wieczorem’, móma na ëisnàjsi gudini 
'dziewczyna 16-letnia’, na drugh/ą dv'ât'g, gudini 'po dwóch 
następnych latach’, na gudinata 'za rok, po roku’, sàt'u na 
idin 'o godzinie pierwszej’, sàt'u na dvà 'o godz. drugiej’, 
na t'ès pari da poi da nàjdis idin yùbaf daskał 'za te pie­
niądze ..

5) genetivus possessivus : màn'|a na ask'èr'u 'wikt żołnierski’ 
i t. d.,

6) dativus: vèl'a na majka 'mówię matce’, na óurba|ijata 
mu sa ràzda ina mumùska 'bogaczowi urodziła się córeczka’, 
dàj gi na m'èn'g, (sc. rùbifc'f,) 'daj je (sc. szaty) mnie’ S 33.

*nabim: mu sà nabi rânkàta S 35.
nabùn =  barabàr 'razem’ ; za pôjmi nabùn 'pójdziemy razem’ W, 

w S niezn., cf. barabàr.
nàôa, nàôata 'stryjenka’ S, w W niezn., cf. ôinka. 
nad'ânuvam, -ânuvas 'wdziewam’ S, W; jas si nad'ânuvam rùbi 

'wdziewam ubranie’, za nad'ânam papùc'f, 'wdzieję buty’, gi 
nad'ànaya krilàta 'przypięli skrzydła’ S. 

nadàs m., nadaz'ą pi. 'pole zorane nie zasiane’, pràvimi nadàs za 
da s'âjmi l'àtna s'âdba S, w W niezn., cf. ùgar. 

nadół 'nadół’ S.
nàdufka, nàdufkàta, nàdufki pl. 'wzdęcie’ S, W. 
sa nadùp'uvam, sa -ùp'uval 'kucam, wystawiając podex’ S, W. 
*nadùvam: gu nadù m'ąy_ót sas dhy 'nadął worek powietrzem’ W 

74, da sa nadùj (sc. binéfata) 'żeby (sc. beczka) napęczniała, 
namokła’ W 69, na càr'u ućit'ą mu sa sa nadùli 'królowi 
napuchły oczy’ S 24.

(za ti) nadvija, ti za mi nadvis 'pokonam cię’, mu nadviya G-à- 
litu, G'ermànitu S jas gu nawiy W. 

naçàt' 1) 'wtył, wtyle’, 2) 'spowrotem’ S, W; sa ni ubj-na naçàfc' 
'nie oglądnął się poza siebie’, da si póś naçàt'! 'wróć się!’ S. 

*naipga(m): fat/ąya da sa na^igat nagór'ą 'zaczęli podnosić się 
(dźwigać się) dogóry’ W 69. 

nàftitu 'majtkowie, żeglarze’ W 85.
n'âftu 'ktoś’, po przeczeniu 'nikt’ S; da gu ni widi n'âftu 'aby 

go nikt nie widział’ W 69. 
nàglava: sas paîàta sa ni sl'àva nàglava S 49. 
nagór'ą 'wysoko’, pónagór'ą 'wyżej’ S; ut Sulùn n. 'poza So- 

luń’ S 2.
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(za) nagôtf'a AV, nagutfim S, -is S, AV 'przygotuję5; sà prim'ân'à 
u n'èjnit'g. rùbi, Stu si imali nagutf'ènu 'ubiera się w swoje 
szaty, które sobie była przygotowała’ S. 

nagutf'ôvam 'przygotowuję’, jas sa n. 'przygotowuję się’ S, cf. sa 
napràjam AV.

sa na/óźda 'jest, znajduje się, il y a’ S, cf. ima, sa nawa. 
nayóżdam 'znajduję, zastaję’ S: na/óźda càruvàta móma da spi 

'zastaje królewnę śpiącą’.
nainóś 'odrazu, natychmiast’ AV, cf. birden, utinôâ S. 
n'âj! 'nie!, nie jest’ S, W; wzmocnione: n'âj takà S, n'âj thj AV, 

cf. ni.
najàw'ç, AV, na nàjvi S 'na jawie’.
sa najàvam 'objadam się’ S, AV; za sà nàjada AV 65, da sa na- 

id'èâ S 31.
(za) nàjda(m), nàjdiâ 'znajdę’ S, AV; tuk nàjdu/_ Angli 'zastałem 

Anglików’, razbud'èn sa nàjdi S 14, 16. 
nàjdôlna tn., najdółnu n. 'najgorszy, najlichszy, -a, -e’ S, AV. 
najistina || naistina 'naprawdę’ S, AV ; najistinska f. 'prawdziwa’ 

S, AV.
(za) nakàram 'nakłonię’ S; da t'ą nakàrat da kimanisaâ 'aby cię 

nakłonili do grania na skrzypcach’ S 27. 
sa nakaŚtam 'wspinam się’ S.
sa nakfàsuvam 'przemakam’ S; da si gi nakfas'ąm ranc'&t'ą! 'że­

bym sobie ręce pomoczyła!' S  64, cf. sa naktsnuwam AV. 
sa naklhcuva (sc. rânkàta) S, mu sa nakliôi (sc. rànkàta) 'zwich­

nął sobie rękę’ S.
n'àkn'g. 1) 'przedwczoraj’, 2) 'przed 2—3 dniami’ S, W. 
sa nakhsnuwam 'przemakam’, sa nakhsuay 'przemokłem, zmoczy­

łem się’ AV, cf. sa nakfàsuvam S. 
za nakùsam, -ùsis 'skosztuję’ S, AV.
nal'ap-: katràn'u sa nal'ąpi na rankav'u 'smoła przylepiła się do 

rękawa’ S 22.
nal'àvam, -aval (sc. vôda) 'nalewam (wodę)’ S, AV. 
nalbàntin, -àntinu 'kowal’ S, AV. 
n'âm 'niemy’ S.
(za) nam'ąr'ą AV, za nam'àram, -àriâ S, AV 'zmierzę, wyceluję’, 
namàzuvam, -àzuvas 'namazuję, nacieram’ S, AV; katràn za gu na- 

màzis 'posmaruj smołą’, gu gl'èdat paltotu katràn namàzanu 
'patrzą, a paltot posmarowany smołą’ S 22.
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namignuvam, -ignuvas 1) 'daję znak okiem’, 2) '»robię oko« S, 
W, cf. kl'èpam.

namistu 'zamiast, w miejsce’ S: èùka kùcur namistu Iringjôt 'ude­
rza pniak zamiast Iringiota’. 

naóktil 'dookoła’ S.
naópaku W, naópuku || napôpuku S 'odwrotnie, naopak’; gi (sc.

papùcit'g.) vrtzuva naópuku 'wdziewa buty naodwrôt’ S 22. 
(za) nàostr'f, naóstriŚ 'naostrzę’ W, cf. (za) natócśam S. 
naôstrin, -ôstrina, -óstrinu 'naostrzony, -a, -e’ W, c f  natôôin S. 
naôstr'uwàni 'ostrzenie’ W, cf. natôôuvàni S.
sa nap'èkuvam 'parzę się’, jas sa nap'èkuy, ti sa nap'èôi 'sparzy­

łem, -eś się’ S, cf. sa pupàr'uwam W. 
sa napivam, -łvaŚ 'piję’, da sfi napiś! 'napij się!’ S  31. 
napl'ùwam 'napluwam, opluwam' W. 
napôpuku cf. naópaku.
(za) napór'ą, -óriś 'zakłuję’, da sa napóriś 'abyś się ukłół’ S 31, 

cf. pórnuwam W.
napóshąt 'wtyle’, n. m'èn'ç. 'za mną’ S.
naphln'uwam 'napełniam’ W ; gu napilni tufèjk'ut 'nabił strzelbę’ 

W 69, cf. napüln'uvam.
(napràjam 'poprawiam’), sa napràjam, -àja§ 'przygotowuję się’ W, 

cf. nagutf'ôvam, napràv'am S.
nàprastuk, nàprâstôku(t), p i :  nàprâstôci, nàprâstôcitu 'naparstek’ 

S, W.
napr'ât 'przed’ S, W, ut dvàjsi gudini napr'ât 'przed 20 laty’ S. 
napràv'am, -àv'aê 1) 'poprawiam, naprawiam’, 2) 'przygotowuję, 

robię, dokonuję’ S; napràvi/ ftisô 'na-, poprawiłem ścianę’, 
da ti napràvi pant'ô 'żeby ci przygotowała drogę’, gi napràvi 
krilàta 'zrobił skrzydła’, bayôàta pàk sa napràvi yùbava 'ogród 
znów stał się ładny’ S, c f napràjam.

(za) nàpuja, napùig W, napuim, napuiś S, 'napoję (np. konia)’, 
napujôvam, -óvaś S, napùwam, -ùwai W 'poję (np. konia)’, 
napüln'uvam, -üln'uvaâ 'napełniam’ S, W; napüln'uvam pu bnnôfit'g. 

'napełniam beczki’, sidimt'ày gudini sâ napüln'aya 'upłynęło 
pełnych 7 lat’ S, cf. naphln'uwam W, 

napùwam c f napujôvam.
da sa naràduvam 'niech się nacieszę’ S  17, n'èka da si naràduva 

d'ât'^tômi! 'niech się nacieszy mój syn!’ S  32.
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nàrânô m., nàranôa pl. 1) 'naręcz (np. drzewca)’, 2) 'miejsce na ło­
nie, gdzie się trzyma dziecko’ W, cf. kufàk S. 

naràst'uvam 'wyrastam’ S; màjka rn'ą naràsti 'matka mię odcho­
wała’ S 1, ale naràsti (sc. d'âtincètu) 'dziecko podrosło’ S 16, 
dnr da narast'è (sc. t'ut'ùn'u) 'aż urośnie’ S 4. 

nar'ènduvam 'układam (np. talerze na półce)’ S, W; aor. : gi na- 
rindiy S, narèndu-/ W, ja nar'èndi mumàta flur'à 'dziewczyna 
przystroiła się w kosztowności’ S. 

nar'èvam 'układam’, też o tytoniu: nar'èva p'èt' drania 'układa 
(sc. liście tytoniowe) w pięć » drągów «’ S. 

nariónica || nàriônica 'czarodziejka, wiła’ S. 
n'âsâ 'dziś’ S  32, 33, cf. n'èsa.
nasàm 'tu, w tę stronę’, np. idi nasàm sas kôn'u S, nasàm natà- 

tak 'tu i tam’ S, W.
nasàwam, -àwaâ 'karmię piersią’ ; màjka nasàwa malèôkutu 'matka 

karmi dziecko’ ЛУ, cf. dujim S. 
nas'ètnina 'nakoniec’ S 10.
nasipuvam, -ipuvaâ 'nasypuję’ S, cf. pusipuwam W. 
sa nasm'ay cf. sa sm'ajam.
nastil'am, -il'aŚ (sc. snópi na vraśilu) 'rozścielam (sc. snopy na 

gumnie czyli boisku)’ uż. przeważnie tylko w tem znaczeniu, 
ale S 22: na zim'àta pep'ał za nastil'èâ. 

n'ài’ju m. S, nàiut m. W, nàâta f ,  nàstu n. S, W, nàit'§ pl. S 
'nasz, -a, -e’.

nasl'ùmuvam, -ùmuvas 'naśliniam’ S.
n'ââtu 'coś, jakaś rzecz’, n'ąśtata pl. 'rzeczy, przedmioty’ S. 
nat'ąn/a 'w cztery oczy’ S, W.
natàtak 'dalej, następnie’ S, W; ut ùtr'a natàtak Grôsput' znàj, 

kak za prumin'èmi 'P. Bóg wie, jak będziemy żyli dalej od 
dnia jutrzejszego’ S 3, ut n'èsa da natàtak 'począwszy od 
dziś’ S 47. 

natàzjakà 'tutaj’ S.
(za) natôéam, -ôéis 'naostrzę’ S, cf. (za) naostr'ą W. 
natôèin, -óćina, -óćinu 'naostrzony, -a, -e’ S, cf. naóstrin W. 
natôcuvàni n. 'ostrzenie’ S, cf. naôstr'uwàni W. 
sa naucôvam, -ôvas 1) 'uczę się’, 2) 'dowiaduję się’. S, W; m'§ 

nanói 'nauczyła mię’ S  1, pita, d'è ja pràv'ât k'uprijata, da 
sâ nauôi 'pyta się, aby się dowiedzieć, gdzie budują most’ S 24.
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(za) sa naum'ą W, sa naùm'am S, sa naùmis S, W 'przypomną 
sobie’, i tugàs sa naùmi tôj za gudinioata 'i wtedy sobie on 
przypomniał o narzeczonej’ S 19. 

naùm'uvam (z acc.) 'przypominam sobie, myślą o’ W; jas gu n. sku- 
J'ôtu 'myślą o szkole’ W. 

sa nawa 'znajduje sią, bywa’ W, cf, sa na/óżda. 
navàzdam 'podlewam’ S.
sa  navèdi dalót 'gałązka ugięła, nachyliła sią’ W 75.
(za) navija cf. nadvija.
navikuvam, -ikuvas 'nawołują, wykrzykują’ S, w W niezn., cf. 

wiknuwam.
naznujèn, -èna, -ènu 'spocony, -a, -e’ S, W.
nazèguvam || nazèzuvam, -èguvaâ || -èzuvas 'rozżarzam, rozgrzewam 

coś, trzymając na ogniu’, fut.: za naz'zèm, naz’zès S, w W 
niezn., cf. stupl'ôwam. 

ne cf. n'âj, ni.
n'èguviju m. S, n'èguwijut m. W, n'èguvàta /., n'èguvôtu n. S, 

W, pi.: n'èguvit'f, S, n'èguwLt'g, W 'jego {passes.f. 
n'èjnajut m. W, n'èjniju m. S, n'èjnata /., n'èjnutu n., pi.: n'è.j- 

nàt'g. W, n'ejnit'ą S 'jej (posses.f. 
n'èka 'niech’ S.
n'èma 1) 'niema’ S, W; n'èma g isk a  n'ètr'fr'.. jà prul'ètna, jà 

n'èma jà! S 56, 2) futurum zaprzeczone: n'èma da môga da 
dôjda S, n'èma da znàj da kimanisa S 27. 

n'èmam, n'èmai 'nie mam’ S.
n'emladisuvam 'mokną’ S: isa n'emladisat krilàta 'zmokną skrzydła’, 
n'èsa 'dziś, teraz’ S ; ut n'èsa da natàtak 'począwszy od dziś’ S 

47, cf. n'âsa.
n'etr'ą S, n itr'ą  W 1) 'wewnątrz, do środka’ S, W: gu klàj n'è- 

tr'ą u vr'âtist'ètu 'kładzie do (środka, do) worka’, mu pise 
n'ètr'g, na knigata 'pisze mu wewnątrz w liście’ S, 2) w po­
łączeniu z za: 'za, w ciągu’ : za, u inà nid'âl'a . n'ètr'g, 'za 1 
tydzień’, za inà gudina n'ètr'g. 'w ciągu jednego roku’ S. 

ni 'nie’ S, W; ni imàsi 'nie było’, ni muzà 'nie mógł’ ; n i... ni || 
n i... nitu 'ani... ani’ S, W ; ni na t'èb'f. ti sa sm'âja, ni na 
na màn|ata ti sa sm'âja 'ani sią z ciebie nie śmieją, ani z je­
dzenia’ S 18, cf. nitu. 

ni S, n ij W 'my’.
nibè, nibètu, nib'ânta pl. 1) 'niebo’, 2) 'podniebienie’ S, W.
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nicim, -is 'schylam się’ S, cf. niknuvam.
nid'âl'a f. 1) 'niedziela’, 2) 'tydzień’ S, W.
nif'èlan, -èlana, -èlanu 1) 'zły’, 2) 'nieposłuszny’ S, cf. lói W.
nifelaog'à f. 'złość, gniew’ S.
nikakfôs, nikakfà, nikakfô, nikakfè pl. S, nikakuf, nikakfa, nikaku,.

nikakfi pl. W 'żaden, -a, -e’. 
niknuvam, niknuvaâ 'schylam się’ S, "W, cf. nicim. 
nikùlsk‘ju sc. m';i]\mc 'grudzień’ S, W. 
nimoj oznacza zakaz: nimoj vr'âviÉ 'nie mów!’, 
nin'ùka, -ùkata, -ùki pl. 1) 'nos’ S, 2) 'ryj (u świni)’ W, cf. nos.. 
nipritka, -ktkata =  śarina żmija, mlôgu farmakàta 'żmija’ S,. 

w W niezn.
nirija, nirijata S, nirùja W 'brózda’.
niska m.j f. S, nisuk m., niska /. W, nisku n. S, W 'niski, -a, -e’ ;.

niska «Suv'âk 'człowiek niskiego wzrostu’ S, cf. kùs. 
niŚi n. 'wyspa na morzu’ W, cf. adà.
niâist'è n., nisist'anta pl. 'mąka przyrządzona w domu przez ugo­

towanie ziarna, a następnie po wysuszeniu przez b. staranne- 
przesianie’ S, W.

nist'èr, nist'èr'u, niśt'er'ą pl. — nôi mlôgu natóćin )(ùbav'§. Stu. 
siée S, W.

nist'èrèi n. 'scyzoryk’ S, W. 
nita, nitata, niti pl. 'nić’ S, ЛУ.
nitu 'ani’ S: nitu kàli mèra i r'èëi 'nie powiedziała jej ani dzień- 

dobry’, cf. ni.
niva, nivata S, W, nivi pl, nifka dem. S 'rola’, 
niv'âsta, niv'âstata S, W, niv'àsti pl. S 1) 'synowa’, 2) 'żona’, 3)' 

'panna młoda (przy ślubie)’, 
niv'gistùlka, -ùlkata 'myszołów’ S, W.
nizimi t'ut'ùn' 'układamy tytoń, nawlekając na sznurki’ W, cf.. 

r'èndam, rindim S.
nôf, nova, nôvu 'nowy, -a, -e’ S, W ; stàna ut nó5u bràkut '... na- 

nowo’ W 74.
nôfra, nófrata, nófri pl. 'nozdrza’ S, w W niezn. 
nôft', nuft'ô, pl.: nófti || nóft'ą, nuft'ât'f 1) 'paznokieć’, 2) 'racica’ 

S, W.
nôga, nugàta, pl. : nôç'g,, nu^'ât'§, 1) 'noga (u człowieka lub zwie­

rzęcia)’ S, W, 2) 'noga w warsztacie tkackim, na której opiera 
się krosno’ W; sàs nó|'ą =  jajàn 'pieszo’ S, W.
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nôjma f. 'znak porozumiewawczy, skinięcie’ S, W. 
nôniôki pl. tant. S, nôzniôka pl. tant. "W nożyczki, c/. nóżnica, -i_ 
nos m., nàs f. S, W, nuzi n. S, nùs n. W, n'ès pl. S, W 'ów, 

owa, owo’.
nos, nusót, nósuwi pl. 'nos’ W, cf. nin'ùka.
nôs'g., nósiŚ sc. rùbi 'noszę (ale tylko o ubraniu)’ S, W; 'noszę 

(w innem znaczeniu)’ cf. kàram. 
noś, nożu, p l: nôzuvi, nôzuvètu 'nóż’ S, W. 
nôléa n.j nôÉôanta pl. 'scyzoryk’ W, cf. ćakb, niât'èrèi. 
nôsfa, nusfàta S, W, pl. : nusfit'i, "W, nóśfi, nuśfit §,, dem.: nusfùrka 

S 'niecki’.
nôznica pl. tant. W, nôznici pl. tant. S  'nożyce’, 
nôzniôka cf. nôniôki. 
nhj cf. ni. 
nitr'g, cf. n'ètr'&.
nu duł, -ùlu 'żelazo na końcu bicza, zwanego »kaćina«, które 

służy do ogarniania ziemi z pługa’ S, cf. ôak'el, ôik'èl. 
nùk cf. mlùk. 
numeru 'numer’ S 10.
n'urija, -ijata, -iji pl. S, n'urùja W 'rowek zrobiony umyślnie 

w ziemi’.
nuîtôvam, -ôvas 'czuwam’ (nie: 'nocuję’ !) S, W.

O

ôblaônu W, óblaśnu S 'pochmurnie’, 
ôblak, óblaku, pl.: oblaci, ôblac'ètu 'chmura’ S, W. 
ôbràné m., ôbrànéu, p l :  ôbranôg-, ôbranôètu 1) 'obręcz na beczce’, 

2) 'obręcz na kole’ S, W.
óbras, obrazu, pl.: óbraz'ę,, ôbraz'ètu 'twarz’ S, cf. lici. 
ôfca, ufcàta, p l : ôfc'g, ufc'ât'a 'owca’ S, W; ôfôku masłu 'masło 

z mleka owczego’ S, W.
pyl nie!’ S, W; ni mózi da sa stupli bile, oyi da sa sfâri S 55, 

ô*xü za poda W 85.
ók, ukô S, ôkut W, p l :  ôkuvi, ôkuvètu 'grządziel pługa’ S, W. 
oktakósa '800’ S 1.
ôku, ukô tu, p l :  ôèg,, uôit'g, 'oko’ S, W.
okuł 'dookoła’ S, W.
ôl, óluwi pl. 'wół’ W, cf. vól S.
(za) sa ómuja 'umyję się’ W.
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ómns 'ale, jednak’ S, cf. amà.
ônd'èn' y ôndin' 1) 'pojutrze’, 2) 'za kilka dni’ S, W. 
ôra kalisu 'szczęść Boże!’ S, W. 
ór'§,-/, ôr'æ/u, p l : ôr'ay'g,, ôr'ay'ètu 'orzech’ S, W. 
oram 'orzę’ S.
ôsnuva, ôsnuvàta S, W, pl.: ôsnuvi, ôsnuvit'g, S 'osnowa tkacka’, 
ôstavi m'ą mhn|i! 'zostaw mię mężu (sc. w spokoju)’ S 13. 
ostra m., /., óstru n. 'ostry, -a, -e’ W. 
óśti S, ôiôi W 79 'jeszcze’, cf. eśti W.
ôtbratki pl. tant, 'uroczystość rodzinna przedślubna’ (ojciec panny 

młodej zaprasza przyszłego zięcia i jego rodzinę na przyjęcie, 
po którem już tam wszyscy nocują); gi kalèsa tàtkuji na 
ôtbratki 'ojciec jej (sc. panny młodej) zaprosił ich na »ót- 
bratki«’ S.

óti 'że’ S, W ; si klàj sas umó, ôti Grôsput' sa ni nayózda 'myślał, 
że P. Boga niema’, kàzuvàsi na insànu, ôti pisanotu sa ni 
raspisuva 'mówił ludziom, że postanowień (sc. Bożych) nie 
można zmienić’ S, cf. cą.

P
paéavùra, -ùrata 'ścierka’ S, W. 
padam, padał 'oskarżam’ S. 
pàdna cf. panam.
payida, -idata 'paść na myszy, ptaki’ S, za pilc'â payida, za m iśka 

kapàn W, cf. kapàn.
p'àjam S, W I] p'âm S, p'ââ S, W 1) 'czytam’, 2) 'uczę się’. 
pàjan|ina, pàjan|inata S, pajin|łna W 'pajęczyna’, 
pàjank, pàjangu, pl.: pàjançi, pàjanç'ètu S, pàjank || pàjink, pàjan- 

gut, pl.: pàjangi || -p || pàjing'g, W 'pająk’, 
pàk 'znów, spowrotem’ S, W; fàtiya da igràjat pàk 'zaczęli spo- 

wrotem grać (sc. w karty)’ S.
+ pakti: dawniej tak żona mówiła, zwracając się do męża, cf. mari, 
pàla, pàlata 'derka na konia’ S, W. 
pàlaf 'szalony, warjat’ S.
palamàrka, -àrkata 'rodzaj rękawiczki z drzewa na trzy palce dla 

chwytania kłosów przy żęciu sierpem zboża’ 8, W. 
palanta f. 'waga ręczna z talerzem u dołu’ S, W. 
palàt' m. 'pałac’ S, W.
palav'àta =  dililik 'bujny, burzliwy okres młodości’ S 18.
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pàléanik, pàlcaniku(t), pàlôanici pl. 'nóż (trzósło) pługa’ S, W. 
palto, -ótu 'płaszcz’ S. 
p'àm cf. p'àjam.
panrpôr S, pampôr' W, -ôru, -ór'ę, pl. S 'okręt’, 
pamprica, -icata 'paprzyca w młynie’ S 43. 
p'âna, p'ânata 'piana’ S, W.
panàda, -àdata, -àdi pl. 'piega’ S, "W, cf. dâmgà.
panadlivu lici 'twarz pokryta piegami’ S, W.
panagir m. 'święto uroczyste (większe niż: pràznik)’ S, W.
(za) pànam, pàniâ S, pàdna W 'upadnę’, 
pandófla f. 'pantofel skórzany’ W. 
pan'|àr, -àru, -àr'џ p l  'marchew’ S, W. 
panica, -icata 'talerz z drzewa’ S, W.
pantalon || -ôn' S, W || pantanôl || pantôl S, p l :  pantalôn'f, S, W, 

pantanôl'g. Il pantól'ą S 'spodnie’, 
pantiôka, -ićkata S, pintièka W 'ścieżka’, 
panùkla f. 'jakaś zaraza’ S, W.
papadjà, -àta S, W, p l :  papadjànta S, papadjà W 'żona popa’, 
papagàlu S, W, p l :  papagàlunta S, papagàlufci W 'papuga’, 
pàpluma /., pàplum’tt'g, p l  'kołdra’ ~W.
pàpr'ak m., pàpr'§ci p l  W, pàprit' f. || pàprnt' /., papratà, p l :  

pàprit'§,, pàprat'ètu S 'paproć’.
pàpsuva 'ustaje, przestaje’, ni pàpsuva 'bez przerwy’ S, Л\,г ; tôj yiô 

ni pàpsuva plàèin'ètu 'nie przestaje płakać’ S  25. 
papùc, -ùcu, p l :  -uc'§, -ùcit'g, 'bucik’ S, W. 
papuôija m. 'szewc’ S, W.
papùda, -ùdata =  dr'èbna fàsul 'fasolka’ S, W. 
para 'niż, aniżeli’ S, W ; n'èka si biy u '/-apsanàta, para sa tùk 

'żebym był raczej w więzieniu, aniżeli tutaj’, na t'èb'§. drùga 
|izà n'èma za ti dàm para za ti gu v'èna Śićkutu imàni 'to­
bie nie mogę wymierzyć innej kary, jak tę, że ci zabiorę 
cały majątek’ S. 

paradis, -àdisu 'raj’ S.
paradôsuvam 'oddaję, przekazuję’ S: kl'ùôuvètu na rankàta da gi 

paradósa 'żeby oddał klucze do ręki’, 
parafir, -iru || ir'u, pl.: -iri, -iritu S, parafir', -ir'ą pl. W 'okno’, 
paraklis, -isu(t) S, W || parakłis S 'kapliczka’, 
parakśinu n. 'dziwne, nie do wiary’, n'àj p. 'nic w tem dziwnego’ S- 
paramàna f. 1) 'agrafka’, 2) 'mamka’ S, W.
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parapunisanu d'ât'a 'rozżalony młodzieniec & 54. 
paràpunu n. 'skarga, zażalenie’ S. 
parasol m., -ól/ą pl. 'parasol AV, cf. s Anka. 
parcà f. 'kawałek’ W, cf. kumàt S.
parèa 1) 'towarzystwo, znajomi’ S, W; sid'âxa as parèata AV 71, 

2) 'gromada’ : inà parèa l'ùdi S, cf. èèta. 
pari S, part AV pl. tant, 'pieniądze’, 
par lica, -icata, pl.'. -ici, -icit'ą 'oślica’ S, cf. magàr ą AV. 
pàrlivu màslu 'masło stare, zgorzkniałe’ S, cf. minzliąu AV. 
parmàk, -àku, -àci pl. 'poręcz’ S: i na skàlata parmàku katràn za 

gu namàzië 'a poręcz na schodach namaż smołą’, cf. tra- 
puzàn' AV.

parmaklhk, -hku, -ici pl. 'parkan’ S, cf. trapuzàn' AV. 
parnàr', -àr'^ 'jakieś drzewo liściaste o owocach jak żołędzie S, W. 
parnaum m. 'przezwisko’ : śtu mu imà/a kfstinu idin parnaum 

K'el'èS S 83.
partał, -àlu, p l :  -al'ą, -àlitu 1) 'ubranie, szaty’, 2) 'płachta’ b, W. 
partimènt, -ènti pl. piętro’ S, cf. kàt, pàtuma. _
paruâijàsuvam 11 sa paruëijàsuvam 'ukazuję się, zgłaszam się’ S: 

kugà dôjdi din'ô da sa parulijàsa na càr'u 'kiedy nadszedł 
dzień, w którym miał się zgłosić u króla’, 

pasa, pasata, p l :  pàsi, pasit'g. S, paska, paskit'ą pl. AV 'zanadrze , 
pàs'a, pas'èi 'pasę’ S, AV; kon'u pasę 'koń pasie się’ S, AV, isl'àzi 

mèôkata da pasè 'niedźwiedzica wyszła na żer’ S. 
paska cf. pasa.
pàsmu, pàsmutu, p l :  pasmà, pasmàta 'pasma przędzy zdjęte z mo­

to widła, tak zw. »polovinki«’, cf. Marinovn str. 97 sub подо-
винки.

p'âsna, p'ąsnata, pl. : p'âsni, p'ąsnit'ą S, p âsn a AV ^pieśń. 
paspatèpsuvam 'przeszukuję, przewracam (szukając)’ S 9. 
pastàl »г., -àl'§, pl. 'liście tytoniu ułożone równiutko’ S, AV. 
pastalàsuvam sc. t'ut'ùn' 'układam liście tytoniowe równo jeden 

na drugim’ S, AV.
pàstr'f, pastriś 'czyszczę, plewię’ S, AV.
pàsu n., pàsuntàta p l  'paszport’ S.
p'àsuk, p'ąsukó(t), p l :  p'àsuci, p'àsucètu 'piasek’ S, AV.
paâà m.j pali p l  'pasza turecki’ S, AV.
pàâka f. 'ogon AV : sas pàska ëika mńyatfą 'ogonem odpędza mu­

chy’, cf. kujrùk S.
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pàstam, pàstas, pàt'fx aor. — t'§ naxôzda diitr/ima 'przytrafia mi 
się (coś złego)’ S, W. 

patirica 'socha’ S, W.
patitra, -itri pl. 'pedał w warsztacie tkackim' S, W. 
patka, pàtkata, pàtkit'g pl. 1) 'nieszczęście, wypadek, zgryzota’

2) 'kaczka’ S, W.
patlafàn m., -an'ą p l  W, patlifàn m., ; àni p l  8: ûàrna patla|an'ą 

W, ćerni patlifàni S 'bakłażany’, ôarv'èni patlizàni 'pomidory’ 
S, cf. dumàta.

patosuvam, -ôsuvaë 'wylepiam gliną (na przyzbie, podłogę etc)’ 
S, W. ’’

patrida f. 'ojczyzna’ S, W.
pàtuma 1) 'podłoga na parterze’, 2) 'piętro’ W, cf. djuiamè, par- 

timènt.
patùna /. 'spód stopy’ S, W.
pàtus f. całe urządzenie do wyciskania winogron’ S. 
pazàr, -àr'u, p l :  -ar'ą, -àritu 1) 'targ’, 2) 'rynek’ S, W. 
pazarltk, -tku 'targowanie się’ S: pràv'at pazarlhku, stóri^a pa- 

zarlik.
pazar'ôvam, -ôvai 'targuję, godzę się’ S, W; i tam pazari da mu 

stóri na càr'u idin kunàjk' 'i tam się ułożył, że wybuduje 
królowi pałac’, sa pazàr'ât da gu naući da p'âj 'umawiają się, 
że go nauczy czytać’ S.

pażdam, pażdas, pàdnax aor. 'upadam’ S, W; pàdna umr'â 'umarł’ S 1. 
p'èôam || p'èkam S, p'èka W, piôèâ S, W 'piekę’, 
p'èfira, p'èfiri p l S, pèfir m., pèfira f. W 'teść, teściowa’, 
pelatija, -ijata collect. 'klienci’ W 81. 
pelt'èk, -èku, -èci p l  'jąkała’ S, W.
p'èna, p'enata 1) 'rączka do pisania’, 2) 'pióro do pisania’ S W 

cf. kundilufóru.
p'ènt' /., p l :  p'èndi || p'end'ą S, pènt'ut, pènd'g, pl. W 'piędź =  

odległość^ między rozstawionym kciukiem, a małym palcem’.
P ènt /., pmtà, p l :  pintit'g, || (pènd'g,) S, pènta, pintàta, pintit'a 

p l  W 'pięta’.
p'èntuk, p'èntuku, p l :  p'èntuci, p'èntucètu 'piątek’ S, W.
pep'ął, pip'glô, p l :  pèp'gl'g, pèpilètu S, pèpil, pipilôt W 'popiół’
pèpil'anu n. S, pipilhu n. W 'szare’.
p'èra W, p'èram S, pir'èâ S, W 'piorę’, cf. pir'èm.
perd'è cf. pird'è.
Bibljoteka »Lndn Słowiańskiego* nr A 3
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perifèr'a 'okręg, okolica’ S: na sulùnskata p. 'w okręgu soluń- 
skim’ S 2.

p'èru, pirôtu, pl.: pirà, pirata 'pióro’ S, W ; pirà 'pierze, puch’ 
W, cf. pirhŚka, pùpula.

pèi /., pista, pl.: pèât'a, piitit'g, 'piec do pieczenia chleba’ S, w W 
niezn., cf. yjirna. 

pèikam, pèâkaâ 'jęczę’ S, W.
p'èt' '5’, pidis'èt '50’ S, ЛУ, p'ątnajsi S, -àjsti W '15’. 
p'èta 'fałd (zwl. sukni)’ W, cf. sùfra S. 
pètala /., pètalàta, pètali pl. 'podkowa’ S, W. 
pèz'a: jas t'§ pèz'a, ti m'ą pèziÉ 'szydzę z ciebie, szydzisz ze 

mnie’ S, W.
piôèta 'podbródek dziecięcy’ ЛУ, cf. g'uslùk S.
pióka f. 'narząd płciowy u kobiety młodej’ S, W, cf. pùtka.
pîdày cf. pij da-/.
pija, pijèâ W, pijam, pis S 'piję’, np. p. bira 'piję piwo’ ale też: 

pijam t'ut'ùn' 'palę tytoń’ S, W. 
pijàéka, -àôkata 'pijatyka’ S, w W niezn. 
pijàn, -àna, -ànu 'pijany, -a, -e’ S, W.
pijàvica || p’jàvica, pijàvicàta, pijàvicètu pl. S, pl'âwica W 'pi­

jawka’.
pijdày K pïdày stànuvam 'ukazuję się’ S: stàna pïdày idin klàjgnc 

n'etr'ą S 52, isl'àzj pijdày idin aràpin S 51. 
pika, pikàl W, pikàjam || pikàm, pikàiâ || pikàâ S 'oddaję mocz’, 

sa pikàm 'oddaję mocz pod siebie’ S, cf. sa pupikàvam. 
piklu, piklutu 'dziecko moczące pod siebie’ S, W. 
pikmès, pikmèzu(t) 'rodzaj powidła z winogron i śliw’ S, ЛУ. 
pikóó, -óóu 'mocz’ S.
pil'§,, pil'ątu S, W, p l :  pilc'â AV, pilanta || pilc'à, pilc'àt'f S 1) 

'ptak’, 2) 'kurczątko’, 
pil'àf m. 'potrawa z ryżu’ S, W.
pilóńrŹą w., pilôùrèanta pl. S, pilćimka f. W 'pisklę, kurczątko’, 
pilinu, -inutu, pl.: pilinunta, pilinuntàta S, pilin, -in'ą pl. ЛУ 

'piołun’.
piłka, pilkata, piłki pl. 'członek męski (przedewszystkiem u mło­

dego osobnika)’ S, ЛУ, cf. kùr
pilt'è, pilt'ànta pl. 'powidło {zwł. ze śliw, z pomidorów)’ S, ЛУ. 
pinàkuta, pinàkutàta S, W, pl.: pinakutit'ą S, pinàkutit'g, ЛУ 

'niecki z przegrodami, w których rośnie ciasto na chleb’.
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pinavrèjk' m., pinavrejk'ą pl. S, bin'uwrèk, -èci pl. AV 'spodnie o bar­
dzo szerokich nogawkach i siedzeniu, noszone przez star­
szych’.

pindà f. 'obcas’ AV, cf. takùn' S. 
pinëica, -icata 'strzała pługa’ S, cf. baślhk W. 
pindólaru, -ólari pl. 'pieniądz turecki =  5 lir’ S. 
pinfè, pin|anta pl. 'podeszwa’ S.
pint'èl^ pint'èlu(t) S, AV, p l :  pint'èl'g,, pint'èlitu S, pintli AV 'kogut’, 
pint'èlôa, -èlëanta 'kogucik’ S, AV. 
pintùrka f. 'mała pięta’ S, AV.
pipèr',-èr'u: ô^rvèn p. 'papryka’ S, W, ôèrna p. S, ôàrna p. AV 'pieprz’, 
pipèrka, pipèrki pl. 'rodzaj słodkiej papryki’ S, AV. 
pipôn', -ôn'u, -ôn'§, pl. 'melon żółty’ S, W. 
pira, pirata 'para’ S, AV.
piràksuvam, -àksuvas =  t'ą gibam, t'ą zakàstam 'prześladuję’ S, 

W; da znàjax gu ni piràksuva-/ 'gdybym był wiedział, był­
bym go nie prześladował’ S. 

piran'è, ’-ètu, piran'ànta pl. 'pranie’ S, AV. 
pird'è || perd'è u., pird'ànta pl. 'firanka’ S, AV. 
pir'èm || p'èram S, p'èra AV, pir'ès S, AV 'piorę’ ; sa. ni pir'èâ ti?

'czy nie masz perjodu?’ S. 
pirjunisam cf. prijunisam.
pirkija, -ijâta 'wyprawa ślubna’ S, cf. prika, prik'è.
pirl'àga 'przystoi’ S  37.
pirôn' m., -ôn'§, pl. 'duży gwóźdź’ AV.
pirust'à, -àta 'żelazny trójnożek służący do gotowania na ognisku’ 

S, AV.
pirùska pl. tant, 'pierzę, puch’ AV, cf. p'èru, pùpula. 
pisanótu przeznaczenie’ S: pisanôtu sa raspisuva i sa ni raspi- 

suva 'czy przeznaczenie można zmienić, czy nie', cf. piśa. 
pisk'ùl, -ùl'u, -ùl'f pl. 1) 'kwiat kukurydzy’ S, 2) 'chwost u fezu’ 

AV, cf. funda S, 3) 'sznurówka do bucików’ AV, cf. kurdôn S 
pismô, -ótu S, W, pl.: pismónta S, pismà AV 'pismo’, 
pist'a AV, pistim S, pistiś S, AV 'oszczędzam’ ; p. màn|ata =  pô- 

màlku sa jàdi 'oszczędzam na jedzeniu’ S, ÀV. 
pisukiśti n. 'miejsce piaszczyste’ AV, cf. kumlùk S. 
piśa AV, piśam S, pisiś AV, S 'piszę’, piśam sas melàn', sas môlif 'piszę 

atramentem, ołówkiem’ S, n'â pisaka pàk ask'èr'g, 'znów nas 
wcielono do wojska’ S 2.

6*
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piśak 'pieszy, pieszo’ W, cf. jajàn, -/od'a. 
piśin =  napr'ât' =  psjvu 'wpierw, naprzód’ S, W, c f  prin. 
pisknn' m. 1) 'część wystająca przed piecem chlebnym’ S, W, 2) 

'rodzaj szerokiej ławy przed sklepem’ W. 
pismàn sa stànali S 60.
pisnik, -iku, -ici pl. S, piÉtinik W 1) 'bochenek chleba’ S, W, cf.

sumirn', 2) 'placek z mąki kukurydzianej’ W, cf. piasto. 
piŚtóut 'pistolet’ W, przenośnie o członku męskim: stàna piŚtóut =  

stàna pilkata W 79.
pita, pitata, pl.: piti, pitit'ą 1) 'forma wypełniona ciastem na pla­

cek’ S, W, 2) 'placek kukurydziany’ S, W, 3) 'chleb w for­
mie’, np. misirna pita 'chleb kukurydziany’ W, 4) met na 
pita 'plaster miodu’ W, cf. g'iimèc S. 

pitam, pitaś S, phtarn, phtal W 'pytam’ ; sa pita na ikim|ijata 
'pyta się lekarza’ ale gu pita 'pyta się go’, d'ât'§tu gu pita 
kôn'ëg,tu 'chłopczyk pyta się konika’ S 31. 

pitrici pl. tant, 'zabawa w piłkę, którą się podrzuca, podejmując 
równocześnie z ziemi 4 orzechy’ S, w W niesn.

Pitrôfd'èn' 'święto Piotra i Pawła’ S, W.
plàèa W, plàôam S, plàôiâ S, W 'płaczę’; kàk da ni plàôa 'jak 

nie mam płakać?’ S.
plàéini, plàcin'ètu, plàôin'ànta pl. 'płacz’ S, W, cf. plàkani. 
рГаѓЅка, pl'àckata 'rabunek’ S, W. 
pl'àôkam, pl'àckai 'rabuję’ S, W.
plàèkawu W, plaôlivu S sc. maiku 'płaczliwe dziecko’, 
plàdnina S, W || plàjna S 1) 'południe’, 2) 'obiad’ ; puplàdnina 'po­

południe’ S.
pladnovam, -óvaś 'jem obiad’ S, W. 
pl'âjam, pl'àâ 'plewię’ S. 
plàjna c f plàdnina.
plàka, plàkata 1) 'odwalnica pługa’ S, W, 2) 'tabliczka szkolna’ W. 
plàkani n. 'płacz’ S, W, cf. plàèini.
plak'ènda f  'placek z mąki pszenicznej’ S, cf. kraśnik, toèinu. 
plàmin, plamin'ô, pl.: plàmin'f,, plàmin'ètu 'płomień’ S, W. 
pl'âna, pl'ąnata, pl.: pl'âni, pl'§nit'§, 'pieluszka’ S, W. 
plàninka, plàninkht'a pl. 'poziomka’ W, w S niesn. 
plastô n., plastà pl. S 'placek z mąki kukurydzianej’, cf. piŚnik. 
sa plàsa W, sa plàsam S, sa plaśiŚ S, W 'przestraszam się’ ; kôn'u 

sa plàëiêi S.
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plaśtam, plàstaâ S, ЛУ 'płacę’, da ti plàt'a S 26, ti sa plat'èni 
gr'âyuvètu S 43. 

plàâtani n. 'zapłata’ S, W.
plastiuga /., pl. : plàstingi, plàstiug’ètu S, plaŚtingkką W V aga 

pomostowa’, 
plàt'a cf. plàStam. ■
plàtnu, plàtnutu, pl.: platnà, platnàta 1) 'płótno’, 2) 'żagiel’ S, W. 
pl'âva, pl'ÿvàta S, W, (pl.: pl'âvi, pl'ąvit'ą S) 'plewy’ : pl'fvàtaj ut 

żitutu, ut slamàta S.
plàw'a W, plavèm S, plavès S, W 'pływam’, 
pl'àwica cf. pijàvica. 
plàvn'a 'stodoła’ S.
(si) pl'èsnuvam nmc'ât'g. 'klaszczę w ręce’ S. 
pl'èâka, pl'èskata S, W, pl.: pl'èSki, pl'eśkit'ą S  'pleco, plecy’, 
pl'èt, plitô(t) S, W, pl.: pl'ètiîta, pl'ètiltàta S 'płot’, 
pl'èta W, pl'ètam S, plit'ès S, W 'plotę (z wełny)’ ; utivam pl'è- 

tiât'èm 'idę i plotę’ S.
pliy m., pliyuvi pl. 'cegła niewypalana, robiona z gliny zmiesza­

nej z plewami’ S, W.
plimatik m., plimatici pl. 'ksiądz-spowiednik’ S, W. 
pliskanica, -icata, -ici pl. 'uderzenie w twarz’ S, W, cf. pl'ùskani, 

Samar.
plitka m.y /., plitku n. S, p litka m., /'., plntku n. W 'płytki, -a, 

-e’ ; pl. ling'èr, pl. bl'ùdu 'płytki talerz’, pl. vôda 'płytka woda’, 
plóca f. 'płaski kamień, płyta’ S, W.
ploska m., plôsku n. S, plósuk, plóska, plosku W 'płaski, -a, -e’. 
sa pjiz'am, sa p jizis 'pełzam’ S, W.
pl'ùja, pl'ùiS W, pl'ùjam, pl'ùâ S 'pluję’ ; pl'ùiât'èm 'plując’, gu 

pl'ùna 'napluł na niego’ W 71. 
plùk, plùkuvi pl. 'pług fabryczny’ W, cf. uràlu. 
pl'ùnka f. 'ślina’ W, cf. Ślrmka S.
plusk'à f. 'pas natkanej tkaniny na warsztacie tkackim’ S: nat- 

kàvam inà plusk'à.
pl'ùskam, pl'ùskai 1) 'strzelam’, 2) 'uderzam’ W; tôpuvètu pl'ù- 

skat 'strzelają armaty’ S 13, cf. pùkam; pl'ùsna S, pl'ùsnuwa 
W sc. vudàta 'woda trysnęła, tryska’, 

pl'ùskani, pl'ùskan'ètu 1) 'strzelanina’ S, 2) 'bicie zwl. w twarz’ W, 
cf. pliskanica, Samar.
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plust'è, plust'etu, plust'ànta pl. 'szeroka część ostrza motyki’ S, 
w W niesn.

pô 1) służy do tworzenia stopnia wyższego (comparativus) przy­
miotników i przysłówków S, W, a nadto 2) używa się w po- 
dobnem znaczeniu przy innych częściach mowy, np. pó mi 
sa utfóri dusàta 'poweselałem' S 3, po na k'usètu 'bardziej 
na rogu (ulicy)’ S 27. 

poda cf. poją || pójdą, 
pôdvik m. 'przezwisko’ S. 
pôftûr 'drugi raz’ S, W.
póglinduk, póglindóku, pl.: póglindóci, póglindócitu 'wejrzenie, 

spoglądanie’ S, W, cf. pugl'ènduvàni. 
pôya, poyata, póyi pl. =  kanàp'u pl'ètin 'sznur pleciony’ S, w W 

niesn.
(za) pója || pójdą || poda 'pójdę’ S.
pôjas, pôjasu, pl.: pôjasi, pôjasètu 1) 'pas’ S, W, 2) 'tęcza’, 3) 'po­

kolenie’, 4) 'długie belki wzdłuż ściany domu’ S. 
poli, pul'ètu, pl.: pul'ànta, pul'àntata 'równina’ S, W. 
pólimu, pólimótu, pólimónta pl. 'wojna’ S, W, cf. murabè. 
póluk, pulugô, pl.: pôluci, pôlucètu =  rasipanu icè '(zepsute) jaje, 

leżące w gnieździe kury’ S, W. 
pómamica, pómamicata 'podstęp’ S, W.
pómit, pumitó, pl.: pómit'ą, pômit'ètu 'ścierka w kształcie mio­

tełki do zamiatania pieca chlebnego’ S, cf. pana W, Mari- 
non. str. 47.

pômn'a W, pômn'am S, pómniś S, W 'pamiętam’.
pómuS, pómusu, pómusą pl. || pómuśnik, pómuśniku, pómuśnici pl.

'pomocnik’ S, W, cf. pumagaćin. 
pónasam 'bliżej’ S, W.
póp, popu, pl.: popi, pópitu S, W || pôpuvi S  'pop, ksiądz’, 
pópara, póparata 'zupa, którą się przyrządza z wody, octu, oliwy, 

pieprzu, papryki i soli’ S, W.
pórnuwam, pórnuwaś W, pôrkam, pôrkas, ispôrkuvam S 'morduję’ ;

za t'ą pórna 'zamorduję cię’, 
porój cf. prój.
porta, pórtata, pôrti pl. 'brama’ S, W. 
portàrin || purtàrin 'odźwierny’ S.
pós m., pusto S, post, pustot W, pl.: pôstuvi, pôstuvètu S, W 

'post’.
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pósl'ąt II napôsl'§.t 'wtyle’ S, W.
pôsta|ija m. 'listonosz’ S, W, cf. ta/idrômus.
pôstil'a, pôstil'àta, pl.: póstil'ą, pôstil'ètu, dem. : pôstilka 'zaściółka, 

np. dywanik, kilim i t. d.’ S, ~W. 
pôt'a, pôt'atu, pôt'anta p l 'gliniany dzbanek z rączką, w którym 

się nosi jedzenie do pola’ S, W, cf. Marinovn str. 64, rys. 74. 
pôtkfas, pótkfasu, pótkfas'ą pl. 'ciasto pozostawione do zakwa­

szania chleba’ S, W, cf. kfàs. 
póudnik, póudnici pl. 'postronek’ W, cf. vudilu. 
pôutàtak 'dalej, następnie’ S. 
pôùtr'§ 'pojutrze’ S, W. 
pôviki 'więcej’ S.
*phykam: ti s'etn'ą kółku da piykas, ni móŚ da ja tùrnis S 24. 
piynuvam, piynuvas 'popycham, szturkam’ S, W. 
p ik  'zaś, jednak’ S, W.
pilin, pilna, pilnu 'pełny, -a, -e’, pilna misinóina 'pełnia księ­

życa’ W, cf. pilniś S.
pilniŚ, pilniâu, pilniśą pl. 'pełnia (księżyca)’ S, cf. pilin. 
pim ka, pim ki pl. 'pączek (kwiatu, liścia)’ S, W, cf. pùmka. 
pim p, pim pu 'pępek’ S, W, cf. pump.
pin t' S, W, pant'ô S, pint'ut W, pl.: pintiśta, pintiitàta S 1) 

'droga’, 2) 'raz’, np. tri p in t'a  'trzy razy’ S, W. 
p ir- cf. pt'-. 
p itam  c f pitam.
pradim S, p’fhl'a W, pradiŚ S, W 'pierdzę’, 
pr'âdna m., /., pr'àdnu n. 'przedni, -a, -e’ S, W. 
pràf, pràva, pràvu 1) 'prawy’, 2) 'prosty’ S, W; na pràvu 'na 

prawo’, stàna pràf 'wstaje (sc. z pozycji siedzącej)’ S, cf. 
pr àv'§>.

prafóiildą n., praféùlôanta pl. 'prosiątko’ S, W. 
pràyin m., pràyin'f pl. W, pràyina, pràyinàta, pl.: pràyini, prà- 

yin'ètu S 'huba drzewna’, 
pràja cf. pràv'a.
pràk, pragô(t), pl.: pràguvi, pràguvètu 'próg’ S, W. 
pramatàrin, -àrinu, pramatàri pl. 'kupiec towarów bławatnych’ S, W. 
pramatarlik || - łik  'sklep towarów bławatnych’ S, W. 
pràs, prazô(t), p l :  pràzuvi, pràzuvètu 'roślina podobna do cebuli’ 

S, W.
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pràs'g,, pràs'ftu, p l :  prafc'â, prafc'àt'a 'Świnia’ S, AV; divi S, diwa 
W prafc'â 'dzikie świnie’, topiku pràs'g, topiki prafc'â p l  
'Świnia domowa’ S, AV.

pr'âsin m. W || pr'âsna m., /., pr'âsnu n. S, W 'świeży, surowy’, 
prała, praliś W, prałam, prali! S 'prószę, wzniecam pył’, 
praslàk =  m'è»ka kàmin' S, m'àuka kàmin' AV. 
pràv'§ 'prosto' S, AV ; pràv'g, gôr'g. traéi 'biegnie prosto na górę’ S. 
pràv'a y pràv'am, pràvi! S, pràja, prài! AV 1) 'robię, czynię, urzą­

dzam’ : pràv'at idin bràk 'sprawiają wesele’, càr'u mu pràvi inà 
krhéma .. sprawia ucztę’ 66 S, 2) 'mówię, myślę’ : d'ât'§tu 
i pràvi '... powiada jej’, si pràvi sàs umô 'myśli sobie’, 3) 
pràvi 'wynosi, kosztuje’: kółku pràvi imànitu S 28, ni prài 
tôlku kafètu W 83, 4) na m'èn'§, mi sâ pràvi 'wydaje mi 
się’, na tàtkumu sa pràvili 'jego ojcu wydawało się’ S. 

pràvina, pràvinàta 'prawda’ S, AV.
pràzin, pràzna, pràznu 1) 'próżny, -a, -e’, pràzna glàva 'głupia 

głowa’, pràzna kklta 'pusta (ale nie: opustoszała) chałupa, 
bez domowników’ S, AV, cf. pusta, 2) 'bez pieniędzy i ma­
jątku’ S, W.

praznôvam, -ôval 'świętuję’ S, W.
pr'èlu, pr'èlutu, p l: prilà, -àta 'przędza, pasmo nici wełnianych’ 

S, W.
pr'ènda || prind'èm S || pr'ènd'a, prind'è! S, W 'przędę’, 
prèpna f. 'piękna’ W 67.
pr'èsnil m., prisnilô S, W, p l :  pr'èsnilg-, pr'èsnilètu S, pr'èsnil- 

ôànta W 1) 'krężel’ : na vrit'ènutu na fùrkata S, W, 2) 'szpula 
w warsztacie tkackim’ W.

pri 'przy, obok, do’ AV : l'ègni pri m'èn'§, utidi pri n'èja, gu klàdi 
pri drùçitu.

*priblizam: da gu priblizi 'żeby zbliżyć się do niego’ S, pribli- 
żaya nabun 'wzajemnie się zbliżyły’ AV 86. 

sa priôù 'rozeszła się wiadomość’ S  46.
(za) priftàsam, -àsa! 'przybywam, zdążam na czas’ ; jas priftàsa/ 

'przybyłem’ S 2, ni mógam da ja priftàsam jàs 'nie mogę 
przybyć do niej na czas’ S 19, priftàsa ćufćijata 'nadbiegł 
rolnik’ AV 77.

prighrnuvam, -hrnuval 'obejmuję, ściskam’ S. 
prijunisam, -isal S, pirjunisam AV 'rznę. drzewo piłą’, 
prika 'wyprawa ślubna’ AV, cf. pirkija, prik'è.
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prikas /'., prikastà, pl.: prikazi, prikaz'ètu 'bajka, opowiadanie’ S, 
cf. gàcica.

prikàzuvam, -àzuvaâ 'opowiadam, rozmawiam’ S: vàzi d'èn' pri- 
kàzuvàya S 11; si prikàzuwai 'spowiadasz się’ W. 

prikazàlin m., -àli pl. 'gaduła’ S, w W niesn. 
prik'è n.j prik'ànta pl. 'wyprawa ślubna’ S, cf. pirkija, prika. 
prim'ân'am 'ubieram kogoś’ W, cf. ubl'àkuvam S, sa prim'ân'am 

S, W || sà prim'ânim S, sa -aniś B, W 'ubieram się’ : prirn'g.- 
n'ènta sas tólkus yùvava rùba S 23. 

primka, primkata, primki pl. 1) 'oczko (przy robocie szydełko­
wej)’, 2) 'sieć na ptaki zrobiona z nici wełnianych’ : ptaki 
łowi się »sas primki ut pr'èlu« S, W, 3) przenośnie: vi ze­
nit'§, sas vas u primka n'âsâ fl'àvalu! S 38.

*(za) sà primôl'a 'poproszę’ : sà primóli na nàs zèna W 71, da sa 
primóliŚ na afindikôtu W 83.

prin 'przed, zanim’ S : prin da stàni murabètu =  prin pólimu S =  
piâin ut murabètu W 'przed wojną,’, prin da pój 'zanim po­
szedł’ S 9. 

prind'èm cf. pr'ènda.
sa pripiram, -irai 'sprzeczam się’ S, W; sa sprip'âymi 'posprze­

czaliśmy się’ S.
*pripitam: fàti da ja pripita 'zaczął ją wypytywać’ S 47. 
sa pripùstam, -uśtas 'biegam na wyścigi’ S, W. 
pripuśtani n. 'bieg, wyścigi’ S, W.
pris 'przez’ S, W; za prumin'èâ pris b'âla vôda 'przejdziesz przez 

białą wodę’, pruminày pris Sulùn 'przechodziłem przez So- 
luń’ S, pris s'èlutu 'przez wieś’, pris tàm 'tamtędy’ S, W, 
stàna pris wiôarôt 'wstał w nocy’ ¥  74.

*za prisl'âda 'wyśledzę’ : ja prisl'âdi 'wyśledził ją ’ S.
*za prispim 'prześpię’ : àku móżis idin v'ècer da prispiś 'jeżeli 

możesz przespać’ S  54.
priśka, priśkata, priśkit'§, pl. 'nadgniotek’ S, W. 
prôcip' m. prucip'ô, p l: prócip'ą, prócip'at'ą 'szpara (np. w po­

dłodze, ścianie, powale)’ S.
próedrus m. 'prezydent’, pr. na kràtusut 'prezydent państwa’ W 87. 
prój m., prujó, prójiśta pl. S, porój, porójut, poróją pl. ~W 'potok, 

rzeczka powstająca z opadów, zbiera się w niej: vôda ut 
sn'ągó, ut dazdó.. . ’.

prôjma, prôjmata, prójmi pl. 1) 'śniadanie’ S, 2) 'południe’ W.



90 м. Ma ł e c k i : d w ie  g w a r y  m a c e d o ń s k ie

prómina, cf. pruminam.
prôs'fk || prôsjak S, W, prós'ąku S 'żebrak’ ; prós'§,ckit'ą rùbi 

'szaty żebracze’ S 23. 
prôs'am 'staram się o rękę’ S 28, 54. 
prosiaka /. W, prosiaka f, S  'żebraczka’. 
prosk'èfaî cf. prusk'èfal. 
prôsu, prusôtu, prusà pl. 'proso’ S, W.
prośfiaga, prèsfiagàta, prôlfiag'ètu pl. 'uciekinier, emigrant (o grec­

kich uciekinierach z Azji Mniejszej)’ S, W. 
prótipurgó, prótipurgitu pl. 'prezes rady ministrów’ S.

- prôtumàstur m. 'majster, mistrz’ S 18.
(za) prôwal'a cf. pruvàl'am. 
p3j'3d'a cf. prâdim.
p8fli<Śę. n., p8jdićanta pl. 'osiołek’ S, W, cf. parlica. 
prhnôka, prhnèkata 1) 'pręt do nawijania tkackiej osnowy na 

krosna’ : àku n'âma prtnèkata sa ni vij S, cf. c'âp W, 2) 
'pręt, kij wogóle’ S, W.

print, prhntu, pl.: prhntuvi, prtntuvètu 'pręt’ S, w W niesn. 
p8j-8mna cf. p3j-3vna.
p3fas, paj-3stu, pl.: p8j-8sti, p3f ’stitu S, pj,3st W 'palec’ ; gul'àm p3f s  

'kciuk’, ut dół gul'àm p8j-8s: str'âdna p., póudół ut str'âdna 
p.: màlka p. S.

p8f3s /., prastà S, W, pl.: p8jV ą, praz'ât'g, S 'ziemia’; ôèrna p.
'czarnoziem’ S, ëarv'èna p. 'glina’ S, W. 

prhskam, priskas sc. sas vàr 'bielę wapnem’ S, cf. l'âp'a W. 
prtsnuwa || sprhsnuwa kôn'ut 'koń ucieka, wybiega’ W, cf. isprt- 

snuva.
p8j-8stin, p3f “stin'u, pl.: p3j"'stin'^ S, W, p8j-8stin'ètu S, p’^’stin'ât'g, 

W 'pierścień’.
p8j-8vna m., /., p3f3vnu n. S, p3f3mna w., f. W 'pierwszy, -a, -e’ ; 

p8j-8vni bratuëèndi S, p8j-8mna bratuëèndi W 'kuzyni 1-go 
stopnia’, p8j-8mna nńk 'prawnuk’ W, cf. prumlùk S. 

p8jwu 'najpierw’, p8jwu, p8jwu 'na samym początku’ S, cf. piśin W. 
p3j,3ża W, p3{"’zam S, p ^ z iś  S, W 'opalam sierść zwierzęcia’, 
pruàvliu n., pruàvliôtu 'dziedziniec (zwl. zamkowy)’ S. 
pruëùjna m., /., pruôùjnu n. 'słynny, -a, -e’ S, pruôùjin, pruëùjna. 

prucùjnu 'wiele rodzący, -a, -e, wiele przynoszący owoców’, 
np. p. krńśa W. 

prudàvam, -àvaâ 'sprzedaję’ S.
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(za) prudôsam, -osas 'zdradzę’ S, W.
prufita || prufitis S, prufit || prufitin, prufiti pl. W 'prorok’. 
*pruyurèsuwam 'postępuję naprzód’ : pruyurèsuwat na murabètu, 

pruyurèsaya nùtr'§ pàk u duśmaninut W 73. 
prul'ètnuva 'prze-, ulatuje’, prul'ètna 'poleciał’ S. 
pruminam, -inas 'przechodzę’ S, W ; n'èmam pruminàntu 'nie prze­

chodziłem’, prumina m riva vr'âm'f 'upłynęło trochę czasu’, 
pruminaymi idin sirumàska zivôt 'pędziliśmy biedne życie’, 
si pruminam 'spędzam czas, żyję’, prummami na kanàp'u 
listàta 'nawlekamy liście na sznurek’ S, za prómina: prómin' 
i ti pukràj nam 'zostań, przenocuj i ty przy nas’ S 15, tós 
w'èéâr u wàm da prómina '... żebym u was przenocował’ W 80. 

prumlùk m., prumlùci pl. 'prawnuk’ S, cf. p!’h’vna. 
sa prusf'§,nti cf. sa pusfąnti. 
prusf'âita cf. ustmnuva.
da prusf'gti bukô S, bùkut W =  da pńśti lista, 
prusinàrin, -àrinu, -àri pl. 'swat, idący w sprawie zawarcia mał­

żeństwa’ S 28.
prusk'èfal || prosk'efał m., -èfali pl. 'poduszka’ S, W. 
prustiram, -iras 1) 'rozpościeram’, 2) 'wieszam bieliznę’ S, W. 
prust'ôwani cf. pruâtin'è.
pruitàvam, -àvas 'przebaczam’ S, W; da m'ą prustiti! 'przebaczcie 

mi!’ S, ti sa prustiya gr'âyuvètu S 44. 
prustin'è n., pruâtin'ànta pl. S, prust'ôwani W 'przebaczenie’, 
pruvàl'am, -àl'aS sc. sas sfr'âd'^lu 'wiercę świdrem’ S, W; (za) 

prôwal'a, za pruwàlis bńnćfata 'podziurawię, -isz beczkę’ W 69. 
pruv'âruvam, -âruval 'daję wiarę czemuś’ S, W; t'è gu pruv'â- 

ruvàya 'zawierzyli mu’ S, siga pruw'âruway, 6џ zinàtami pu- 
tànaj W 72.

pruzàr'gni ». 'brzask ranny’ S.
sa pruzg'âvam S, sa pruzjàwam W, -âvag S, W 'ziewam’, 
sa pruzôr'uva 'świta’ S: l'u fàti da sa pruzôr'uva 'ledwo zaczęło 

świtać’, cf. uzôr'uwa W. 
sâ pruzwàla =  sa ustramuti W 79. 
psàlam, -àlaâ 'śpiewam w kościele’ S, W. 
psàlani n., psàlan'ètu 'śpiew kościelny’ S, W. 
psàlt m., psàlti pl. 'śpiewacy (djacy) w kościele’ S, W. 
psôvani ». 'przeklinanie, wielka kłótnia’ S, W, cf. ruf'àni; sà psô- 

wat ' f ip i 'Ç o v T a i,  kłócą się’ W.
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psunisuvam, -isuvaS 'czynię zakupy’ S, cf. kupôvam. 
psurùôki S, psurùk'f, W pl. tant, 'kawałki ciasta, co się przyle­

piają do ścian niecek’, 
psuvantina /. 'przekleństwo’ S, W. 
pâèla, piilàta, psèlit'g, pl. 'pszczoła’ S, W.
*za psifisam 'wybiorę’ : da gu pśifisat W 87. 
pśinica, -icata 'pszenica’ S, W. 
pśitó, -ótu 'pieczeń’ W 81.
pu 'po’ S, W: pu dv'â, pu tri lista 'po 2, 3 liście’, fàti pu idin 

izmik'àrin 'najął po jednym służącym’, pu s'èlutu 'po wsi’, 
pu dirata 'po śladzie’, s& pukàîta pu skàlata 'pnie się po 
schodach’, napïïln'uvàmi pu bhnèfit'a '... po beczkach’, gu 
puznà pu kiman'ètu 'poznała go po grze na skrzypcach’ S. 

pub'âgnuvam, -âgnuval 'uciekam’, za pub'âgnam 'ucieknę’ S, W. 
pub'§sn'àvam 'dostaję szału’, głównie o psie: pub'ąsn'a kućątu 

'wściekł się’ S, cf. ub'fsn'à W.
pućinuwam, -inuwal W, puôivam, -ivas S 'spoczywam’, za puôin'a 

'spocznę’ S.
sa puôùd'uvam, -ùd'uvai 'namyślam się’, da sa pucùd'§, || puôùdim 

'niech się namyślę’ S, W. 
pudrùkalt'èm 'złorzecząc, lżąc’ S 49.
*sâ puftôr'uvam 'żenię się po raz drugi’ : sa puftóri S. 
pugl'ènduvam, -ènduvai 'popatruję, doglądam, opiekuję się’ S, W ; 

pugl'ènduvaj môjtu màlku dur da dôjda jàs 'zaopiekuj się 
mem dzieckiem aż do mego powrotu’ S. 

pugl'ènduvàni n. 'wejrzenie, spoglądanie’ S, W, cf. póglinduk. 
puyàyan 'zapatrzony’ S: âiôki si ustànaya puyàyani.
*za puyàskam 'przyglądnę się’ : jas si gu puyàskay S 45. 
puidin, pujnà, pujnó 1) ' ±  Г : pu idin iriająnc dvà 'jakieś ±  2 

miesiące’ S, 2) 'jakiś, pewien’ : kutù pujn'è pilcà 'jak jakieś 
ptaki’ S, pujnô vr'âm'g, 'dawno, » drzewiej «’ S, W, 3) 'żaden, 
nikt’ (z negacją): puidin ni móźiśi 'nikt nie mógł’, da gu ni 
utfóri puidin! 'żeby go nikt nie otworzył!’ S. 

pujnóś 'jeden raz’ : da si prim'ân'a pujnóś 'choć z raz’ S  32. 
za sa pukàcam cf. sa pukàstam.
pukalnànt: tàtku m'ą imaśi pukalnànt 'ojciec mię przeklął’, da t'ą 

pukaln'è S 55.
pùkam, pùkal S, pùknuwam W 1) 'pękam’ ; pùka uvida 'pęka
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granat’, pùkna ut inàt'u 'pękła ze złości’ S, pùkna kôn'ut 
W 81, 2) p. sas tufèjk' 'strzelam’ W, cf. pl'ùskam S. 

sa pukaśtam, -aśtaś 'wspinam się’, da sa pukàcam gór'ą 'żebym 
się wspiął na górę’, sa pukaśta na vrtx  |amijata S, cf. sa 
skaśtam W.

pukràj 'obok, przy’ S, W : pukràj nam 'przy nas’, jas iśta da 
s'àda pukràj t'èb'ç. 'chcę siąść przy tobie’, 

pukrivam, -ivaë 'przykrywam’ S, W.
pul'âna || pul'àna, -ànata, -anit'ą pl. 'ugór (umyślnie zostawiony 

kawał roli)’ 8, W.
pulata f. 'szeroki balkon idący wzdłuż domu’ S, w W zn. w po­

wiedzeniu: pulàta k iśta  =  wisóka k., cf. jaslik . 
pulèk 'powoli’ S, W; pulèk, pulèk majka m'ą naràsti 'z wielkim 

trudem (dosł. b. powoli) matka wychowała mię’ 8 1. 
pulica, -icata, -ici pl. 'półka’ S, W.
piilin, piilna, pùlnu 'pełny, -a, -e’ S: peś p. l'àbuvi 'piec pełen 

chlebów’.
puluurkisuvam 'oblęgam’ S: tùranu ja puluurkisa Atina. 
puluvin m. 'pół’ S: sas p. g i s  'z jednym pośladkiem’, dur na 

puluvirtju ptn t 'aż do pół drogi’ S 44. 
pumagàcin m. 'pomocnik’ W, cf. pómuś. 
pumàgam, -agaś 'pomagam’ S, W.
*puminam 'spędzam czas’ : kàk pumina/ti tôlku wr'àm'g. 'jak spę­

dziliście...’, ti kàk puminà 'jak ci się powodziło’ W 87, pu- 
minà idin d'èn' 'minął jeden dzień’ W 85. 

pumizdu 'pomiędzy’ S: pumizdu (bis) na luz'ètu s'à/_ misir', pu­
mizdu na misir'u s'âx .fasùl, c f mizdu W. 

pùmka, pùmkata 'pączek’ S, cf. phmka.
da sa pumôl'a na Grósput' 'niech się pomodlę do Boga’ S 23. 
pùmp, pùmpu, pl.: pùmpuvi, pùmpuvètu 'pępek’, S cf. phmp. 
pumf8znant, -^znanta, -fznantu 'zmarznięty, -a, -e’ S, W. 
pump'znuwam 'marznę’ W.
puna 'przynajmniej’ S, W; taps'àta punà tri uki m'àsu S, puna 

dw'â uk t m'èsu W.
pund'âlnik, -âlniku, pl.: -àlnic'g., -âlnic'ètu 'poniedziałek’ S, W. 
sa pupàr'uwam 'oparzam się (np. wrzącą wodą)’, aor.: sa pupar'ą/, 

ti sà pupàri W, с/. sa nap'èkuvam S. 
sa pupikàvam 'moczę pod siebie’ S 12, cf. pika. 
pùpula, pùpulàta 'pierze, puch’ S, w W zn., cf. p'èru, pirùika.
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purimb'uvam 'obrębiam’, purimbinu 'obrębione’ S, AV. 
purhnéuvam, -inéuvas 'zamawiam’ S, W; purhnôani ràbuti 'ro­

bota zamówiona’, sa purtnca/ postanowiłem’ S. 
purtàrin cf. portàrin.
purtukàl y -àT т ., -àl'g, pi. W, purtukàla, -alàta Ѕ 'pomarańcza’, 
pusàt m. 'broń’ S, AV.
sa pusfąnti S, sa prusf'ąnti AV 'stał się świętym’, 
pusipuwam 'posypuję’ AV, cf. nasipuvam S. 
sa pusirà^a AV 69.
pusirić m., -ióą pl. 'zasraniec (swł. o dziecku) S, AV. 
pństa m., /., pństu n. 'opustoszały, -a, -e’ (nie: pusty), np. p. khŚta 

'dom opuszczony, w którym nikt nie mieszka’ S, AV. cf. pràzin. 
sa pustagôsuvam 'zdumiewam się’ S.
pustilam, -łlas 'rozścielam’ S, W ; p. kilim'u, krivàt'u, ja p. tràpi- 

zata 3.
pustrid'à wèéâr 'o' północy’ AV 72.
pùâtam, pùstai 'posyłam, puszczam’ S, AV; màjka m'a pùsna na 

skul'ôtu 'matka posłała mię do szkoły’, dôjdi vr'âm'g, da n'a 
pusnat 'nadszedł czas naszego zwolnienia (sc. z wojska)’, pusta 
lista, ino ćatalćą pùsta 'puszczać (o pączkach)’ S, pùstat klàs 
'zawiązują kłos’ S, AV, pńŚta idin tiligràf 'wysyła depeszę’, 
pùltat yabèr' 'dają znać’, za pùsnam prusinàri 'wyślę swatów’, 
da si pùsna vudàta 'aby oddać mocz’ S, sa pusta da gu t'èra 
pôput 'rzuca się, aby wygonić popa’ AV 76. 

putàm 'wgórę’ ; dvàjsi S, dwàjsti AV putàm 'około 20’. 
putàna f. 'kobieta złego prowadzenia się’ AV 71, cf. ruspija. 
putir, -ir'u, -ir'ą p l , putirćą dem. 'szklanka’ S, AV. 
putisuvam 'podlewam’ S, cf. nap^skuwam, wàd'a. 
putiśtira /. 'koneweczka blaszana’ S, AV.
pùtka f. 'narząd płciowy u kobiety’ S, AV ; przekleństwo : putka ti 

màjôina! S.
sa putkuln'àwam, sa putkuln'à"/ aor. 'klękam’ AV, cf. kl'èknuvam S.
putrisija f. 'zniszczenie’ S, AV.
puturôàk m., -àci pl. 'poturczeniec’ S, AV.
puvinçàlka, -àlkata S, cf. Marinovb str. 96, rys. 81, w AV niezn. 
puvivam, -ivas 'związuję, obwiązuję’, màlkutu p. 'powijam dziecko 

S, AV.
puznàvam 1) 'poznaję’ S : da ja  vidim, ja puznàvam S 26, 2) 'ro­

zumiem’ S: puznà S 12.
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jas gu puzal'ôvam 'lituję się nad nim’ S.
puzalt'à kiŚtata 'dom nabrał złotej barwy’ W 87, puzlat'àvat sc. 

listàta 'żółkną (liście)’ S 5.

R
rabiiś 'miara: »puluwin pfhst«’ W 78.
ràbuta S, ,W, p l :  ràbuti, ràbut'ètu S, rabutkt'ę. W 1) 'robota’, 2) 

w pl. 'zdarzenia, czyny’ S, W ; za da kàzuvat takfès ràbuti S 12. 
ràbut'a W, ràbut'am S, ràbuti! g, W 'pracuję’ ; si gi ràbut'àymi 

i nifkit'f, 'uprawialiśmy sobie i niweczki’, utivam da ràbut'a 
'idę do pracy’ S.

ràbutna m., f ,  ràbutnu n. 'pracowity, -a, -e’ S, W. 
ràdus 'radość’ : sas s'è ràdus || sas gul'àm ràdus W 71 || saz gu- 

l'àma ràdus W 85.
sa ràduvam, sa ràduvaâ 'cieszę się’ S, W. 
raguzina, -ini pl. 'mata trzcinowa’ S, W.
rayât m. 'spokój’ S, W; ni ustàja! na rayât 'nie dajesz spokoju’ 

W 76.
rayit', -it'u, -it'g, pl. 'garb’ S, cf. gj-’ba W. 
ràk, ràku(t), pl.: ràkuvi, ràkuvètu 'rak’ S, W. 
r'âka, r'^kàta S, W, pl.: r'âki, r'gkit'g, S 'rzeka (nigdy nie wysy­

chająca)’.
rakeèknuvam cf. rasôèknuvam. 
rakija, -ijata 'wódka’ S, W. 
ràklica f. 'schowek w ścianie’ W, w S niezn. 
ràmin' m., ràmin'g. pl. W, ràmu, ràmutu, pl.: ràmunta, ràmuntàta 

S 'ramię’.
ràna, ranàta S, W, pl.: ràni, ranit'g, S, ranit'f, W 'rana’, 
râncica, -icata, -icit'%pl. 1 )'rączka pługa’, 2) 'rączka innych przy­

rządów lub narzędzi np. »6akrhk-a«’ S, W. 
rânôidka f. 'rączka, np. korbka w młynku od kawy’ S, W. 
ran|i cf. razi.
rànina f. 'ranek’ S, ràniânàta zw'âzda 'jutrzenka’ W, cf. sabày- 

hłduzi S.
rânkàf S, W, -àv'u, pl.: -àv'§,, -àvitu S, rânkàut W 'rękaw’, 
rânkàvnica, -àvnicàta, -àvnicit'§, pl. 'rękawica’ S. 
rànu n. 'rano (od świtu do 10 rano)’ S, W. 
r'âpa, r'âpata, r'âpit'g, pl. 'rzepa’ S, W. 
rasad'ôvam, -óvaś 'rozsadzam (sadzonki)’ S, W.
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sa rasbj^kuya murabè 'zaczyna się wojna S 1, sa rasbj ka^a 
G-'ermàni i Bûlgàri 'zaczęli wojnę Niemcy i Bułgarzy’ S 2' 

*ras<5èknuvam || rakôèknuvam 'rozdzieram5: rasôèknanti rùbi 'szaty 
podarte5 S, gazo da si raséèkniî S 24. 

rasipan, -ipana, -ipanu 'b. chory, wyniszczony, zepsuty, -a, -е’ S, AV. 
rasipuvam misir 'zrywam kukurydzę5 S, W.
sa rasipuvam, sa -ipuvaâ 'niszczeję5, sa rasipuva 'niszczy się’ S, 

W ; mi gu rasipa |umbisu 'popsuła mi zabawę5 S 30. 
sa raskàpuva 'psuje się, niszczy się5 S, raskàpana rùba 'podarta 

szata5 AV.
sa rasklat'ôvam, -ôvai 'chwieję się5 S, W. 
raskrivam, -ivas 'odkrywam S.
raspil'àvam vudàta 'rozlewam wodę5, r. bràsnu rozsypuję mąkę 

S, W ; sa raspil'àya siôkiju insànu S 20 'rozeszli się wszyscy 
ludzie5.

rasphnt' m. 'rozdroże5 S 43.
sa rasprim'ąni (ut nàs rùba) S 32 'rozebrał się (z tej szaty)5, 
ràst'a W, rast'èm S, rast'èâ S, W 'rosnę5, jas gu rast'èm màlkutu, 

jas gu naràstuy_ màlkutu 'wychowuję5 S.
*sà rastup'ôva 'taje5: sa rastup'ôvat sn'âgùvetu tają śniegi, mu 

rastupi (sc. slhncitu) krilàta 'roztopiło mu (słońce) skrzydła, 
sa rastupi^ ut znój 'oblałem się potem’, sa rastup ôvat roz­
chodzą się’ (sc. ludzie) S, cf. sa razd'§łówat AV. 

ràsu n. S, W, p i :  ràsunta S, rasa W 'sutanna', 
sa rasètuvam 'przechadzam się5 S, W ; da sa rasètam pu s èlutu 

S 20, gu raÉèta s'èlutu S 32. 
r'àâka f. 'kawałek5 np. r. m'àsu S, cf. mirka AV. 
ratanica 'uderzenie nogą5 AV : udriwa idnà ratanica na pôput AV 

70, cf. riskanica S.
râtka ш., f. S, r'âtuk ш , r'âtka /., r'âtku n. S, AV 'rzadki, -a, -e5. 
ràvna m., f ,  ràvnu n. S, ràmna m., f ,  ràmnu AV równy, -a, -e , 

ale: Ravnà nom. propr. wsi.
razalinka f. S, lazarinka AV 'kolędniczka, chodząca w dzień 

św. Łazarza5.
razbijna kókał S, razbijin kókał AV 'złamana kość5, 
razbiram, -irai 'rozumiem5 S, AV.
razbivam 'rozbijam, rozwalam (płot), łupię (orzechy) S, A\. 
razbój, -óju, -ójit'§ pl. warsztat tkacki S, cf. starolak AA .
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sa razbul'àvam 'rozchorowuję się’ S, W; sà razbul'ày idnà bôlka 
'zapadłem na chorobę’ S 2.

sa razbużdam 'budzę się’, sa razbudi/ 'zbudziłem się’, razbud'èn 
'rozbudzony’ S.

sa razd'g,lówat 'rozchodzą, rozstępują się’ W: sà razdiliya 'roz­
stali się’ AV 84, cf. sa rastup'ôva S.

*razdàwam 'rozdaję’ : razdàdi braânôtu W 78.
*razdrivam 'rozrywam, rozkopuję’ : da razdrijmi zim'àta S 48. 
sa razgjàzdam S, sa razjàzdam W 'wpadam w gniew’, razgjad'èn 

S, razid'èn AV 'rozgniewany’, cf. sà jid'èm, sà timôsuvam. 
sa razgôl'uvam 'obnażam się’ S, AV. 
razm'iisuvam 'mieszę ciasto’ S, W.
razümnuvam 'formuję bochenki po wymieszeniu ciasta’ S, W. 
ràzum ш., ràzumu, pl.: razum'ą, ràzum'ètu 'rozsądek, roztropność’ 

W i um bls ràzum pari ni pràvi S, ùm bis ràzum part 
ni pràj1 W 'umysł bez rozsądku nic nie wart’ 

sa razùm am, sa razùmii S, sa razùm'uwam AV 'przypominam 
sobie’.

razvarèn, -èna, -ènu 'rozgotowany, -a, -e’ S, W.
^sâ razvr'âv'a 'rozgaduję się’ : sà razvr'âv^r/a S 42. 
râzam 'tnę’ S.
rażanina f. 'słoma żytnia’ W.
ràzba, ràzbata, razbit/ą pl. 'poród’ S, AV.
ràzdam 'rodzę’ S, AV, cf. rud'ôvam.
razd'àsuwa tc .n ó i 'rdzewieje’ AV, cf. rizdaf, skur'àsuva.
razi: kôn'u ràzi S, yàt rànfi AV 'rży’.
rèbru cf. ribrô.
za r'èka, riôèi powiem’ S, AV; jas r'èkuy da sà fàt'f na ràbuta 

'postanowiłem zabrać się do roboty’ S 2, relmy da gu fàt'a 
'chciałem go złapać’ S 45, gtô si riće? 'co znaczy?’ S, AV. 

r'èma, r'èmata, r'èmit'§» pl. 'katar’ S, AV.
r'ènd'a AV, r'èndam || rindim S, rindii S, AV układam, porządkuję’ ;

r. lmg'èri 'układam talerze (na półce)’, r. t'ut'ùn' S, cf. niza AV. 
rènt, rindô, p l :  rènduvi, rènduvètu 'rząd, linja’ S, AV; da stànuva 

sas r'ènt '... po kolei’, dôjdi rindó i na d'ât'§,tu 'przyszła 
kolej na . . . ’ S.

rèsa, rèsata, rèsit'g pl. 'pęk winogron’ (tylko o ładnych i gęstych): 
luz'ètu ima rèsa S, AV.

Cibljoteka »LudD Słowiańskiego* nr A 8 „
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rèspa, rèspata 'strugacz, rodzaj prymitywnego hebla' S, cf. rukan', 
strùk.

riba, ribata, ribit'ą p l  rryba’ S, W.
ribàrin, -àrinu, p l :  ribàri, -àritu 1) 'rybak’ S, częście] м . balak- 

Śija, 2) 'sprzedający ryby’ AV, cf. luwàôm. 
ribrô, ribrôtu S, rèbrn W, p l :  ribrà, -àta S,  ̂W 'żebro’, 
riôina f. 'gatunek wina z dodatkiem żywicy S, AA . 
rijam, riŚ S, rhja, r fŚ  AV 'ryję’, 
rindim cf. r'ènd'a.
ripàn' m., -an'ą pl. 'marchew’ S, AV.
Risànta nom. propr. S, cf. Xrisanti AV.
riskanica f. 'uderzenie (nogą, siekierą)’ S: nskanici davat ude­

rzają toporami’, cf. ratanica W. .
riiètu, -ètutu, p l :  riiità, riSitàta 'sito do przesiewania zboza b, V\. 
ritam, ritaŚ S, rhtam W 'wierzgam’ ; magariąntu r ita  AV. 
riwè cf. ruvè.
riz'à, -àta, riz'&t'f p l 'ręcznik’ S, c f misàlèa W.  ̂
rizènu, -ènutu, -ènunta p l  S, r iièn  m., -èn'a pl. AV 'rozen. 
rok rugô, p l :  rôguvi, rôguvètu S, rôk, rugôt || rógut AV rog. 
rôpka, rôpkata, rôpkit'џ p l  1) 'otwór, dziura’, 2) 'jama’ S ; dem.: 

rôpéinka /., rôpèinki pl. S, dùpkièka W 'dzmreczka’, cf. dupka, 
rôsa, rusàta S, AV, rusit'g, pl. b rosa . 
rhja c f  rijam.
rhmb'a W, rhmb'am S, rhmbii S, AV 'obrębuję.
rhmp, rambo(t), p l : rkmbuvi, rhmbuvètu 'obrąbek’ S, AV.
rhnka, ràukàta, p l :  rhnc'g,, rânc'ât'g, 'ręka S, AV.̂
rhi raStà S, AV, p l: rhz&, rak t'ą  S, mlôgu râzâ AV 'żyto.
rhinica f  'żarna’ AV, c f m'èlnica S.
rttam  cf. ritam.
riid a f 'pokryty rdzą’ AV, cf. razd'àsuwa, skur'àsuva. 
rùba /., rùbi p l  'szata’ S ; dem.: rùbi&kit'§, pl. S 19. 
za ruôàsam, -àsai 'zaczaruję, rzucę uroki’ S: da ш gu ruóasam 

'żebym go (sc. dziecka) nie urzekła’, cf. ùruôa, urucasam. 
rudàri, -àn'u, -an'ą p l  'przyrząd do nawijania mci’ S, AV. 
rudnina, -inata 'rodzina’ S, AV. 
rud'ôvam, -ôvai 'rodzę’ S, AV, cf. ràzdam. 
ruf'àni n. — psôvani 'przekleństwo, przeklinanie’ S, AV. 
rukàn', -àn'u 'hebel’ S, c f strùk, rèspa.
runim, -ii 'wyłuskuję ziarna z kaczanu kukurydzy’ S, w AV mezn.
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rusi 'rosi (o drobnym deszczu)’ S, W. 
ruspija, -iji 'prostytutka’ S, W, cf. putàna. 
ruvè S, riwè W sc. magàr'atu 'osioł ryczy’.

S
s'â 'teraz, oto’ S.
saalàm 'pewny czegoś’ W 77.
sabàcka /. 'całus’ S.
saba^-hłduzi 'jutrzenka’ S, cf. rànina.
sabàkarâi 'o świcie’ S 2.
sabàlin 'rano do godz. 11-ej’ S, w W zn.
*sa sabiram 'zbieram się’ : sa sàbiràli djàvulètu S 24. 
sàô m., sà|uwi pl. 'daszek u czapki’ W, cf. v0j-8snik, S. 
s'âéa cf. s'àka.
s'&d'a W, s'ądim S, s'adiâ || sidiâ S, W 'siedzę’ : s. na skumin'ô 

'siedzę na stołku’, s. na kulana 'klęczę’, pl'ètam s'§,dàikum 
'siedzę i plotę’ S.

s'àdba, s'âdbata, s'âdbit'§, pl. 'siejba, zasiew’ S, W. 
safi zlàtû 'czyste złoto’ W 87. 
sa-/àt cf. sàt.
sà'/-atà 'b. zły, kiepski’ S 3. 
sàja W, sàjam S, sàâ S, W 'ssę’, 
s'âjam .'sieję’ S.
sàka f. 'torba szkolna’ S, W, cf. tôrba.
s'âka II s'âèa W, s'âkam S, s'fôèâ || siéèâ S, W 'rąbię’.
sakàjk', -àjk'u, -àjk'ç, pl. 'bluza’ S, W.
sàkam, sàkaâ 'wyglądam, wypatruję, przewiduję’ S, AV; za ja  sa­

kami mèôkata, kugà za si pôj’ S  16. 
s'âkând'§. 'wszędzie’ S, W.
sakàt' 1) 'kulawy’ S, W, 2) 'wogóle ułomny np. bez ręki, nogi’ W. 
sak is, -izu(t), -4>z'§, pl. 'żywica’ S, W.
s'âkuj S, s'âkutrij W, s'âkakfa S, s'âkutra W, s'âkakfu S, s'âku- 

tru W 'każdy, -a, -e’, w S bywa też s'âkutri, cf. S  12 i 47. 
sakùla, -ulata 'mieszek na pieniądze (?)’ S  40. 
sał, sàlu, p l: sàluvi, sàluvètu 'prom’ S, W.
salistra /. 'podbródek dziecięcy’ S, W; visôcka salistra 'podbródek 

haftowany z Wysokiej’.
8'&m'ą, s'am'ątu, pl.: s'âm'gnta, s'am'gntàta 'nasienie’ S, W. 
samàr', -àr'u, -àr'g, pl. 'siodło z drzewa na osła lub konia’ S, W.

7 *
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sambut'ârnik, pl.: -àrnici, -àrnicètu 'cliarakternik: dàvisi vraku- 
làci’ S, W.

samôs 'sam’ S 13, 33. 
sandakôsa/ =  sa udriy S.
sandał, -àlu, -alg. p i  '5 do 6 » drągów'« tytoniowych’ (»drhnk« na 

którym suszą się liście tytoniu) S, W. 
s'ânka, sânkata, s'âakit'g pl. 1) 'cień’, 2) 'zmora we śnie’ S, W,

3) 'parasol’ W, cf. parasol.
sanki 'więc, mianowicie’ S, W ; sanki za pój mi tàm 'a zatem tam 

pójdziemy’, cf. éùnki, demèk. 
sânôvam, -óvaś S, ѕт.п'а, stniś "W śnię’, 
sânhr, -hru, -hr'g pl. 'granica’ S, W. 
sap'ètka f. 'koszyk’ S, w W nietm. 
sapsi^u, sàpir/a pl. 'maj ranek’ "W, cf. man|uràna S. 
sapùn', -ùnu 1) 'mydło wogóle’ W, 2) 'mydło wyrabiane na wsi’ S. 
sapunfija m. 'mydlarz’ S, W.
S'âr 'miasto Serres, Zéppai S, W.
sarà, -àta 'kolej, linja’ : s'âj* sarà 'leraz kolej, teraz do roboty!’ 

W 72, sas sarà || sa sarà 'pokolei’ W 74. 
s'àra, s'àrata 'siara, tj. pierwsze mleko po ocieleniu się krowy’ S, W. 
saràfin m. 'bankier uliczny’ S, W. 
saralhk m. 'żółtaczka (choroba)’ W, cf. zlàt'èc S. 
sarnók, -oku, -óci pl. 'gatunek grzyba o kapeluszu spuszczonym 

nadół’ S, w W niezn.
sarhburu n., sarhburùnta pl. 'narcyz żółty’ S, w W niezn. 
sarhk m., sarhci pl. 'liście tytoniowe, wiszące na jednym drągu W. 
sàrp ptntiŚta 'drogi b. strome, urwiste, kamieniste’ S, W. 
sàs S, W || as W 'z, razem, przy pomocy’ ; sas m'èn'g 'ze mną’, 

sas tri maiki 'z trojgiem dzieci’, vulôsuvàmi sas kapàjk'u 
przykrywamy pokrywką’, kàra vôda sas magàr'gtu 'wozi wodę 
na ośle’, rindimi sàs iglàta 'nawlekamy na igłę’ (sc. liście ty­
toniowe), sa śtó tropu 'w jaki sposób’, pùsni mi idin tutàm 
kitki sàs K'el'èiu poślij mi bukiet kwiatów przez K.’ S. 

sàs, sazó(t), pl.\ sàzuvi, sàzuvètu 'gatunek trzciny’ S, W. 
saitisuwam: làfuwètu t'ès gu sa^tisaya G'ôrgi 'tù Xoyia aùrà 

(pviaav T b Гшруо’ W .
sàt, sadô, sàduvi pl. 'winna latorośl sadzona po raz pierwszy: 

prhvnata gudina, stu gu s'âjmi luz'ètu’ S, w W niezn., mówi 
się tylko: nôwu luz'è.
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sàt, sàt'u, sat'ą pl. S, sa/àt AV 1) "zegarek1, 2 'godzina’ ; sàt'u na 
dvà 'o drugiej godzinie1 S 11. 

sàzda, sàzdata S, AV, pl.: sàzdi S, sàzd'g, AV 'sadza’, 
s'è 1) 'wszystko’, 2) 'wciąż’ S, AV ; s'è ràvni lôzi 'wszystkie równe 

winne latorośle , s'è tuk idis 'ciągle tu chodzisz’, kutukàk si 
utivaâi s'è 'tak jak dotychczas wciąż chodził’ S, cf. s'èjnu. 

s'èdim T  S, AV; sid'gmnàjsti AV, sidimnàjsi S  '17’ ; sidimdis'èt 
'70’ S, AV.

s'èdlu AV, sidlô, -ôtu, sidlà pi. S =  m'àstu na gâzô 'miejsce na spod­
niach na siedzeniu’.

s'èdnuvam 'usiadam, zatrzymuję się’ S: s'èdna/ dva tri m'âsnici 
u Sulun 'zatrzymałem się w Soluniu około 3 miesiące1, 

s'èjnu adv. 'zawsze, wciąż’ S, cf. s'è.
s'el'ąnin, sil'àninu, pl.: sil'àni, sil'ànitu S, AV || s'èl'ani AV 'wieśniak’, 
s'èlu, s'èlutu, pl.\ silà, silàta 1) 'wieś’, 2) 'miejscowość’ S, AV. 
sèr cf. siran'ètu.
sert' 'ostry, silny’, np. sert' rakija 'silna wódka’ S. 
s'èstra, s'èstrata, pl.: s'èstri, s'estrit'ą 'siostra’ S, AV. 
s'etn'ą 'następnie1, pôs'ètn'ç, || pósit'ą 'później’ S, AV, na s'ètnina 

'wreszcie, nakoniec’ S. 
sfàr'âm cf. isfàr'àm.
sf'âl /., sf'gità, pl.: sf'aâti, sf'ąśtit'ą S, sf'ââta, /., sf'ąśtht'ą pl. AV 

'świeca’.
sfàt, sfàtu, pl.: sfàtufci, sfàtufcètu 'ojciec zięcia’ S, sfàtufci 'ro­

dzina zięcia i teściowej wobec siebie’ AV, sfat'ąta /. AV 79. 
Sf'ât, sf'glô 1) ludzie’ S, AV, 2) 'świat’ S; mlôgu sf'ât ima 'jest 

wiele ludzi’, stu imàâi sf'ât pu ràbuta 'ilu było ludzi przy 
pracy’, nos sf'ât 'drugi świat’ S.

sf'âti 'świeci’ S  21, prast.à i sf'ât'çla v'èiîer 'gleba w nocy świe­
ciła’ S 59.

sf'gfilu, sf'ątila pl. 'światło’ S, AV.
sfątlif, -iva, -ivu S, sf'àtna m., f ., sf'âtnu n. AV 'świecący, -a, -e, 

błyszczący, -a, -e’, cf. lhskaf.
sfinsku m'âsu S, sf. mèsu AV 'mięso wieprzowe’ (wyraz »sfin'a« 

niezn., cf. pras'ą).
sfintèc, -ècu S, AV, pl.: sfintèc'f, S, sfintèci AV 'święty’, 
sfir'a, sfiris AV, sfiram, sfiras S 'gwizdani’.
sfirka., sfirkata 'flet’ S, AA''; sfir'a sas sfirkata 'gram na flecie’ AV. 
sfità Bugurdica S 23, sfiti Iftim'us S 43.
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sfit'è n., sfit'ânta pl. 'kwiat, kwiecie’ S.
sfivam, sfivas 'wyżymam wodę’ S, w W: (sfiwam) =  zawiwam, 

cf. uc'ąd'óvam.
sfr'ad'ął, sfr'ad'ąlu S, W, pl.: sfr'&d'ę,lą S, sfr'ądila ЛУ 'świder’. 
*s-/àrkuva sc. kùôatu 'szarpie, gryzie’ : gu s)(àrka)(a S  2.
*za s)(ran'a 'wyżywię’ : za da gi sprani tajfàta S 48. 
si 'sobie’ : fàt'a^mi da si pruminami 'zaczęliśmy sobie żyć’, si dój- 

du)r dumà 'wróciłem do domu’, si umiram jas S. 
sid'â 'tylko, jedynie’ S, W. 
sidlô cf. s'èdlu.
sifim, si|im'u, pl.: si|im'§,, si|imitu 'sznur’ S, W. 
sif, siva, sivu ’siwy, -a, -e’ S, W ; sif kôn', siva glàva S. 
siga || sigà, sigiôka dem. 'teraz’ S, W; dur sigà 'po dziś dzień’ S. 
siła, silata, silit'џ pl. 1) 'siła’, 2) 'bardzo silna gorączka’ S, W. 
sin, sinô, pl.: sinuvi, sinuvètu S, sin , sanôtmi, sinuwi^?/. ЛУ 'syn’, 
sin', sin'a, sin'u 'niebieski, -a, -e’ S, W. 
sin'à, -àta, sin'ât'f, pl. S, sinija f. W 'miedziana »sufra«’. 
sindùk', -ùk'u(t) S, W, pl.: sindùci S, sindùk'ç, || (-ùci) W, sindùèa 

dem., -ùôanta 1) 'skrzynia (swł. na wyprawę)’, 2) 'trumna’, 
sip'a W, sip'am S, sipiś S, W 1) 'nalewam’, 2) 'sypię’, cf. sipuvam. 
sipka, sipkata 'ospa’ S, W.
sipuvam, sipuvaS 1) 'nalewam’, 2) 'sypię’ S, W, cf. sip'a. 
sir mu sa gl'ènda S, siir mu sa gl'ènda [zn. tylko w tern powie- 

dzeniu-przysłowiu).
siràk, -àku, pl.: siràci, siràcitu 'sierota’ S, W; siràk ut zanajàt' 

'pozbawiony pracy’ (po śmierci majstra) S 1. 
siran'ètu 'wypróżnianie się’ S, W, tuka sèr sà W 74. 
sirini, sirin'ètu, pl.: sirin'ânta S, W || sirin'à W 'ser’, 
sirinskàta nid'àl'a W, sirnata n. S 'pierwszy tydzień postu, w któ­

rym pości się i od nabiału’.
sirtàr m., -àr'g, pl. S, Sirtàr', -ar'ą pl. W 'szuflada (w stole, ko­

modzie)’.
sirumà/ S, W, sirmà^ S 15 'biedak’. 
sirumaŚka m., f ,  -àSku n. 'biedny, -a, -e’ S, W. 
sirumastija f. 'nędza, bieda’ S, W. 
sit, sita, situ S, s it , sita , s itu  W 'syty, -a, -e’. 
situ, situtu, pl.: sità, -àta 'sito’ S, W; ôèstu situ 'gęste sito’, r'âtku s. 

'rzadkie s.’ S.
sivàk =  grózdi, Stu ni uzdr'âva, Sarinu stànuva S, W.
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sa skad'ôva udajàta 'izba napełnia się dymem’ S, W. 
skafùn', -ùn'u, -mig, pl. S, W y skayùn' W 'pończocha’, 
skàkam, skàkaÉ 'skaczę’ S, W; skàkaât'èm 'skacząc, skokiem’ S. 
skàla, skàlata 1) 'drabina’, 2) 'schody’ S, W.
skalupàt', -àt'g pl. 'szczebel drabiny, stopień w scho dach’ S 

w W niezn., cf. basamàk.
skàmpàrin, -àrinu, -àri pl. S, W || skâmp'àrin W 'skąpiec’, 
skàmpija f. W, skâmputija f. S 'drożyzna’, 
skàndaln n. 'skandal’ S 30.
sa skàâtam 'wspinam się’ W: sa skàc'gxa gôr'g u dumà W 68, 

cf. sa pukàstam S.
sa skàzuvam 'wydaję się, wygaduję się’ S. 
sklàvu(s) 'niewolnik’ S.
skôknuvam 'skaczę’, za skôkna, skóknii 'skoczę’ S, W; skóknay 

tam gôr'g, pil'atu skôknuva S. 
skolàsuvam cf. iskulàsuvam.
skômin, skumin'o, pl. skômin'g, skômin'ètu 1) 'stołek wogóle’ S, 

2) 'stołek bez oparcia’ W, cf. karègla. 
skôpô cf. skupôs.
*skôpsuvam 'przerywam, ucinam’ : tój mu/.abèt'u yiô gu ni skôpsa 

'on zupełnie nie przerwał rozmowy’ S 12. 
skórni, skôrnit'g 'buty z cholewami’ (?) S 41. 
skóru 'prędko’ S, W.
skhmpa m., f. S, W || skim p m. W, skhmpu n. S, W 'drogi, -a, -e’ ; 

skim pa Éik'èr 'drogi cukier’ S.
skirna, skirnata 'brud’ S, W ; źlita || zilta skhrna S, sktrna ut 

ùsi W 'woskowina w uszach’.
skhrnaf, skirnava, skirnavu 'brudny, -a, -e’ S, W; skirn'u! 'bru­

dasie!’ S 24.
skrifôm S, skriyôm W 'ukradkiem, potajemnie’, 
skrip'a, skripiâ 'kraję, strzygę’ W, cf. stulam S. 
skripani n. W, skripani n. S 'strzyżenie włosów’ ; skripni mi m ira 

w'âzdit'g 'przytnij rai trochę brwi’ W 86. 
skrilna m., /., skrilnu n. 'skryty, -a, -e (o człowieku)’ S, W. 
skrivam cf. iskrivam, sa skrivam 'chowam się’ S, W. 
skùb'a W, skùb'am S, skńbiŚ S, W 'skubię’, cf. skùmnuvam S. 
skufàjk', -àjk'g pl. 'czapeczka dziecięca’ W.
skùmnuvam 'urywam, zrywam’, np. sk. idnà kitka 'zrywam kwiat’ 

S, cf. skùb'a.
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skupàvam 'okopuję’ S 5.
skupós m., skupi pl. S, skôpô, -ôtu W 'strażnik’, 
skùr'g, =  éèrnu: si dôjdux dumà yùbav'f^ alà skùr'a gi này 

i dumà S 2.
skur'àsuva sc. noÉ 'rdzewieje’ S, cf. razd'àsuwa W; skurg'à- 

sana kalicka 'zardzewiała szabla’ S 34, 
skurci n., -itu, pl.: skureinta, -intata 'szpak’ S, w W niezn. 
slàôawa f. W) slàôuva, slàôuvàta S  'smak’ : bis slàôuva 'bez smaku’, 
slàma, slamàta S, W, pl.: slàmi, slamikę. S, slàmka dem. W 'słoma 

równa’ (pokruszona, to: pl'àva).
słana, slanàta S, W, slanit'g, pl. S 'szron’ ; slàna pàzda, uslan'èntu 

grózdi 'winogrono pokryte szronem’ W, cf. karalija S. 
slanina, -mata 'słonina’ S, W. 
sl'âp, sl'âpa, sl'âpu 'ślepy, -a, -e’ S, W. 
sl'às cf. Él'às.
siatka ш., slàtku 'smaczny, -a, -e (nie: słodki!)’, slàtka màn'|a 

'smaczne jedzenie’ S, W. 
sl'àvam cf. isl'àvam.
slàvur, slàvuru, pl.: slàvur'f,, slàvurètu, dem.: slàvurôf., slàvurôânta 

pl. 'słowik’ S, w W niezn.
slimuk, slimuku, pl.: slimuci, slimucètu 'ślimak’ S, cf. ëul'àk W. 
sliaka pùsnaya d'ât'§mtit'§, Va тгaiâià Хгуш^/каи’ W. 
slipanica igràjat 'bawią się w cłtowankę’ W, cf. ftiska i. S. 
sliva, slivata, pl.: slivi, slivit'§, 1) 'śliwa (drzewo)’, 2) 'śliwka (owoc)’ 

S, W.
sliba cf. ślipka.
slinci, slincitu 'słońce’ S, W.
slincivu ôku || slincivôtu ôku, pl. : slincivi ôôi S, sltnciwu b ili n.r 

slinciwa bâl'ànta pl. W 'słonecznik’.
*slin |uvam  'okłamuję’ : iât'aâi da ja s lin |i 'chciał ją okłamać’ 

W 71, sa ni slin |uvaś? 'nie łudzisz się?’ S 38. 
ślipka, slipkata S, sliba  W 'łodyga’, 
sliza, slizata, slizifę, pl. 'łza’ S, W.
siùsam, -ùâas 1) 'jestem posłuszny’, 2) 'podsłuchuję’, 3) 'słucham’ 

S, W ; slùëa tôpuvètu kàk pl'ùskat S 13. 
slùsna m., f , slùsnu n. 'posłuszny, -a, -e’ W.
sa sm'àjam, sa sm'âs 'śmieję się’ S: zaëtô mi sà sm'âi ?! na 

màn'|ata mi sà sm'âs iksi na m'èn'$ mi sà sm'âë ? 'czemu się
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śmiejesz? śmiejesz się z jedzenia, czy ze mnie?’, sa nasm'â^ 
'uśmiechnąłem się’ S  18.

sa smàm'uvam 'zawodzę się, oszukuję się’ S, AV ; sa smàm'^x 
'oszukałem się’ S, ist/aśi da ja smarni =  slknip 'chciał ją. 
oszukać’, kàk môga da ja ismam'a AV 71. 

za smèl'a, smèlis S, za mèl'a, mèlis AV 'zmielę’, 
smok, smukó, pl.: smuc'è, smuc'ètu 'wąż’ S, W. 
smókfa, smókfata 'figa' S, AV.
smolą, smólata 'smoła’ S, W; i ja smuli udgór'ą dur dół 'posrno- 

liła ją od stóp do głów’ S. 
smrhknuvam 'pociągam nosem’ S, W. 
smùkam S, AV || smùôam S, smiićiś S, AV 'ssę, wysysam’, 
snàga, snàgata 1) 'ciało’ S, W, 2) 'pierś (cała klatka piersiowa)’ S; 

b'âl u snàgata 'biały na ciele’ S.
sn'âk, sn'ągó, pl.: sn'âguvi, sn'âguvètu, dem.: sn'âkég. 'śnieg’ S, AV. 
sn'èvat sc. kókuśki 'znoszą sc. kury jaja’ S, W. 
snôp, snupô(t), p l : snôpuvi || snópi, snópitu 'snop’ S, W. 
snóśt'ą 'wczoraj wieczór’ S, W. 
snówa cf. snuv'èm.
snt-/a, sna^àta S, AV, pl.: srrk/i, sna^it'^ S, sn^jchką AV 'synowa’ 

cf. niv'âsta.
snuvàlka, -àlkata 'czółno w warsztacie tkackim’ S, cf. strilica AV.
snuvantina f. =  kugà sa snuvè S, AV.
snuv'èm S, snówa AV, snuv'èâ sc. plàtnu S, W 'snuję’.
sôba f. 'piec (zwykle żelazny)’ S, AV.
soda /. 'soda (do prania)’ S, W.
sôj, sôju(t) 1) 'krewny’, 2) 'rodzaj, gatunek’ ; śićkajut sój 'wszyscy 

krewni’ AV, druk sôj vrhtka 'innego rodzaju »vrhtka«’ S. 
sók, sukô(t), pl.: sôkuvi, sôkuvètu 'sok (swł. z winogron)’ S, W. 
sól', suita 'sól’ S, AV.
sópul, sôpul'f, pl. S, AV || (sômpul) S 'śpiki w nosie’, 
sôsa: kon'ut sósa stànuwa 'koń staje dęba’ AV, cf. sùsta. 
*shxnuwam 'suszę’ : s ip u w a t  'suszą’ AV 65, sh/nuwa cf. ushyjiuya. 
shmbuta, shmbutàta 'sobota’ S, AV. 
s in  cf. sin.
sin , sanô(t), pl.: shnuvi, stnuvètu 'sen’ S, AV; na shrdą 4ve śnie’, 

ni gu .faśta s in  'nie może spać’ S. 
shndini, shndin'ètu 'gderanie, wymawianie’ S, w AV niezn. 
shnd'am, shndiś 1) 'sądzę’ AV, 2) 'gadam, gderam, terkotam’ S.
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stok  m., shnkuyi pl. 'sęk’ W, w S en., ale tylko starsi, cf. vimpl. 
+sin t m., pl.: shnduvi, shnduvètu 'naczynie’ S, cf. bakarlik. 
s i t  cf. sit.
za spam 'będę spał’ : jas m'en'ą nią i strà/ winka da spam 'boję 

się spać na dworze’ W 71. 
spanàjk' m. 'szpinak’ S, W. 
spand'ôwam cf. ispand'ôwam. 
spanè n., span'ânta pl. 'spanie’ S, W. 
sp'èkuvam cf. isp'èkuvam. 
spica, spicata 'drzazga’ S, W. 
sa spiva cf. sa ispiva. 
splina f. 'trzustka’ S, W.
*za spraśam 'sproszę sobie’ : da si ja spràsam glavàta! 'żebym so­

bie głowę sprószyła!’ S  64.
*za spràt'a 'odprowadzę’ : gi spràti/a dur na pampôru 'odprowa­

dzili ich aż do okrętu’ S 13, 47. 
sa sprip'â/mi cf. sà pripiram 
sprisnuwa cf. isprisnuva.
spruti 'stosownie do, zależnie od’ S, W ; sp. argàtitu, stu za imas 

'zależnie od (ilości) robotników, których będziesz miał’ S 5. 
spùdaksuvam 1) 'kształcę się’, 2) 'daję kogoś kształcić’ S : za t'ą 

spudàksam 'dam cię wykształcić’ S 26. 
spulàj ti bràti, sèstru 'dzięki ci bracie, siostro!’, spulàj mu na 

Gósput' 'dzięki Bogu’ S, spulàjti, spulàjwa 'dzięki ci, wam’ W. 
spùza, spùzata — maiki zàrôanta 'popiół z trochą żaru’ S, W. 
S f3bi 'Serbowie’ S. 
s^na, sonata 'sarna’ S, W. 
ssàj ml'âku 'ssie mleko’ W, cf. |àskam S.
+stàdu ófci, kozi S, w W en. ale uż.: bil'ùk. 
stafida, -idi pl. 'rodzynek’ S, W.
za stànam 'wstanę’ S: stàn', mari zènu 'wstań, żono!’ S 13, jas za 

ti stàna kalitàta 'będę twoim kumem’ S 13, stàna t'èâka 'za­
szła w ciążę’ S 3, stàna sirvitôrin 'został służącym’ S 18, 
stàna utidi na gurbèt '»wziął« i wyruszył zagranicę’ S 18. 

stànuva 'wydarza się coś’, ni stànuva! 'niemożliwe, tak nie może 
być!’ S.

stànuvam 'wstaję’ S: stànuva tôs umr'ânt'u 'wstaje ten umarły’ 
S 53, stànuvat èm kubilata, èm càricàta ditini 'i kobyła i kró­
lowa zaszły w ciążę’ S 31, kôn'ut sôsa stànuwa 'staje dęba’ W.
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stàr, stara, staru stary, -a, -e (tylko o ludziach, o rzeczach cf. 
v'ètka) S, W.

starólak, -olakut 'warsztat tkacki’ AV, cf. razbôj S. 
starutija f. S, starustija /. W 'starość’.
statmô, -ôtu 1) stacja kolejowa’, 2) 'posterunek, np. żandarmerji’ S. 
stawa f. 'kopa zboża ułożona z 10 snopów’ AV 66 
*stavrósuvam: za da gu stavrôsat 'aby go ukrzyżować’ S 45, cf. 

*krastósuvam.
st'ègnant 1) 'chudy’, 2) 'skąpy’ AV, cf. ftisnant S. 
st'ègnuvam 'ściskam’ W; st'ègna icètu sas kàminut W 75, ja 

st'ègna turbàta 'ścisnął torbę’ AV 77. 
stomna, stomnata wielkie gliniane naczynie na wodę’ S, IV;

+m'àrna stomna »ôsim uki vinu z'èvaya« S. 
za stôr'a(m), stóriś 'zrobię’ S, W; za da ja stôri tàs ràbuta 'żeby 

to zrobił’ S, da mu stôri na càr'u idin kunàjk' 'aby wybudo­
wał królowi pałac’ S 18/19, stóriya paràpunu 'zrobili zaża­
lenie’ S 28, stôriya mu'/.abèt 'pogwarzyli sobie’ S 12, stór'§r/ 
śes m'âsnici 'spędziłem 6 miesięcy’ S 1, stôri mlôgu gudina 
u nùs kafinè 'w tej kawiarni spędził wiele lat’ W 82. 

sthknuvam vôgni 'rozniecam ogień’ S, za stikna ôgn'ut AV, za 
sthknam S, za stikniŚ S, W 'rozniecę’, 

stinglu n. 1) 'szkło’ W: katu sttnglu ćistu 'czyste jak szkło 
2) stimglu wr'âm'g, 'czyste powietrze’ S (sn. tylko w tem po­
wiedzeniu).

stinuwam cf. istinuvam.
sthpnuvam, sthpnuvaâ 1) 'wstępuję’ S: ni môzam da stipnam 

'nie mogę stąpać, pint' ôuv'ak Stu ni stipna 'niedostępna 
droga’, stu>pnuva na izingijata 'kładzie nogę w strzemiona’, 
jas t'ą ni stùpnuvam t'èb'a, 'nie ustąpię ci’ S, 2) 'kradnę, ra­
buję’ AV: gu sthpna/a 'okradli go’, 

stip t'a  W, sthpt/am || stapt'èm S, stapt'èâ S, W 'stąpam', 
strhci, stracètu, pl.: strhcinta || stracà, stracata, 'serce’ S, W. 
str'âda, str'gdàta S, AV, str'gdit'ç, pl. S 'środa’. 
str'ąda || str'ąd'a noś 'północ’ S, W. 
str'âdna m., /., str'âdnu n. 'średni, -a, -e’ S, W. 
stràx, straxô(t), pl.: stràyuvi, stràyuvètu 'strach' S, AV; strày gu 

boi się’, n'èmat stràya 'nie boją się’, mrkva stràya vid'gy 
trochę się przeląkłem’ S, gu stôriy ut strày 'zrobiłem ze 
strachu’ AV.
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•str'âya, str'^yàta S, W, pl.: strayi, str'ę//it'ą S, str'§/Łt'§, AV 
'strzecha, tj. dolna wystająca część dachu’, 

str'ftla, str'flàta, str'§,lit'§ pl. AV : Ihsnuwa 'łyska się’, str'âla pażda 
'grom pada’, cf. lâskavica, griimrava. 

str'alùtka: zn. tylko w przekleństwie: st. da t'§ nastr'fli! S, w AV: 
str'âla da t'ą nastr'âli.

stràm, stramô(t) 'wstyd’ S, AV ; stràm ima 'wstydzi się’, ut stràma 
S, ut sf'âtska stràma W 'ze wstydu’, 

stramlif, -iva, -ivu 'wstydliwy, -a, -e’ S, W. 
sa stramôvam 'wstydzę się’ S, W. 
stramutà stramnti p l  'organy płciowe’ S, w AV zn. 
stràna, stranàta 'strona’, na stranàta 'na boku’, u stranàta n'è‘a 

'obok niej’ S.
stràn'a AV, stranim S, -iŚ S, AV 'dzielę kupę drzewa na dwie 

części i ładuję po obu bokach osła lub konia’, 
stràsna m., f ,  stràsrm n. 'straszny, -a, -e’ S, AV. 
str'âsta: na st. 'naprzeciw’, ut st. 'z naprzeciwka’, str'âsn’ju dugàn' 

'sklep położony naprzeciw’ S, cf. karśi. 
str'âitam ji str'âvam, str'âvas 'spotykam' S, AV 
za str'àta, str'âtiâ 'spotkam’ ; gu str'âtuy 'spotkałem go’ S. 
stratigô S, stratigós AV, stratigitu pl. S 'generał’.
+str'èbru, str'èbrutu, stribrà pl. 'srebro’ S, AV; str'èbna làmfica 

'srebrna łyżka’ S.
striku, strikutu, pl.: strikufci, strikufcètu 1) 'brat ojca’ S, AV, 

2) 'starszy człowiek wogóle’ AV. 
strilica f. 'czółenko w warsztacie tkackim’ AV, cf. snuvàlka S. 
stukam, stj-Akaś 'zajadam’ S, AV. 
stfap, strapó(t), pl.: .stj-apuvi, stj-apuvètu 'sierp’ S, AV. 
stj"’zam, stj-aźi§ 'kraję’ ; st. sàs nôlnicit'g. 'kraję nożyczkami’ S, cf. 

skrip'a AV.
strùk, strùkuvi pl. 'hebel’ AV, cf. rukàn', rèspa S. 
stud'èn, -èna, -ènu 'b. zimny, -a, -e’ S, AV, cf. ylàdna. 
stujàlu n., stujàlunta pl. S, AV 1)'przysiadka w przęślicy’, cf. Ma- 

rinovn str. 96, rys. 80, 2) 'podstawa »vritki«, cf. Marinovt 
str. 99, rys. 86.

stumày', -ày'u(t), џ Р̂ - 'żołądek’ S, AV. 
stumbôyartô S, stupôyartô AV 'bibuła’.
stupàn, -ànu S, AV, p l: stupàn'f, -ànitu S, -àni AV 'gospodarz’, 
stupànska m., /., stupànsku n. 'gospodarski, -a, -e’ S, AV.
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sa stupl'ôva 'ociepla, ogrzewa się’ S, W, stupl'ôwam 'ogrzewam 
coś, trzymając na ogniu’ W, cf. nazèguvam S. 

stùt', stutà, stùd'a pl: 'zimno’ S, AV ; stùt' imał 'zimno ci’, ut stutà 
zamrhzna/a kitkit'g, S. 

stutina, -inata 'setka’ S, W.
subèt', subèt'u 'pogwarka, pogawędka’ S, w W niezn. 
subiram, -irai 'zbieram’ S, AV; subira/ t'ut'ùn'u S 3, utidi na pe- ’ 

rivôl'u da subirè smôkfi S 45, sa subira/ 'ocknąłem się, otrzeź­
wiałem’ S, sa subira liôk'ju ipsik' 'zgromadzili się wszyscy 
ludzie’ S 22.

subiràn, -àna,, -àuu 'wybrany, wyborowy, -a, -e’ S, AV; t'è sa su- 
biràna kustàn'g. AV. 

za subl'fùèm, -ès 'rozbiorę’ S.
sùéa AV. sùèam S, sùôil S, AV 'kręcę w palcach nić, powróz, pa­

pieros, cygaro’ S, AV, cf. sùknuvam. 
sufèrin, -èrinut 'szofer’ AV.
sufrà f. S, AV, pl.: sufri S, sufrt AV 'niziutki stolik (bez nóg)’, 
sùfra 'fałd’ S, cf. p'èta AV.
sù/, sù/a, sù/u 'suchy, -a, -e’ ; na sù/u na lądzie’ S, AV, sù/i 

parùski '» czyste pieniądze « (kiedy np. robotnik prócz pienię­
dzy dostaje też wikt i nie wydaje nic na jedzenie)’ S. 

sukàk m. 'uliczka’ S.
sùknuvam, suknuvas 'kręcę w palcach nić, powróz, cygaro’ S, AV, 

cf. su<Śa.
sulàk m., -àci pl. 'mańkut’ S, cf. l'ąwak AV.
sulèna màn'fa 'potrawa posolona’ S, AV ; prisulèna 'trochę poso­

lona’, mlôgû sulèna 'przesolona’ S. 
sulfàtu n. 'chinina’ S, AV. 
sulłna, -inata 'rura’ S, AV. 
sultàr, -àru, -ar'ą pl. 'solniczka’ S, AV. 
sulùk, -ùci pl. 'oddech’ ; sulùk ni z'èva 'nie oddecha’ S, W.
Sulùn: 'Soluń, Saloniki’, u S. 'w Soluniu lub do Solunia’ S, AV. 
sumùn', -ùn'u 'bochenek chleba (zwl. wojskowego)’ S, cf. pilnik, 
s'unt'ùk cf. s'urt'ùk.
suplàknuvam 'zmywam, spłukuję’ S: gi suplàkna lidku 'wszystko 

im zabrał’.
supràzn'uvam, -àzn'uva! 'opróżniam’ S, AV; da si supràzni mul- 

turàku 'żeby się klozet opróżnił’ S, za supràzn'at zitutu u am- 
bàr'ut 'wysypią żyto do sąsieka’ AV 67.
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suràt, -àt'a pl. =  óbras 'twarz’ S, w W nieuż. 
surè: àku iśtiŚ surè surè gu s'ââ S 6: zasiew ten polega na tem, 

iż najpierw się robi na roli trzy rowki, które po rzuceniu 
nasienia razem się zasypuje, a przy zasiewie zwanym »k'ór- 
óizi« robi się tylko jeden rowek, który po zasianiu zaraz się 
zasypuje.

sùrla, sùrlata 'ryj świni’ S, cf. fùsna W. 
s'urt'ùk S, s'unt'ùk W 'jakieś przekleństwo’.
sùsta S, W, sùsti pl. S  1) 'haftka’, 2) 'materac sprężynowy’ S, W;

kôn'u pràvi s. 'staje dębem’ S. 
suvarija m. 'kawalerzysta, jeździec’ S.

Ś

ladravàn m. 'ozdobna studnia’ S. 
sajka, sâjkata 'mały gwóźdź’ S, W.
sàl m.j Sàluvi pl. 'narzutka kobieca, zwykle czerwona’ S, W.
ialvàr, -àr'u 'szerokie majteczki dziecka’ S, W.
samàr cf. pl'ùskani.
samatà f. 'hałas, zamieszanie’ S.
Śamijka S, Śamika W 'chustka na głowę’ S, W.
Śandan', -àn'u 'świecznik’ S, W, cf. Marinovn str. 39, rys. 40. 
łapka 'czapka’ S, W, cf. kapela.
Sarin, Śarina, Sarinu 'pstry, -a, -e’ S, W. 
iârka, Śarkata, Śarki pl. 'zmarszczka’ S, W.
Śarók, -oka, -óku 'szeroki, -a, -e’ S, W; Śarók ôuv'âk 1) 'hojny 

człowiek’ S, 2) 'nie martwiący się’ W, Śargka duła 'dusza 
otwarta, szczera’ S, W.

sarv'èta /. S, W || serv'èta S 'kolorowa chusteczka do nosa’, 
sàsik 'zezowaty, -a, -e’, Ś. gl'ènda 'patrzy zezem’ S, W.
Śatista nom. propr. 'miasteczko w zachodniej Macedonji’ W 79. 
SéignoStir, -ir'u, -ir'ą pl. 'drewniane rusztowanie w kształcie klosza 

do suszenia różnych rzeczy’ S, w W niezn.
Sèdba =  sètani 'przechadzka’ S, cf. vôlta W. 
sèf, Sifô(t), pl. : Sèfuvi, Sèfuvètu 'szew’ S, W.
Sèmpa, Simpàta S, W, pl. : śimpit'§ S, Śimpht'ą W 'dłoń’, 
serit' cf. Śirit'.
Serv'èta cf. sarv'èta.
Servi ja 'Serb ja ’ S.
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śes '6’ S, W; Śąsnajsti W, Śąsnajsi S '16’ ; lijs'èt '60’ S, W; les 
stutini S, Śes stutina W '600’.

sètam, sètas 1) 'przechadzam się’, 2) 'błądzę, chodzę tu i tam’ S. 
setani c f sèdba, vôlta.
Śibój cf. Śubój.
śicki insàn 'wszyscy ludzie’ S. 
sidirôsuvam 'prasuję’ S, W.
śidiru n. 'żelazko do prasowania’ S, w W zn., ale uż.\ itija f.
Śija, Śijata S, W, sijit'f jul. 'szyja’.
Śija, ŚiŚ 'szyję’ S, W.
sika mùyat'a 'odpędza muchy’ "W.
âik'èr, -èru, pl. : -er'ą, -èritu 'cukier’ S, W.
Śik'eróą w., âik'èrëanta pl. 'cukierek’ S, W.
Śikla f. 'głóg (drzewo)’ W, cf. kukuzdùp S.
Śilu, Śilutu, pl.: âilà, -àta S, W || (śilunta) S 'szydło’, 
śimayi pl. 'sprzymierzeńcy’ S.
Śindagi f. 'recepta’ S.
Śindagma, sindagmàta 'pułk, regiment’ S. 
sindagmatàryin m. 'pułkownik’ W 73.
sà âinoisuvam np. sas t'èb'g. 'porozumiewam się np. z tobą’ S, W. 
lira cf. mis.
śiralija grózdi 'soczyste winogrono’ S, W.
sirit' S, Śerit' W, -it'u, -it'ą pl. S, W 'sznurówka do bucików’, cf.

kurdón, pisk'ùl.
Śirtar' cf. sirtàr'. 
sirvitôrin m. 'służący’ S 18.
ŚiŚe, -ètu, iisânta pl. 'flaszka’, śiŚurka 'flaszeczka’, sise na làmba 

'szkiełko do lampy’ S, W. 
sa ik'èpsay 'pomyślałem sobie’ S.
Śkripani cf. skripani.
ЅГаѕ, Śl'ązó, pl.: âl'àzuvi, sl'àzuvètu S, sl'às, sl'azôt, sl'àzuwi pl. 

W 'ślaz’.
il'imka, il'ùnkata 'ślina’ S, cf. pl'ùnka W. 
âô ? 'co ?’ W, cf. stô S.
Śógud'ą, Śógudióka 'coś, cokolwiek’, z negacją: 'zupełnie nic’ W, 

cf. Śtógud'ą S.
Śorbet' cf. Śurbet'.
ipal'èta f. 'chustka na głowę’ S, w W niezn.
Śpirtu, Śpirtutu, Śpirta pl. 'zapałka’ S, W.
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stèfan m. S, Stefan m. W 'wieniec’.
It'èrna f  'zbiornik na wodę’ W, cf. viët'èrna S
Stinayôr'a f. 'troska, zmartwienie’, stinayurèsana 'zmartwiona’, sa 

Śtanayur'esa S 19.
âtip'at bltynką 'pchły kąszą’ W, cf. khckat S.
Sto? 'co?’ S; ti Śtosi 'ty kim jesteś?’ S 19, stój tôs kón'? 'co to 

za koli?’ S 20, Sto argisa? 'czemu spóźniłeś się?’ S 27, cf. 
Śo, stu.

Stôgud'g,, śtógudiŚka 'zupełnie nic’ S, cf. sôgud'g, W.
Jtr'âkam, Śtr'akaŚ'1) c»robię око«’ S, W; za str'âkniâ inà môma S, 

sâ Str'âkat sas mômata W, 2) 'zapalam zapałkę’ : st. śpirtu W.
Śtrikul II âtrhkul, Śtrikulu, śtrikul'ą pl. 'bąk’ S, w W niezn.
Śtu S, Śu W 1) 'co, który, -a, -e, jaki, -a, -e’ S, W: ...u  môjta 

bratuëènka, stu imày... 'do kuzynki, którą miałem...’ S 2, da 
gu fàtjâ ôuv'âku, Stu za pój S 22, tôj, śtu utidi u Ameriki 
S 29, 2) 'gdzie’ S: u nàs udajà, stu bisi dulàp'u zakl'ùôin S 9, 
3) 'że, iż’ S, W: jas vid'ąy, Śtu i pant'ô utfôrin S 2, ut nuzi 
kajmô, Śtu ni muzà da ja v'èni mumàta S, i vid'ąya idin 
d'èn', Śtu si utidi mèèkata S 16, gu vida càr'u, stu sa na- 
sm'ft. S 18.

Subè: z'èwam Subè 'spostrzegam’ : ya z'èwa subè i furnapja 'rovç 
iraipvei eidriar] ка\ ô cfovpvappç’’ W.

Subijè(tu) 'mniemanie, opinja’ S 43.
Śubój S, Śibój W, -óją pl. S, W 'lewkonja’.
ЅиГак, -àci pl. 'ślimak’ W, cf. slimuk S.
Śuma, Śńmata S, W, Śumit'ą pl. 1) 'małe gałązki wraz z liśćmi, 

ale tylko dębu lub buku’ : dhmbuva lub bùkuva sùma, ale 
br'âs 'brzost’ ima dàluvi S, 2) śiirna = fsid 'â  dhmbuwa w'àjka 
sas lista W.

sa sùpnaya nhtr'f, u l'ud'ètu 'у&ѓЗчукаг àvâpecra атго тovq àv^po>- 
t t o v ç ' W .

Śurbet', -èt'u 'napój chłodzący’ S 21.

T
tabak'èra f. 'pudełko na' tytoń’ S, W.
tabakŚija, -iji pl. 'garbarz’ S.
tabakSilùk, -ùku 'pole tytoniowe’ S 40.
tabàn', -àn'u, pl.: -an'ą, -ànitu 'podeszwa w bucie lub nodze’ S, W.
tabla, tàblata 'deska do roznoszenia towarów, rodzaj tacy’ S.
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taćiśitk'ą: w zwrocie: »apć> óla taôisitk'§,« 'różnego rodzaju’ S 28. 
tà/a  'nibyto, rzekomo’ S : da p'ââ sas knigata tàya 'że nibyto 

czytasz książkę’ S 31, tàya utiva óśti na murabètu tôj 'że 
nibyto jeszcze wyrusza na wojnę’ S 35. 

tayóą n., tàyëanta pl. S, tàiôa, tàâôanfa pi. W 'blaszana miseczka’ 
tayidrómus m., p l: tayidrômufci || ta/idrómi 'listonosz’ S, cf. pó- 

stafija.
t'a/niju, t'âynata, t'âynutu, t'âynit'f pl. S, t'âynajut, t'âynata, t'â- 

ynutu, t'âynat'g, pl. W 'ich Qoosses.y. 
taytàbit m, -àbit'§, pl. W, taytàbita /., pl.: -àbiti, -àbit'ètu S 

'pluskwa’.
tayta|lja m., -iji pl. S, buôku|ija m. W 'człowiek rznący drzewo 

piłą’ (tartaki nieznane).
tàjca n., tàjôanta pl. 'źrebię’ W, cf. zdr'àpôa S. 
tajfàta, -mi, -mu 'moja, jego rodzina’ S 42. 
taka 8, thj W 'tak, w ten sposób’.
takfôs S, takós W, takfàs S, W, takfós S, takós W, p l :  takfès S, 

takfhs W 'taki, -a, -e’.
takmèn, -èna, -ènu S, gud'èn, -èna, -ènu W 'zaręczony, -a, -e’, cf. 

gud'anik.
takmôvani n., takmôvan'ètu S, gud'ôwani W 'zaręczyny’, cf. gu- 

d'§n'è.
takim  m. 'gromada, stado’ S: t. d'âca 'oddział żołnierzy’, cf. 

bil'ùk.
taksiràt m., -àt'§, 'zmartwienie', taksiratlija 'zmartwiony’ S, W. 
tàksuvam 'obiecuję, przyrzekam’ S: càr'u fàti da tàksuva pari 

'król zaczął obiecywać pieniądze’, 
tàks f. S, f. || m. W 'klasa’ ; prôti t., dèfteri t. 'pierwsza, druga 

klasa’ S.
taksidèpsuvam 'podróżuję’ S.
takim', -ùn'u 'obcas’ S, w W zn., cf. pinëà.
t'§,la|ija || t'§łal|ija || t'el'a|ija 'herold, goniec ogłaszający rozkazy 

króla’ S.
talé n., talànta pl. 'obuch siekiery’ W, cf. k'uskija, tupór S. 
tàlva, tàlvata 1) 'płachta służąca głównie do pokrywania ciasta, 

chleba’ S, 2) 'obrus na stół’ W, 3) 'zwykły (nie ozdobny) 
fartuch’ W.

tàm || tàm'§, || tam'à || tàmana || tàmna S, tàmu W 'tam’. 
t'âin'g. w., t'âm'anta pl. 'skroń’ W, w S brak nazwy.
Bibljotekaf»Ludu Słowiańskiego* nr A 3. 8
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tâmpanàrin, -àri pl. 'grający na bębnie’ S, W. 
tan|im, -is S, tinga, tàn|ië W =  t'èska idam 'jestem ciężki’ ; tan|i 

kutù kurlùm 'ciężki jak ołów’ S. 
sa tantanisnvam 'męczę się’ S. 
tant'èla f. 'koronka’ S, W. 
tapa, tàpata 'korek’ S, W.
taps'à f. 'blaszana forma: »za l'àp, ribi...« ’ S, W. 
tapt'è (sc. bódiś) 'pulsuje (sc. tętnica)’ S. 
taradisuvam 'grabię’ S, w W niesn. 
taràk w., -àci pl. S, gr'èbin', gribin'ôt W 'grabie’, 
taratór' m., -ór'ą pl. 'napój chłodzący sporządzony z wody, octu, 

soli i cebuli »za da ti sa ras^ladi dusàta«’ S, W. 
t'âsna m., t'âsnu n. 'ciasny, -a, -e’ S, W. 
tasàk, pl.: -àci, -àcitu 'jądra u mężczyzny’ W, cf. mtndu S. 
taśiŚą cf. ta/cą.
tastisuva vudàta || udàta 'woda przegotowuje się’ S, W. 
tàtku, tàtkumi, pl.: tàtkufci, tàtkufcètu, mc.: tàti 'ojciec’ S, W. 
tavà f. S, W, pl.: tavi S, tawt W 'kocioł na smażenie powidła’, 
tàvma n. 'cud’ S.
teatru, -àtrutu 'teatr’ S: jàza pôm za teatru tu S 21. 
t'ècini, t'ècin'ètu 'cieczenie, spływanie’ S 4. 
teft'èr'u 'zeszyt, notes’ S 39.
mi t'ègla dùâa S, mi ilti duŚata W 'mam ochotę’, 
t'ègl'am S, t'ègl'a W, t'ègliâ =  kàram S, W; t'ègl'aj pânt'ô i jàs 

za t'ą ftàsam 'ruszaj drogą, a ja cię dopędzę’ S, t'ègli si 
ptnt'ut W, sa t'ègli idin za drùk 'zaraża się jeden od dru­
giego’ S.

t'èka, éièès 'biegnę’ W, cf. ôiôè, tièè, traèim. 
tek'è n., tek'ânta =  tùrska kalujer S, w W niesn. 
tek'è n., tek'ânta pl. S, tik'è || tek'è n., tik'ânta pl. W 'cap (nie- 

trzebiony)’.
t'èknuva 'przychodzi na myśl’ S: mu t'èkna, moi da umr'â 'przy­

szło mu na myśl, że może umarła’ S 13. 
t'èl m. S, W, tilô S, t'èlut W, pl.: t'èl'§ || t'èliita || t'èluvi 'drut’. 
t'eFa|ija cf. t'ąla|ija.
t'el<Śą n. S, W, pl.: t'èléanta, t'èléantàta S, tilc'à W 'cielę’, 
telemè n., telem'ânta pl. 'mleko zaklagowane’ S, W. 
t'èlusu 'koniec’, dur na t'èlusu 'aż do końca’ S 12, t'èlus utidi 

'wreszcie odszedł’ S 48.
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tembelà m'ą fàfci 'ogarnęło mię lenistwo’ W, cf. djumbilik S. 
t'em'èl' || tim'èl', -èl'u, -èl'§, pl. 'fundament’ S, W. 
t'èmnu S, W, p i :  t'èmnunta S, t'èmna W 'ikonostas’, 
t'èn'fera /. 'rondelek’ S, W.
t'ènka m., f., S, t'ènuk m., t'ènka f. "W, t'ènku n. S, W 1) 'cienki’, 

np. t'ènka glas S, 2) 'chudy’, np. t'ènka ôuw'âk. 
tepè cf. tipè.
*t'èram 'wypędzam’ : da gu t'èra pôput Л¥ 76. 
terçija m. S, tirçija || cirpja m. W 'krawiec’, 
termometru n. 'termometr’ W.
t'èsla, tislàta, pl.: t'èsli, tislit'ç, 1) 'siekiera ciesielska’ S, W, 2) 'ro­

dzaj motyki’ W.
tfôju, tfôjta, tfôjtu, tfójt'ą pl. S, tôjut, tôjta, tôjtu, tójt'ą pl. W 

'twój, -a, -e’.
tiéè vudàta 'płynie woda’ S, cf. ôicè, t'èka W. 
tigàn', -àn'u, -àn'gi pl. 'pustelnia’ S, W. 
tiganisuvam 'smażę’ S, W. 
tikfa, tikfata 'tykwa’ S, W.
tiligràf m. 'depesza’ S: pùlta idin t. 'wysyła depeszę’ S 28. 
tiliusi tô paramiti 'skończyła się bajka’ S 42. 
tim'èl' cf. t'em'èl'.
timn'akô n.. -kà pl. W, timn'antô n., -tà pl. S 'kadzielnica’ ; livan 

kadi na timn'antôtu, cf. Mari no vn str. 24, rys. 23. 
timn'akôsuwam 'kadzę’ W 67.
sa timôsuvam 'gniewam się’ S, cf. sa razgjàzdam. 
timurija f. 'kara’ W 79.
tinikija, dem.: tinikijka 1) 'blacha’, 2) 'naczynie z blachy’ S, W. 
tipè y tepè, tip'ânta pl. 1) 'wierzchołek drzewa’, 2) 'ciemię’ S, W. 

cf. v T / .
tiranisuvam 'dręczę’, sas tiranida 'z trudnością’ S. 
tirçija cf. terçija.
tirlik, -iku S, W, pl.: -ik'ą S, -ici W 1) 'pantofel’ S, 2) 'onuca’ W. 
tislim: stànay tislim 'poddałem się’ S, W. 
tislùrka, -ùrkata 'то рикро тсгажС W, cf. t'èsla. 
tistilik, -ik'u, -ici p l  S, tistilhk W 'rodzaj zlewu i umywalni na 

»pulacie«’.
tkàj a, tkà‘i W, tkàm, tkàs S 'tkam’, 
tó ? 'kto ?’ S.
tôôinu n. 'placek’ W, cf. plak'ènda, kraśnik.

8*
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tôj, t'à S, W tuzi S, tùs AV 'on, ona, ono’, 
tôk: sas toku 'z zyskiem’ W, cf. fajdà S. 
tokmàk 'pięść, uderzenie pięścią,’ S, cf. tumbanica AV. 
tólku W, tôlkus S 'tyle, wiele, tak bardzo’ ; tôlkus l'ùdi 'tylu lu­

dzi’, tôlkus skim pa 'tak bardzo drogi’ S. 
tôp m., pl.: tôpuvi, tôpuvètu 1) 'armata’ S, AV, 2) 'zwój’: top ku- 

prinin 'zwój jedwabiu’, 3) na tôpuvi âik'èr 'cukier w gło­
wach’ S.

tópŚą n., topćanta pl. 'kuleczka’, ut pr'èlu t. S, AV.
topiku pràs'ç, cf. pras'ą.
tôpka, topkata 'piłka do zabawy’ S, AV.
tôrba cf. turbà, saka.
tôs, tàs S, AV, tuzi S, tùs AV, t'ès pl. 'ten, ta, to’, tàs gudina 

'tego roku’, 
t t j  cf. taka.
ttkam  S, thknuvam S, AV 'pcham’ ; ja thkna wàrkata 'pchnął 

łódkę’ AV 72.
thmpan, pl.: thmpan'§,, timpan'ètu 'bęben’ S, AV. 
thnga gu pràv'am putir'u, ôâikata 'wypróżniam szklankę, kielich’ 

S, w AV niezn.
tr'âbuva 'trzeba, należy’ S: tr. da sa v8j-ni§, tôj tr. da ja v'èni 

mumàta.
traéim, -iŚ 'biegnę’, traôàâkum 'biegiem’ S, cf. t'èka AV. 
trà/na f. 'màn|a ut bràsnu’ AV 65. 
trâpim S, t fp 'a  AV, trâpiâ S, AV 'wytrzymuję', 
tràpiza f. 'stół’ S, AV.
trapizarija S, trapezarija AV 1) 'jadalnia’ S, 2) uczta’ AY 87. 
trapuzàn', -àn'§, pl. 1) 'poręcz’, 2) 'parkan’ AV, cf. parmàk S. 
tr'âska, tr'âskata, dem. : tr'âskièka 'trzaska’ S, AV. 
tr'àva, tr'fvàta, tr'§vit'§, pl. 'trawa’, sùya tr'âva 'siano’ S, AV. 
travmatija pôlimu 'ranny na wojnie’ S, cf. udrijin AV. 
trèja cf. trim.
tr'ènu, tr'ènutu 'pociąg’ S, AV.
tr'èp'am, tr'èpis 'jem żarłocznie’ S: ni mulày da sa natr'èp'a, 

w AV niezn., mówi się: ni muz à-/ da sa nàisa || nàida. 
tr'èska, tr'èskata 1) 'dreszcze’, 2) 'malarja’ S, AV. 
tr'èsnuvàni n. 1) 'trzepanie’, 2) 'wstrząsy ziemne' S, AV, cf. tris'âni. 
tri 'trzy’ S, AV; na trit'a phnt'g 'za trzecim razem' S 12; trijsi S, 

trijsti W '30’, trista '300’ S, AV.
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trici, tricit'f, pl. tant, 'otręby’ S, W. 
trifil m. 'koniczyna’ S, W.
*trigisuvam: da trigisuwat =  da b'èrat sc. misir'ut, trigisaya mi- 

sir'ut W 80.
trim, tris S, trója, trkjs W 'trę’, 
trindàfil m. 'róża’ S.
tris'àni n. 'trzęsienie ziemi’ S, W, cf. tr'èsnuvàni.
trôya, tróyata, p l :  tróyi, tróyit'^ 'okruszka’ S, W.
trok, trôku S, W, pl. : trôkufci S, trôkmvi W 'samochód ciężarowy’.
tropka f. || trôpkan'ètu 'tętent konia’ S, W.
tropu: sas śtó trópn? 'w jaki sposób ?’ S.
tj^gam 'ciągnę’ W.
trignuvam 'wyruszam, zaczynam iść, biec’ S, W; trkgna si dójdi 

dumà, dur da trhgna na ràbuta, trhgnuva da tiôè S.
trin, tranó(t), pl.: trin'ą, tran'ètu 'żądło’ S, W. 
trini, tran'ètu S, W 'ciernie’.
trimka, trknkata, trinki pl. 'tarnina’ S, W.
tf8p'a cf. trapim.
truica =  tri dùâa S, W.
si trukàl'am glavàta 'spuszczam głowę’.
trukułók m., -óci pl. 'koło’ W, cf. tiiśkal 8.
tućilu, p l.: tuôilà, -àta 1) 'osełka do ostrzenia kosy' S, cf. ustrilu;

2) 'wałek do ciasta’ 8, cf. miyàlka. 
tu|àrin, tu|àri pl. 'kupiec, handlarz’ 8, W. 
tufàn, -ànu 'wicher’ S, W.
tufèjk', -èjk'u, -ójk'ą pl. 'strzelba, karabin’ 8, W. 
tugàs 'wtedy’ S, W. 
tuk || tuk'à 8, tuka S, W 'tutaj’, 
tùkasna m., /., tukaśnu n. 'tutejszy, -a, -e’ S, W. 
tukmàk, -àku, -àci pl. 'tłoczek w kierzni wraz z kółkiem z dziur­

kami albo tylko samo kółko, a wtedy sam tłoczek nazywa 
się: ôumàk’ S, W.

tulumba|ija m. 'strażak (pożarny)’ S, W. 
tùlva, tùlvata .1) 'kafla’, 2) 'cegła’ S, W.
tumba, turnbata 'pagórek, kopiec’ S, W; też.: nom. propr. jednej 

dzielnicy w Soluniu S 2.
tumbanica f. 'pięść, uderzenie pięścią’ W, cf. tokmàk S. 
tupał — krif 'kulawy’ S, W, w W o kobiecie tylko: kriwa źóna, 

ale w 8 też: tupał zóna.
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tupóla, -ólata 'topola’ S, W.
tupôr, -óru, pl.: ór'ą, -óritu 'obuch siekiery’ S, cf. k'uskija S, 

talé W.
tupuriśti n., tupuriśta pl. 'rękojeść, np. motyki, dżaganu’ W, cf. 

draźali S.
tupùs, -ńz'ą pl. 'kula żelazna do rzucania na wroga’ S.
tùr'am S, W, tùr'al W, tùriâ S 'przewracam’.
turbà, turbi pl., turbica dem. S, tôrba, turbàta, turbtt'ą pl. W

1) 'torba’ S, W, turbà ut kuztł 'torba ze skóry koziej’ S,
2) 'torba szkolna’ W, cf. saka.

Tùrôinu m., Tùrcitu pl. 'Turek’ S, W, na turkija 'za czasów tu­
reckich’ S.

t'urlù 'różny’, t'urlù ràbuti 'różne sprawy’ S, W. 
tùrnuvam 'wywracam’ S, W ; gràbnam kupàcu gu tùrnuvain ftisô 

S, gràbnuwam éàpata, tùrnuwam ftisôt W 'chwytam za dża- 
gan i burzę mur’, gi (sc. cipur'ètu) turnuvàmi u kazàn'u 'wsy­
pujemy do kotła’ S 4.

sa tùrnuvam 1) 'odwracam się’, 2) 'przewracam się’ S : sa turnuva 
magańątu 'odwraca się osioł’, są tùrnuvat t'en|irit'ą 'wywra­
cają się rondelki’, aravônata sâ ni tùrna 'nie zerwano zarę­
czyn’ S 44. 

tùrta /. 'tort’ S, W. 
turturica, -icata 'turkawka’ S, W. 
tùskal, tùskalu, thskalą pl. 'koło’ S, cf. trukulók W. 
sâ tùskam 'tułam się’ S, W; tùÉkaât'èm na v'ątiró pàdna u mu- 

r'ètu S 58.
tutàm m. 'bukiet’ S : pùsni mi idin t. kitki 'poślij mi bukiet kwia­

tów’ S 33.
t'ut'ùn', -ùn'ut 'tytoń’ S, W.
tuvàr, -àr'u, pl.: -ar'ą, -àritu 1) 'to, co uniesie jeden osioł’ np. tu- 

vàr drâvà, 2) 'brzemię wogóle’ S, W. 
tuvàr'am, -àris 'ładuję na osła, konia’ S, W; jàblâkâ sas jàblàki 

tuvàrina 'jabłoń obciążona jabłkami’ S.

U
u 1) 'u, w, na (lokatywne)’ S, W: u nàm 'u nas’, u Sulùn 'w So- 

luniu’, u s'èlutu 'na wsi’, u sindùk'u 'w skrzyni’, u idin ćur- 
ba|ija 'u bogacza’, 2) 'do, w, na (kierunkowe)’ S, W: m'ą 
pùsna u Sulùn 'posłała mię do Solunia’, utidrr/ u S'àr 'po-
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szedłem do Serres’, jała u . m'èn'a 'chodź do mnie’, gu lup'ąx 
idin ôanàk u glavàta 'uderzyłem... w głowę’, àku m'ą viditi 
u uóit'ą 'jeżeli mię zobaczycie na oczy’, 

ùbaf cf. xùbaf.
ub'ąsn'a khŚąntu 'pies wściekł się’ W, cf. pub'asn'àvam. 
ub'âsuvam, ub'àsuvaS 'wieszam’ S, W ; za sa ub'âsam 'powieszę 

się’ S.
ubizdam, -izdaŚ S, ubkzdam W 'przeglądam, śledzę, przepatruję’ ;

pojmi da ubidimi S, da t'ą ôbâd'a 'aby cię zobaczyć’ W, 
sa ublàgnuvam 'najadam się słodkości’ S, W. 
ubl'àkuvam 'ubieram kogoś’, za ublaéèm, -è§ 'ubiorę’ S, cf. pri- 

m'an'am.
sa ub^nuyam 'odwracam się’ S: sa ub^nuva vili 'odwróciwszy 

się powiada’.
uc'ąd'óvam, -ôvaâ S, ucid'ôwam || uc'^'ôwam AV 'cedzę, odcedzam’ 

S, AV, uc'àzdam rùba. 'wyżymam wodę’ AV, cf. sfivam S. 
uc'ąfki, dc'ąfkit'ą pl. tant. S, ôc'afka /'., ôc'afkht'^ pl. AV 'resztki 

zboża zostające po wymłóceniu’. 
ucèt, -ètut, -ètitu pl. 'ocet’ S, W.
za sa ucf'ąstim 'ocknę się’, ni môga da sa ucbąstim ut shn, uc- 

fąsten 'wytrzeźwiony’ S, sa sf'âst'^x «or. AV 
sa ùéa AV, sa uôim S, sa ucil S, W 1) 'uczę się’, 2) 'dowiaduję 

się’ S, AV.
uôèrn'ant, -èrn'anta, -èrn'antu 'posmolony, poczerniony’, da si 

ucèm'a ranc'&t'ą S.
ùéu m., ùéumi, pl.: ùéufci, ùéufcètu 'wujek’ S, cf. ùjku AV. 
uôùdin 'zamyślony’ S 19.
udajà f. 1) 'izba’ S, 2) 'izba bez ogniska’ W, cf. kista. 
udają, udàjiéka AV, udàv'g. S 'niedawno, przedtem’, 
udàjam AV, udàv'am S 'duszę’, sa udàv'am 'tonę, duszę się’ S, 

za sa odaja, za sa udàiâ, sa udàji^ 'utonąłem’ W. 
udàvnu S, utskóru AV 'niedawno’.
'‘‘za udbiràm 'wybiorę’ : da si udbiràt S 34, udbiràni S 3, d'àt'gmtu 

im'ââi udbirànu idin zimbil smókfa AV 86. 
udbivam màlkutu 'odstawiam od piersi’ S; sa udbiva màlkutu S, 

sa udbi màlkutu W 'o poronieniu dziecka’, sa udbi zinàtami 
'żona poroniła’ S 3.

uddôl II udół S, udôl W 1) 'na dole, pod’ S, AV, 2) 'strona połud­
niowa’ S.
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udgôr'§, 1) 'na górze’, S, W ■ gu ustàvi kôn'u udgôr'g na br'gstô 
S 20, udgôr'g dur dół 'od stóp do głów’ S, za idnà nid'al'a 
udgôr'g 'po upływie tygodnia’ W 71, 2) 'strona północna’ S. 

udiram 'obdzieram’ S 40.
udm'âstuvam || udm'àstuvam S, utm'âstuwam Ж  'przenoszę, prze­

suwam na inne miejsce’ ; ja udm'àstuvat yôrtumàta inù mètru 
pôutàtak 'przesuwają sznur o 1 metr dalej’ S 3. 

udr'âzuvam 'ucinam, odcinam’ W, za gu udr'âzil S. 
udrijin na murabètu ranny na wojnie’ W, c f travmatija. S. 
udrivam 'uderzam’ S, W; kugà udram i... kupàô na k iltata  S 19, 

żuwa ja  udriwa kuzàta 'żywcem zdziera skórę’ W 77.
*za udrumôn'a 'odpowiem’ S: kutri za udrumôni S 25. 
uduçàt' || u^àt' 'wtyle, za’ S, W ; uduęat' pórtata za bramą’, uçàt' 

fôtugrafijata 'na odwrocie fotografji’, u^àt' m'èn'g 'za mną’ W. 
udun|ija, -iji p l 'drwal’ S. 
uçàt' cf. uduçàt'.
ufàk, ufàku, p l :  -àci, -àcitu 'komin’ S, W.
ùgar /., ugartà, ùgar'g p l  'pole zorane, ale umyślnie niezasiane’ W, 

w S niesn., cf. nadàs.
ugladn'àvam, ugladn'ày aor. 'zgłodniałem’ S, W. 
uglindalà || urgindalà pl. tant, 'okulary’ S. 
uglindàlu n., uglindalà pl. W, ugrindàlu n. S 'lustro’, 
sa ugn'usôvam, -ôval 'wstręt mię bierze’ S, W. 
ugr'âva slinci 'słońce wschodzi’ S, W. 
ugr'àvani slhnci 'wschód słońca’ S, W.
ugripka, ugripkata S, gripka W 'nożyk do zgarnywania ciasta 

z niecek’ : sas ugripkata ustriguvat nusfàta S, cf. Marinov-B 
str. 46, rys. 45 b.

uyôàra S, fôàra W 'wczoraj’, utfóara 'przedwczoraj’ W. 
uytik'àsan 'zarażony, zakażony’ S: u. krivàt S 42. 
iiyu, uyótu S, W, p l :  ùlg S, ùli W, ulit'g S, W 'ucho’, ulg, ut 

stómna 'ucha dzbanka’ S.
ujdisuvam {np. sas t'èb'g) 'zgadzam się (z tobą)’ S, W; ujdisay 

sas t'èb'g i si pràvimi dvàta siatka mu/.abèt S. 
ùjku, ujkufci pl. 'wujek’ VV, cf. ùôu S.
uklavàn, -àna, -ànu 'zmęczony, -a, -e’ S, W, cf. sa klî»vam, umurènt. 
uklavàvam, -àvas 'morduję’ S, W; za sà uklhvam 'popełnię samo­

bójstwo’ S.
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za sa uki>mp'am, ukimpis S, za sa khmp'a W 'wykąpię się’, 
sa ukimpa-/ 'okąpałem się’ W. 

ulùm! 'moje dziecko!3 S.
ulùstuvam (np. jàblâkàta) 'obieram jabłko’ S: m'ą uliiŚti przen.: 

'obdarł mię ze skóry’ S 42.
ùm, umó(t) S, W, pl.: ùmuvi, ùmuvètu 'pamięć, rozum’ S, W; si 

rèei II si vili sas umô 'powiada do siebie’ S. 
ùm'§, W, ùm'§,m S, ùmi§ S, W 'myślę, zastanawiam się’, cf. 

misl'am.
umg'àsa 'jest podobny’ S: inà niv'àsta c'àla t'èb'ç, umg'àsa 'panna 

młoda zupełnie do ciebie podobna3 S 13. 
umiram, -iras 'umieram’ S, W ; za ùmr'am 'umrę’ S. 
umiràèka / ,  umiràlu n., umiralà pl. 'śmierć’ S, W. 
umivam 'myję’ S, sa umivam, -ivaś S, sa umùwam, sa mùja, mù§ 

W 'myję się’.
ùmna m., /., iimnu n. 'roztropny, -a, -e’ S, W. 
umr'ânt, -ânta, -antu 'zmarły, -a, -e’ S, W.
umr'ântitu 'cmentarz’, na umr antit'ą 'na cmentarz’ S, utiwami na 

gróbitu 'idziemy na cmentarz’ W. 
um^knuya 'zmierzcha się’ S, W.
umrùk || imrùk, -ùku, -ùci pl. S, juinruk, -ùci W 'pięść'; m'ą udri 

idin jumrùk W.
um“rènt, -a, -u 'zmęczony, -a, -e’ S, W; sa umuri 'zmęczył się’ 

S 9, cf. uklavàn, sa kltvam. 
umùt imam 'spodziewam się’ S, W.
*unumàsuvam 'nazywam’ : ja unumàsaya S 58. 
upàduvam 'zaskarżam’ S.
upalav'àvam 'warjuję, szaleję3 S: da ni upalav'à ti 'czyś ty nie 

zwarjował?’ S 11.
sa upivam 'upijam się’ S, W; sa upivat ut màku 'upijają się wy­

warem maku’ S.
uplàknuvam, -àknuvas 'płuczę’, u. ustàta 'płuczę usta’ S, W, za 

uplàknam S, za ôplakna W, uplakniś S, W 'popłuczę’ ; da 
ôplakna bbudhbą W.

uplàsuvam 'przestraszam’, sa u. 'przestraszam się’ S, W; uplaśi 
mèil'àntàta S 16, sa uplaśi W 70. 

upl'âvam 'plewię’ S : za gu upl'âS S 4.
upr'ègnuvam 'zaprzęgam3 S, W; upr'ègnax vôluvètu S, u. ôlu- 

vètu W.
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upùlin: sas u(Śit'ą npùlina '/iè rà fiaTia 'Qmifta AV. 
urayn'ànt cf. vràyna.
uràlu n., uralà pl. 1) 'pług’, 2) 'konstelacja gwiazd AV. Niedźwie­

dzicy1 S, AV ; frhncku uràlu S =  plùk AV 'pług fabryczny’, 
uranè n., uran'ânta pl. 'orka’ S, AV.
ùrda, ùrdata 'to, co zostaje po przetopieniu masła lub przewarze- 

niu maślanki’ (zrazu na wierzchu, a potem opada na dno na­
czynia) S, AV.

sa urignuvam 'odbija mi się’ S, W. 
uris, urizu(t) 'ryż’ S, W. 
urlida, -idi pl. 'warkocz’ S, AV.
za ùruèa, za uruéès AV, za uruôàsarn 'zaczaruję, rzucę uroki’, cf. 

ruèàsam.
sa urviva 'urywa się’ S, AA''; àku sa urvè nôs jàr S, kuskùn'u mi 

sa urvà S 43, urwàwa idin tf3n AV 77. 
usab'èn, -èna, .-ènu S, uskab'èn, -èna, -ènu AV 'tępy, -a, -e’ ; si 

uskabi sc. nożu 'stępił się nóż’ W 79. 
za us'âknam S, za ôsikna AV, us'èkniâ S, AV 'wysiąkam (nos ko­

muś)’, sa us'àknuvam 'siąkam sobie nos’ S, AV; sa us'àknay 
aor., imam nin'ùkata. us'âknunta S. 

us'àknuvam 'ucinam’ S, AV; us'àèini nu '̂ât'§, 'podcięte nogi (ze 
zmęczenia)’, mi sa us'âkuya nuj;'àt'§, S 2. 

usamnàjsi || usimnàjsi S, ôs'§,mnàjsti AV '18’, usimdis'èt || ôsimdi- 
s'èt '80’ S, AV.

sà usan'ôva 'przyśniwa się’ S: mu sa usaniya pari S 46—8. 
us'âstam 'rozumiem’ S, AV ; us'ât'g,y =  razbirày S. 
uskab'èn cf. usab'èn.
usl'èknuva 'zdycha’ S, AV ; usl'èkna m'èèkata S 51, usl'èkna ma- 

gàr'antu AV.
usnô§t'§. Il usnôînu vr'âm'§, 'wczoraj wieczór’ S, AV. 
ushynuva S, shynuwa AV 'wysycha’, 
ushmnuva =  prusf'àsta =  d'èn' stànuva 'świta’ S, AV. 
+ushmnuvàni: dawniej zamiast: kàli niyta 'dobranoc’, życzono: du- 

brô ushmnuvàni S, AV.
s ta, ustàta, pl.: ùsti, ustit'ą S, ustht'ą AV 1) 'usta’, 2) 'otwór 

w dzbanku’.
ustàjam AV, ustàv'am, -àv'aë S 1) 'pozostawiam’, 2) 'pozwalam’ 

S, AV; purtàrinu gu ni ustàv'a; tôj pita: »zaśtó m'ą ni ustà- 
vis?« 'odźwierny mu nie pozwala; on się pyta: »czemu mi
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nie pozwolisz ?«’ S 45, àku m'ą ustài, mogą da dojdą "jeżeli 
mi pozwoli, będę mógł przyjść’ W 83. 

ustànuvam 'zostaję’ S: cipurètu Stu ustànuvat u pàtusu S 4, usta­
na/ ivduvèc S 3. 

ustar'àvam 'starzeję się’ S, W. 
ustàv'am cf. ustàjam.
*sa ustramut'ôvam 'zawstydzam się’ : sa ustràmuti/a S 55, niv'â- 

stata sa ustramuti W 68.
ustrilu n., ustrilà pl. 'kamień do ostrzenia’ W, w S niezn., cf. 

tućilu.
ustrhguvam 'zeskrobuję’ (o cieście, które przylepia się do niecek) 

S, W.
ususôvam 'suszę’ S.
ut 1) 'od’ S, W: lèfterôsa/a ut tùrôinu 'uwolnili od Turków’ S 1, 

ut dódeka 'od (19)12 r.’ S  1, nt s'èlu na s'èlu, ut kasabà na 
kasabà 'od wsi do wsi, z miasta do miasta S, ut kugà imati ? 
'od jakiego czasu macie?’ S 19,

2) 'z, ex’ S, W: isl'àzi ut kuritutu 'wyszedł z koryta (sc. 
rzeki) S, l'udètu ut dółu 'ludzie z ziemi’ S 20, gi izvàzda 
papùeit'§, ut nugàta 'zdejmuje buciki z nogi’ S 22, ut str'â- 
Śta 'z naprzeciwka’ S 16, si pub'âgna ut s'èlutu 'uciekł ze 
wsi’ S 29, si idi d'ât'ffu ut skul'ôtu 'wraca chłopiec ze szkoły’ 
S 32,

3) 'spowodu, przez’ S, W; ut nuzi kajmó 'spowodu tego 
strapienia’ S, kùpini ut d'ât'^tu 'przekupiony przez mło­
dzieńca’ S 13,

4) 'za’ S, W; ut mrhva d'èn'uvi s'etn'ą 'za kilka dni’ S 25, 
gu fàta ut rânkàta 'bierze go za rękę’ ЛУ 83, ut vink pór- 
tata 'za bramą’, ut n'ètr'g, vratàta 'za drzwiami’ S 31, ràbu- 
t'at ut din'ô 'pracują za dnia’ S 24.

sa utajôva sc. pikmès 'ustaje się’, da sa utaji 'żeby się ustał’ S. 
utàm, 'stamtąd’, utàm s'ètn'ç, 'następnie’ S. 
ut'ègnuvam 'rozpinam, rozciągam’ S 3.
utfàram || -àr'am 'otwieram’ S; utfàrami kapàjk'u 'zdejmujemy 

pokrywkę’ S  4, si utfàra idin dugàn' 'zakłada sklep’ S; za 
utf'ôr'g, 'otworzę’ S ; sa utfôri inô murabè 'wybuchła wojna’ 
S 34, utfórin migdał 'dojrzały migdał’ S. 

utfeàra cf. u/ćara 
ùti, ùti 'ani, ani’ S, cf. ni, nitu.
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utidnóŚ cf. utinôs.
utin|àva glasô(t) =  t'èâku mi stànuva gl. 'glos staje się ciężki, 

zachrypnięty’ S, W, za ti utin|àjat (sc. krilàta) S 58. 
titinós || utiduóś 'odrazu, naraz’ S, cf. nainôs, zainos W. 
utivam, -ivas 'idę’ S, cf. Rozdam W; kàk utivas 'jak się masz ?’> 

môju kasmèt' yic mi ni utiyaśi 'nie szczęściło mi się’, ni utiya 
'nie można, nie wolno, nie przystoi’, ntiva ti yùbav'§, 'bardzo 
ci do twarzy’ S. 

utm'âstuwam cf. udm'âstuvam. 
utpisin cf. utpj"tvu.
utpr'ât 'przed’ S, W: u. pórtata 'przed bramą’, 
utpj-hvu S, utpiśin W 'przedtem’.
utr'ą 'jutro’ S, W; na ùtrinàta S, utrint'à W 'jutro rano’, 
utr'èsin, -èsina, -èsinu S, ftr'èsin W 'chory na malarję’, cf. tr'èska. 
mi utrtpnuva, aor.: mi utjipna sc. nugàta 'ścierpła mi noga’ S, W. 
sa utrùwam 'truję się’ W, cf. sa zayràn'uyam S. 
utskôru cf. udàvnu.
utùk 'stąd', b'âgaj u.! 'wynoś się stąd!' S, W.
uv'ànuva 'więdnie’ S, W.
uvèn' S, uwèn, -ènut W 'cap wytrzebiony’.
uvès, -èzu(t) S, W, p l uvèz'g,, uvèzitu S 'owies’.
uvida f. 'pocisk armatni’ S, W.
uvrèjin, -èji pl. 'żyd’ S, W, cf. éifùt.
ùzda, ùzdata, ùzdi pl. 'uzda’ S, cf. g'èm W.
uzdr'âva 'dojrzewa’ S: ban^ô i grozditu uzdr'âva, fidàni ftàsuvat, 

w W: ftàsuva.
uzôr'uwa 'świta’ W, cf. sa pruzôr'uva S. 
uzùniôka /. 'tęcza’ W.
sâ uzèn'uvam 1) 'żenię się’, 2) 'wychodzę zamąż’ S, W. 
uzidn'ày 'mam pragnienie’ S.

V, W
vàd'a W, vàd'am S, vàdiS S, W 'podlewam’.
vaglàrin S, ynnglinarin W, -àri pl. S, W 'węglarz, t. j. trudniący 

się wypalaniem węgla drzewnego’, 
vàja 'laur’, cf. dàfna.
w'âja, w'â’s W, v'âm, v'âS S 'wieję zboże’.
vajàynam kôn'u 'siadam na konia' S, cf. jàynuvam.
v'âjka /i, v'âjki pl. =  t'ènki, dlhgi i sùyi dàluvi i tep'ânta S, W.
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w'àk cf. vèk.
yakùf m., -ufą 2pl- 'majątek należący do kościoła’ S, W. 
vàl'am, vàl'ai 'przewracam’, sà v. magar'ątu 'osioł przewraca się, 

tarzając się po ziemi’ S, W. 
sa vàlkam 'przewracam się, tułając się’ S, ЛУ. 
yałta, vàitata 'moczar’ S, W.
vançilif ór'ąy, kustàn' 'orzech, kasztan z »węzłami«’ (»węzeł« 'miej­

sce, w którem z pnia wyrasta gałąź’) S, wanęiliHi whn|i 
'sznur z guzami’ W. 

yapór 'okręt’ S, cf. pampor.
vàpsuvam 'farbuję’ S, W; vàpsana icà 'pisanki’ S, W. 
vàr, varô(t), p l  : vàruvi, vàruvètu 'wapno’ S, W. 
v'âra, v'àrata 'wiara’ S, W; ut sô v'âra 'jakiej wiary lub narodo­

wości?’ S, W.
wàr'à W, varim S, varis S, W 'gotuję’, vari vudàta S, wari <îâj 

W 'wre woda, herbata’, cf. isfàr'am. 
var'âni, -ânitu 'gotowanie’ S 4.
war|inica f. W, vàrnica f. 'piec do wypalania wapna’ S, W.
varèla f. 'mała beczka’ S.
war'èlta cf. vr'èëta.
vàrka, vàrkata 'barka’ S, W.
v'ârna tn.j /'., v'ârnu n. 'wierny, -a, -e’ S, W.
v'âruvam 'wierzę’ S, W.
yàsa noś 'całą noc’ S, W, cf. vàzi d'èn'.
vasa'èt 'testament’ S.
wasanica cf. vus'gnica.
vàsanu =  gajlè 'strapienie, zgryzota’ S.
Vasilivdin' 'Nowy Kok’ S, W. 
sà vàskàstam 'wspinam się’ S. 
vastà%' m. -à*k'ą pl. 'pasek przy fartuszku’ W. 
vàâiju S, wàsut m. W, vàsta vàâtu n. S, W 'wasz, -a, -e’. 
v'âtir m. S, w'ât'§,r m. W, v'ątiró(t) S, W, pl.: v'ât'^r'g,, v'âtirètu, 

dem.: v'âtirëa S 'wiatr’, 
vazdkyam, -kyaś 'wzdycham’ S, cf. izdiyam. 
v'âzda, v'§idàta S, W || zvazda S, pl.: v'âzdi, v'ązdit'ą S, w'ązdht'§, 

W 'brew’.
vazg'èc 'nie wolno, nie można!’ 8. 
vàzi d'èn' 'cały dzień’ S, W, cf. vàsa noś.
v'èôer m., vicerô, v'ècerôvipl. 1) 'wieczór’,2) 'noc’ S, W; siëka v'ècer S,
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c'àl w'èëer W 'całą, noc’, pris wióarót 'w nocy’ AV 65, do 
v'èëera 'wieczorem’ S, W.

v'èëera, v'èëiràta S, AV, p l :  v'èéeri, v'èdirit'g, S 'kolacja’, 
w'eôèmu pil'ą 'nietoperz’ AV, cf. g'efèkuÉu.
vèdru, vèdrutu S, AV, p i :  vèdrunta S, wedrà AV 'skopiec do do­

jenia mleka’.
vèjki 'już, już więcej’ S: ni mozax da x^d'a, vèjki 'już nie mo­

głem więcej iść’ S 2.
vèk, vèkuvi pi. S, w'àk, w'akôt, w'âkuwi p l AV wiek, stulecie’, 
wèl'a S, AV y vilim S, vili! S, AV 'mówię, powiadam’ ; si vili sas 

umô 'mówi do siebie’, stô vili ? 'co znaczy ?’, ja vilim 'nazy­
wam ją’ S, vili pàk da gu fàti ‘chce go znowu złapać’ S 45, 
vili da fl'àj n'ètr'g, ut pôrtata 'chce wejść przez bramę’ S 45. 

veligdin, -igdinu, -igdin'ą p l  ’AVielkanoc’ S, AV; veligdinska ni- 
d'âl'a 'AVielki tydzień’ S, AV. 

vèlu, vèlunta pl. 'welon’ S, cf. éatkija.
za v'ènam, v'ènil S, wèzma, wèzmis AV 'wezmę’: istimi da ja v'è- 

nimi zèna 'chcemy się z nią ożenić’ S 19, cf. z'èvam. 
v'ètka m. S, AV || wètuk m. AV, v'ètka v'ètku n. S, AV 'stary, 

-a, -e (tylko o rzeczach)’, 
wèzma cf. v'ènam, z'èvam. 
vi S, w ij AV 'wy’.
vida f. 1) 'śruba’, 2) 'korkociąg’ S, AV.
*vidam cf. vizdam.
vidrina, vidrinàta 'śrezoga, rodzaj mgły w czasie pięknej pogody: 

»gôri sa gl'èndat mhnti«’ S, AV.
vixirica /. S, witrica AV 'powicher, wiatr kręcący się w kółko’ S, AV. 
vija 8, AV, vi§ S, wi’â AV 'skręcam, zwijam’ ; sa vija 'zwijam się 

z bólu’ : sa vij kutù kućą S 31.
vikam, vikaâ 1) 'wołam, krzyczę’, 2) 'wołam po imieniu, nazywam’ 

S, AV; gu vikaya d'ât'^tu Katinôu S 38. 
viknuvam, viknuvaÉ 1) 'wołam, wzywam’, 2) 'zapraszam' S, AV;

vikni gu punà dvà vècerôvi S 57. 
vila, vilata, vili pl. 'widły’ S, AV. 
wilènica || vilènba f. 'kilim' AV, cf. kilim S. 
vilim cf. wèl'a.
vinôalô S, winéilô AV, -ôtu, winôalà S pl. 'ślub’, 
vinéàvam 'daję ślub’, sa v. 'biorę ślub’ S, AV. 
vinu, vinutu, vinà pl. 'wino’ S, AV.
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visi 4visi’, drangó sa visi 'waży się na obie strony: »kumutùk 
visi i kumntàm visi«’ S, W. 

visôk, -ôka, -oku 'wysoki, -a, -e’ S, W.
wiśina, wisinàta W, visna, visnata, pl.: viini, viśnit'ą S 'wiśnia’, 
viât'èrna f. 'zbiornik na wodę’ S, cf. It'èrna W. 
witrica cf. vixirica.
vivirùkaka, -ùkakàta, vivirùkiki pl. S, firikùka f. W 1) 'drzewo 

morelowe’, 2) 'morela (owoc)’, 
vivliju, -ijunta pl. 'książka’ S, w W: kniga. 
vizda [| vizita 'wizyta’ S, w W : na gôsti.
vizdam, vizdaâ 1) 'widzę’ S, W, vi§, visâti S, wil, wizâti W 'patrz!, 

patrzcie!’, 2) 'wydaje mi się’ : za puluvin sat' mu sa vid'ą/a’ 
S 46.

wlàca W, vlàèam S, vlàcië S, W sc. sas daràcit'f, 'czeszę wełnę’, 
cf. daràk.

vlàga, vlàgata 'wilgoć’ S, W.
Vlày, Vlàyu. Vlàsi pl. 'Rumun’ S, W, Viayinka f. S, Vlàyka W 

'Rumunka’.
wlastàr' m.y wlastàr'§ pl. W, vlastinka, -inkata S 'gałąź’, 
vlàzna m., /'., vlàznu n. 'wilgotny, -a, -e’ S, w W niezn, mówi się: 

drâzi wlàga.
vlhk, vlakô(t), pl.: vlacè, -ètu 'wilk’ S, W. 
vôda, vudàta S, ôda, udàta W, pl.: vôdi, vudit'g, S 'woda’, 
vôd'am, vôdii S, ôd'a, ôdiâ W 'prowadzę’ {np. konia za uzdę), 
vôgni, vôgn'u, pl.: vôgn'uvi, vôgn'uvètu S, ôgni, na ôgn'ut W 

'ogień’.
voititikôs 'pomocniczy’ : m'ą izvàdi epitrupitu v. 'komisja uznała mię 

(za zdolnego) do broni pomocniczej’ S  1. 
vć>ł, pl.: vółuvi, vôluvètu 'wół’, vôlska glàva 'głowa wola’ S, cf. 

ól W.
v'oli n. 'skrzypce’ W, cf. kiman'è. 
vôlta 'przechadzka’ S, W, cf. sèdba, Śetani.
vôn'a, vôn'ata S, ôn'a W 'smród’, vun'àj S, un'àj W 'śmierdzi’, 
vôn'ak S, ôn'ak W, vôn'aci pl. 'smrodliwy człowiek’, 
vôsa, vôsata S, osa W, vôsi pl. 'osa’.
vôsuk, vusukô, pl.: vôsucètu S, ôsuk, usukôt, pl.: ôsuci, osucetu 

W 'wosk’, 
w ij cf. vi.
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whngil rn. wingili pl. W, vhglin, vtglinu, pl.: vhgli, vhglin'ètu 
S 'węgiel’.

vklna, vhlnata 'wełna’ S, W.
whln'an, wiln'ana, whln'anu W, vilnin, vnlnina, vilninu S 'weł­

niany, -a, -e’.
w im 'i n., whm'anta pl. 'wymię’ W, cf. ilin. 
vï>ndùza f. 'bańka do stawiania na chorym’ S, W. 
vhnçil, vhnçilu, pl.: vin^il'^, vàm^ilètu 1) 'węzeł’, 2) 'miejsce, 

w którem gałąź wyrasta z pnia’ S, W, cf. shnk. 
v in |i, VT>n|itu S, W, pl.: vhn|inta || vànfâta S, vânfà W 'sznur’, 
vink S, winka W 'nazewnątrz’, ut vink ‘napamięć’ S, vinkasniju 

'zewnętrzny’ S 5.
+vintur m.t vinturi pl. 'wątór S ’, w W niezn. 
viâka, viskata, vhiki pl. 'wesz’ S, W.
vizd;V/a, vizdàyàta S, izdàya W 'westchnienie, wzdychanie’ ; przy­

słowie: màjèinàta vizdâya na zim'àta ni pàzda. 
wr'âdin, wr'âdna, wr'âdnu 'pracowity, -a, -e’ W, w S zn. tylko: 

vr'âdna zèna 'żona, która dużo kosztuje’, 
vràyna m., /., vràynu n. S, ràyna m., f ,  ràynu n. || urayn'ànt, -ànta, 

-àntu W 'jąkający, -a, -e się’.
vrftkulàk, -àci pl. 'wilkodlak’ S, W; uôèrn'anta alis vr. S 64. 
vr'âm S, wr'âw'a W, vr'âvis S, W || vr'âs S 'mówię’ : ni t'èb'f. t'e 

vr'âviymi 'mówiliśmy o tobie’ S.
vr'âm'ç, n. 'czas’, na vr'âni^ 'wcześnie’, ut mlôgu vr'âm'ç, 'b. dawno 

S, W.
vrâsnàk m., -àci pl. 'rówieśnik’ S, w W niezn. 
vraiilàr’ju 'lipiec’ S, w ~W niezn. 
vrâiilu w., vrasilà pl. 'gumno’ S, W. 
vraièm S, w ^sa  W, vrasès S, W 'młócę’.
vràta /., vratàta, pl.: vràti, vratit'ą S, wratit'ą W 'drzwi’, dem.: 

wratica f. 'drzwiczki’ W.
sa vràtim S, sa w ^ t'a  W, vratiŚ S, ЛУ 'kręcę się’, 
vr'âtin m., vr'âtin'u, pl.: vr'âtin'^, vr'âtin'ètu '+ 1  morga ziemi’ S, W. 
vr'âtisti, vr'âtiit'ètu, pl.: vr'âtista, vr'âtistàta 'worek’ S, W. 
vr'âva, vr'gvàta, pl. vr'âvi, vr'avit/ą 'mowa, język’ S, W. 
vrâvanica (sc. ut lùk) S, wrâzanica (sc. ut krumit') W 'plecionka 

ze słomy, w którą się wplata cebulę’, 
vrazàôin, -àéinut 'robotnik wiążący snopy’ W 66. 
wrâzanica cf. vrâvanica.
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vrazalka, -alkata, -àlki pl. 1) 'wróżka’ S, 2) 'gadatliwa kobieta’ W. 
vrazam, yrażiś wroż^5 S; w W fiiezu.
vr'èâta ot., /., vr'èâtu n. S, war eâta ot., /., war'èitu n. 'gorący, 

wrący, -a, -e\
vrèt 1) 'zupełnie’, 2) 'jedno po drugiem, po kolei’ S, w W niesn. 
vris, pl.-. vrizuvi, vrizuvètu 'źródło’ S, w W: kajnàk, -àci pl.
Tri (v)udàta 'woda bije, wytryska’ S, W. 
vrit'ènu, pl. : vritinà, vritinàta 'wrzeciono’ S, W. 
vritinàrin, -àri pl., vritinàrka, -àrki pl. 'zajmujący, -a się wyrobem 

wrzecion’ S, W.
vftba, vj-tbata 'wierzba’ S, W.
v rift ' f ,  vraftà S, W, pl.: vrùft'§, || vrùfti, vraftit'ą S, wraft'â W 

'sznurek’.
VTX) vT'Xuvi Pl- 'wierzchołek topoli’ : na vràyô na tupóla S ale w W: 

na tip ètu na tupóla; na 'na’ : na vsf sy tràpiza 'na stole’ S. 
sa vurkam, vhrkas 'wracam się’ S, cf. v8j-enuvam. 
vùrkulàéka tyùn 'rodzaj jałowca’ S, w W niesn. 
v9j-8nuvam 'wracam coś’, za v“j :,nam 'zwrócę’, sa v^nuvam 'wra­

cam’ S, W, cf. vùrkam.
Trusta: vrusta plàdnina dokładnie w południe’ S. 
vfkân'ak ot., vfhsn'aci pl. 'klosz piekarski’ S, cf. Marinovu str. 48, 

w W : sàc.
vrùtka, vrttkata, vrùtki pl. 'przyrząd do sukania przędzy’ S, W, 

cf. Marinovu str. 99, rys. 86.
vfùtnuvam 'obracam, zwracam’ S: gu vrùtnuva (sc. kôn'u) kumù 

slùncitu S 59, vj-ttna kl'ùôn 'przekręcił klucz’ S 20. 
vrùv'a, vrâvii 'idę, pospieszam’ S, W. 
vpuzuvam 'wiążę’ ; źitu vj’ùzuva zarnà S, W. 
vudilu n., vudilà pl. 'postronek lub łańcuch, na którym prowadzi 

się konia, krowę...’ S, cf. póudnik. 
vudinôàrin ot., -àri pl. 'młynarz’ S, cf. dirmin|ija W. 
vudinica, -icata, vudinicitu pl. S, udinica W 'młyn’ ; vudinièka S, 

ud'ąnióka ut kafè W 'młynek do kawy’, 
vulôsuvam 'nakrywam’ S 4.
vun'èâna ot., /., -èsnu n. S, un'èst, -eśta, -èstu W 'śmierdzący, -a, -e’, 

vun'èinica 'śmierdząca kobieta’ S, w W niesn. 
vus'ąnica, -icata, -ici pl. S, wasanica W 'gąsienica’, 
vustina /. S, uśtina /. W 'to, co zostanie z plastra miodu po wy­

dobyciu miodu i wosku’.
Sibljoteka »Ludu Słowiańskiego* nr A 3. 9
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Z
za 1) 'za, o, do, ро’ S, AV : za usimnàjsi fràugi 'za 18 fr.5 S 2, ni- 

śtarn t'èb'a za izmik'àrin 'nie chcę cię za służącego’ S  26,. 
mi t'èkna za inô drùgu 'przypomniałem sobie o czemś in- 
nem’ S 18, jàza pôm za teàtrutu 'pójdę do teatru’ S 21, si 
utiya za drâvà 'poszli po drzewo’ S 23.

2) Wzmocnienie drugiego przyimka zwł. na oznaczenie kie­
runku: n'â dignaya za u Kavàla 'przeniesiono nas do K.’, si 
idi za u s'èlutu '...do wsi’, trtgna za u Ameriki 'wyruszył 
do Ameryki’, za u inà nid'âl'a n'ètr'g, 'w ciągu tygodnia’ S.

3) Wzmocnienie zwł. celowego da: utidi za da gu utfóri,. 
za da póś u Sulim 'aby się dostać do S.’, r'èôi za da ja v'èni,. 
ni muza za da ja v'èni S.

4) Służy do tworzenia futurum-, za stor'g. 'zrobię’ etc. 
żaba jam W || zabàv'am S, W, zabàjiâ W 'ociągam się, robię po­

woli’ ; zabàja mlôgu 'wiele (sc. czasu) zabiera’, zabàvna ràbuta 
'praca powolna’ W, cf. bàvna S.

zâbitin, zabitinut 'oficer’ W 82.
zabràjam, -àjaÉ W, zabràv'am S 'zapominam’.
*zabul'àva: shrcitu m'§ zabul'à S 38.
zàdul 'chleb za umarłych’ S, W.
zagàr' AV, zayàr, -àr'u, -àri pl. S 'pies łowczy’.
sa zâgâst'ôva, sa zâgâsti 'gęstnieje’ S 4.
zagràzdam 'grodzę’ S, W.
zagub'èn, -èna, -ènu 1) 'głupi, do niczego’ S, W, 2) 'zgubiony’' 

S, W.
zagub'ôvam, -ôvaâ 'gubię’ S, W; sa zagubi ut siôki utpr'ât' ut 

uéit'f, 'zniknął z przed oczu’ S 59. 
zayôzdam 'popadam w ciążę’ S : zinàta zayôzda, w W niezn. 
zàyrana, zàyranàta, zayranit'ą pl. 'trucizna’ S, w W: ôtruwa. 
sa zayràn'uvam 'truję się’ S, cf. sa utrùwam W. 
zainôâ adv. 'naraz, raptem’ W*, cf. nainôs, utidnôs. 
z'âja, z'âiâ II z'ââ AV, zg'âjam, zg'â§ S 'przyglądam się, wpatruję się’, 
zająnc, zàjancu, pl.: zająnci, zàjanc'ètu Ś, zàinc, zàinci pl. AV 

'zając’.
zàjdiva slhnci 'słońce zachodzi’ ; zàjdivàni slknci 'zachód słońca’

S, W.
zajif indecl. 'słaby, nikły’ S, AV; nàsta nivi sa zajif 'nasze pola. 

są marne’ S.
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za  zakàram 'zaniosę’ S, W; gi zakàraya n'fitàta na càrsk;ju dvór 
S 20, n'â zakàraya 'przenieśli, odtransportowali nas’ S 2. 

zakaśtam, -astaŚ 'zaczepiam, wieszam’ S, W ; gu zakàc'g// (sc. t'u- 
t'ùn'u) u binàta 'zawiesiłem...’ Ś, kalitśka, Śtu ima na ftisó 
zakàcina 'szabla, co wisi na ścianie’ S 34, zakàstam kumb'àta 
'zapinam na guziki’, m'§. zakàci kucątu 'zaczepił mię pies’ S. 

izakôl'uvam, -ôl'uvai 'morduję, zabijam nożem (przecinając gardło)’ ;
sa zakôl'uvam 'popełniam samobójstwo’ S, W. 

zal'âp'am 'zalepiam’ S, W, sa zal'âp'am 'ukrywam się’ : sa zal'§,piy 
za daskit'a S, pampôr'ut sa zal'ąpi na krajót na niśitu '.. .za­
rzucił kotwicę’ W 85.

zal'ùbin, -ùbina, -ùbinu 'zakochany, -a, -e’, z. za inà môma 'zako­
chany w jednej dziewczynie’ S, W, ja i zal'ùb'gl S 54. 

zalùy af, -ùyava, -ùyavu 'głupi, nic nie wart’ S, w W: yajlàs zèna. 
za zaminam: za t'§. zaminam śićka kalhćkata 'wbiję ci całą sza­

blę’ S, i gu zaminà śićka kalhôkata S 39, pruminat, zaminat 
junàci S 34.

zamrüèà "ściemniło się’ S: i ja  zarnraôà 'zaskoczył ją zmrok’ S 23. 
zàmrâznik m., pl.: zàmraznici, zàmraznicitu 'przymrozek’ S, W. 
*zamrtznuvam : zamrtznaya na pânt'ô 'zmarzli w drodze’ S 23. 
zanajaćija 'rzemieślnik, mistrz’ S 20. 
zanajàt' m. 'rzemiosło’ S.
zan'èvam, -èvas 'zanoszę, przewożę’ S, W; do szofera: kółku za 

iśtiś da na zanis'ès dur na palàt'ut '.. .żeby nas odwieźć’ 
W 83.

za sa zaókulam 'obejdę dookoła’ S: sa zaókuli pu siôkutu s'èlu 
'obleciał dookoła całą wieś’ S  20. 

zapàl'uvam 'zapalam, rozniecam ogień’ S, da zapala ogni =  da sti-  
kna ogni W.

zapirarn 'zatrzymuję’ S, W, sa z. 'z. się’ S, W, jas isâ zàpr'g., ti 
isâ zapr'èâ S, da sa zàpra, da sa zapr'èS W 'zatrzymam się’, 
zàprj sa! 'stój!’, zapr'âti sa! 'stójcie!’, sa zapr'a żinatami 'żona 
zaszła w ciążę’ S 3; utidi na dwórut (sc. aftokinitótu) i za- 
pr'ft '.. .i zatrzymało się’ W 83, i t'è zapr'âya da sa ni kàrat 
'ка! avToi iravovv và fiuXwvovv W. 

gu zapômn'fy 'zapamiętałem to’ S, W. 
zapr'ânta 'zapłodniona’ S, W.
zàpus, zàpusu, pl.\ zàpus'g., zàpus'ètu Ś, zàpust, zàpustut W 'czas 

wielkiego postu przed Wielkanocą’.
9*
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zaràt S, zardi W 'spowodu, dla’, zaràt tuji || tuzi 'dlatego, wsku­
tek tego’ S.

zarivam 'zakopuję, grzebię’ S : gu zari tàm 'tam go pogrzebał’. 
+zarzawat'ą pl. tant. 'Лауѓтк-d’ 'jarzyny’ W. 
zaspànt, -ànta, -àntu 'zaspany, -a, -e’ S, AV; si zaspày jàs S 33. 
zaâtô S, zaâô AV 1) 'dlaczego?’ S, AV, 2) 'dlatego, ponieważ’ S: 

dad'âti gu na m'en'ą, zaâtô jas iô n'èmam maiki 'dajcie je  
mnie, ponieważ nie mam wcale dzieci’ 8 16, cf. daâô AV. 

zatfàram 8, zatàram AV 'zamykam’, 
zathknuvam, -hknuval 'zatykam’ 8, W. 
zavira (v)udàta 'woda przegotowuje się’ S, W. 
zàvit, zàvitu || zàvituk, zàvitôci pi. 'miejsce osłonięte od wiatru’ 

S, AV.
zavivam, -iva§ 'zawijam’ S, AV.
zavap’zuvam 'związuję (ztol. snopy)’ S.
sa zbàckuvam 'całuję się’ S.
za zb'V’kam 'pomieszam’ S, AV, cf. izb’j-’kuvam
za zdèr'a 'podrę’ S : da si gi zdèr'a ranc'àt/a S 64.
zd'Kyam cf. izdiyam.
zdr'M, -Ma, -Mu 'dojrzały’ S, w AV niezn., cf. ftàsan. 
zdr'âpca w., zdr'âpôanta pi. 'źrebię’ S, cf. tàjôa AV. 
zdràvi, -àvitu 'zdrowie’ np. w życzeniu: mlôgu zdràvi na niv'â- 

stata! 'życzenia zdrowia dla żony!’ S, AV. 
zdrub'ôvam 'tratuję, rozbijam na kawałki’ S: tôj b'ââi bayôàta 

itu ja zdrub'ôvaâi S  37, gi (sc. kôkalètu) zdrub'ôvam S 40. 
z'èli, z'èlitu collect. 'zioła’ S, AV, cf. bili, bili. 
z'èlka, z'èlkata, z'èlki pl. 'kapusta’ S, AV. 
z'èmja, zim'àta t) 'ziemia’, 2) 'podłoga z gliny’ S, AV. 
z'ènt', z'ènt'u, pl.: z'èntufci, z'èntufeètu 1) 'zięć’, 2) 'szwagier’ 

8, AV.
z'èvam 1) 'biorę’, 2) 'czerpię (wodę)’ ; z. (v)ôda ut klàjancu || ut &Ś- 

màta S, AV; z'èya mlôgu pin t' 'ujechali wiele drogi’ S 23,. 
Mak'edunija t'g, ni z'èwa t'èb'§! 'M. za mała dla ciebie’ S 59, 
si z'èya гБпка 'podali sobie ręce’ AV 84. 

zèwla, zèwlata 'klin łączący kajiś z grządzielem pługa’ AV, cf.
ediksè S. 

zg'âjam cf. z'âja.
zg'àjka S, prôz'afka AV 'ziewanie’, 
zgor- cf. izgur-.
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zgrhcin, zgrhôina S, zgùgrin, zgùgrina W 'zmarszczony, -a’, 
sa zgud'ôvam S, sa gud'ôwam W 'zaręczam się’, 
ziyir', -ir'u 'trucizna’ S, W, cf. zàyrana. 
zil'à /. 'zazdrość’ S.
zil'èn, -èna, -ènu 'zielony, -a, -e’ S, W; zilin'àj ëiéku 'wszystko 

się zieleni’ S 32.
zima, zimàta, pl.: zimi, zimit'g, 1) 'zima’ trwa: ut oktômvri dur 

na april, 2) 'zimno, zawierucha’ S, W; zima gu fàti gul'àma 
na pânt'ô S 13.

zimbil II zumbil, zimbil'ut 'torba’ W : z. smôkfa 'torba fig ’ W 86, 
w S  niezn.

zmginin, -ini pl. 'bogacz’, ziuginka 'bogaczka’ S, W, cf. ćurba|ija. 
zirim 'ponieważ, albowiem’ W 80.
zirkam, zirkas 'spozieram, przeglądam na oczy (po oślepnięciu)’ S. 
(zlàtu n. 'złoto’ W), w S niezn., cf. màlamu. 
zl'àvam cf. izl'àvam.

! , . . . . .
zlo: zn. tylko w zwrocie: u zlô sa kuvèâ =  fl'àvaë u nifèl'anu

'zajmujesz się złemi rzeczami’ S, w W  niezn.
zltśka cf. źlhśka.
zjiva, zlà.vata, pl.: zjhvi, zjhvit'§, S, zhłwa W 'siostra męża’, 
za zmàôkam 'zdeptam’ S: ja  zinàôka śićkata bayôà S 33. 
żmija, zmijàta, zmijit'§, pl. 'każdy jadowity wąż wogóle’ S, W. 
sa zmôl'uvam 'proszę’ S : mu sa zmôl'uva 'prosi go’ S 20. 
zmhnt'uvam S, zmhtnuwam W 'mącę’, sa zmhnt'uva vudàta S, 

sa zmhtnuwa udàta W 'woda robi się mętna’, 
znàm, znaś 'wiem, umiem’ S, W. 
znój, znujô(t), znôjuvi pl. 'pot’ S, W.
zór 'trudno, ciężko’ S, W; jas mlógu zór imam 'b. mi ciężko, 

wiele mam zmartwienia’, kugà n'èma ràbuta zór za prumin'èmi 
'gdy niema pracy, z trudnością wytrzymamy’, ut grkcki po­
zór gràmata n'èma 'niema cięższego języka (dosl. pisma) od 
greczyzny’ S , kinôt’tàta pari z'èva sâs zôr ut sirumàsi 
'.. .z krzywdą biednych’ S  40.

zôra, zôrata (ale u zurtà 'o świcie’;, zôri pl. S, zôr'a W 'zorza’ ; inà 
zôra pùknuva S, pùkna zôr'a W 'robi się brzask’, 

zùmp, zambô(t), S, W; pl.: zhmbi || zâmbè || zhmb'g., zâmbit'g, S, 
ztmba, zambht'§, ~W 'ząb’, zambùrki pl. 'ząbeczki’ S. 

zhrnu, zhrnutu, zàrnà pl. 'ziarno’ S, W. 
zugrafàrin, -àri pl. 'malarz’ S, W.

u
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zugrafisam 'maluję’ S, W.
zugràna, -ànata, -àni pl. S, çugràna W 'grzebień (rzadki)’, 
zukùm m. 'oleander’ S, W.
zulà, -àta, żuli pl. 'ług (z popiołu)’ S, w ~W : prut/ó. 
zumbil cf. zimbil.
zurnà, -àta, pl.: zurni S, zurni W 'flet’.
zvàrna, zvàrnata 'brona’, jest ona an. ale nieuż. S, W.
zv azda, zv'ązdata, pl. : zv'§zdit'ą S, zw'ązdrht'ą W 'gwiazda’.
zvàzdam cf. izvàidam.
zwràstam cf. izvràstam.

Ż
zâba S [| làba S, W, zâbata S 'żaba’.
żał m. 'żal’ S, W; zał mi dójdi, Stu umr'â 'żal mi było, że umarł’, 

ut làlu 'z żalu’ S.
làl a W, lalim S, laliâ S, W 'lituję się’ ; jas gu pulaliy 'zlitowa­

łem się nad nim’ S. 
zàr, zarô(t), làruvi pl. 'żar’ S, W.
zedna m.. f. S, zedin ш., zedna f  "W", żednu S, "W 'spragniony, 

-a, -e’.
żegla, zèglata S, żewla W 'snoza w jarzmie (tak zewnątrz jak 

i wewnątrz dyszla)’.
zèlank m., lèlaugi pl. 'żołądź’ W, cf. lir S.
żel ązu n., zil'azà pl. 1) 'żelazo’, 2) 'żelazne kraty’ S, W.
zèlva, zèlvata 'żółw’ S, W.
lèna, linàta, pl.: lèni, zenity 1) 'żona’, 2) 'kobieta’ S, W. 
zèn'a, żenił 'żnę’ W, cf Inàm S. 
żentfa, żentfata 'żniwo’ S, W. 
żewla cf. żegla.
żif, żiva, żivu S, żuf, żuwa, żuyu W 'żywy, -a, -e’ ; zivu masłu 

'surowe masło’ S. 
lila f. 1) 'żyła’, 2) 'korzeń’ S, W.
zintfàrin m., -àri pl. 1) 'czerwiec’ S, 2) 'żniwiarz’ S, W, lintfàrka 

'żniwiarka’ S, W; lintfàrska p'âsna S, z. p'âsn'a W 'pieśń 
żniwiarska’.

lir, żiró, pl.: liruvi, liruvètu 1) 'żołądź’, 2) 'bukwica’ S, cf zè- 
lank W.

żitu n., żita pl. 'zboże’, l'àtnu i zimnu I. 'zboże jare i ozime’ 
S, W.
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litu! 'vivat!’ S 59.
zivina, zivinàta, livini pl. 'dobytek (krowa, koń, osioł)’ S, cf. du- 

bituk W.
zivôt, zivôtu S, zuuôt W 'życie’ ; bis kràj zivôt 'życie wieczne’ S. 
zivôvam, -ôvai S, zuwôwam, -ôwas W 'żyję’, 
zlât'èc, -ècu 'żółtaczka’ S, w W saralik  albo mówi się: puzalt'ày. 
żliska, zlilkata 1) 'żółć’, 2) 'żółtko jaja ’ S, cf. 'liltiśti’ W. 
żlit, żlita, żlitu S, żilt, zbita, ziltu W 'żółty, -a, -e’.
Ilatnikaf, -ikava, -ikavu S, zaltnikaf etc. W 'żółtawy, -a, -e’. 
znam || zn'èm, zn'èâ 'żnę’ S, cf. zèn'a W. 
żówa W, zuvèm S, żuve§ S, W 'żuję’ ; kràva żuve. 
ż ilt cf. zlit.
żiltiśti, żbltista pl. 'żółtko ja ja ’ W, cf. ż lilka  S. 
zùf cf. zif. 
źuuót cf. zivôt. 
zuvèm cf. żówa.
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